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Аннотация
Он дал мне герцогский титул и приблизил к себе. Теперь от него не скрыться. Но на меня внимание обратил не только он. Король и принц. Одно королевство. Кровные братья. Мне предстоит непростой выбор. _______ Вторая часть дилогии о приключениях Амелии Бранхерст


Леди для короля. Оборотная сторона короны


Глава 1

Возвращение во дворец выходило сумбурным.
Пару месяцев назад я покинула его с легким сердцем и свежими планами, а теперь в ароматных осенних сумерках гнала Малышку во весь опор, поднимая клубы пыли, под дробный стук копыт Клариной кобылы, следующей за мной в пятнадцати шагах.
Какое-то неясное чувство не давало мне покоя с того самого момента, как мама начала собираться обратно в столицу к началу сезона. Поначалу я участвовала в сборах весьма вяло, но с каждым днем все сильнее мной овладевала непонятная тяга. При мысли о возвращении во дворец что-то внутри меня скручивалось узлом и не позволяло расслабиться.
Предчувствие ли, тоска ли по друзьям, но в последние дни я уже рвалась в Вингфолд так, что, когда по дороге сломалась карета, остановив весь караван повозок, выдвинувшихся с нами из графства, я вскочила в седло и, не слушая маминых уговоров, устремилась во дворец.
Первоначально план был успеть во дворец до ужина, но колесо слетело с оси, плюхнув карету на пузо посреди пыльной дороги. Отец, будучи и так в дурном настроении из-за того, что приходится трястись вместо того, чтобы пустить лошадь в галоп и доскакать за несколько часов, отправил одного из лакеев в городской дом с вестью, что мы остановимся там на ночь прежде, чем отправляться к королю.
По непонятной мне самой причине такой поворот меня совершенно не устраивал. Любое промедление нервировало, словно бы с каждой утекающей секундой таяла какая-то нить.
Заметив, как я извелась, отец, никогда не отмахивавшийся от предчувствий и смутных подозрений и вообще ценивший интуицию весьма высоко, предложил мне поспешить верхом.
Разумеется, не одной, а в компании Клары, владевшей оружием намного лучше меня. Не то чтобы мы непременно ожидали нападения, однако безопасностью пренебрегать глупо.
— К ужину вы не успеете, но ты у нас теперь как никак герцогиня, — усмехнулся отец. — Тебе в любом случае окажут достойный прием. На пороге не оставят.
— Но как же! — всплеснула руками мама. — Николас! В мужском седле! В платье! Без драгоценностей!
— Целее будет, — хмыкнул лорд Бранхерст. — Лорна, наша девочка вполне способна добраться невредимой, а, если ты считаешь, что без фамильных бриллиантов ей спаться будет недостаточно сладко, то Клара что-нибудь возьмет с собой.
И пока мама сокрушалась, мне споро оседлали Малышку и подобрали лошадку для камеристки, которая, не задавая лишних вопросов, пересела в седло.
Я гнала так, будто успеть попасть во дворец именно сегодня — мне жизненно важно. Во время скачки мысли в голове перескакивали с одного на другое. Меня кидало от радостного предвкушения встречи с подругами до тревожного ожидания реакции Эдуарда на мое появление в Вингфолде.
За эти месяцы я получила от него всего два письма. Точнее, даже одно. Оно было направлено моему отцу, а вот недавнее — уже мне. Довольно сухое, в основном касающееся передачи герцогства, оно невозможно меня расстроило. Не знаю, чего именно я ждала, но явно не этого.
Расстались мы вполне дружески. Настолько тепло, насколько это было в характере Эдуарда. Однако, письмо было абсолютно официальным, лишь несколько алых лепестков, вложенных в конверт, подсказали мне, что оно написано не секретарем, а самим королем.
Раздражаясь на саму себя за то, что все еще жду от Эдуарда чего-то, я влетела в дворцовый парк через главные ворота. Опомнившись, я натянула поводья так, что они больно впились в пальцы даже сквозь перчатки. Мало того, что караульному пришлось бежать за мной вслед, так еще в темноте я могла зашибить прогуливающегося придворного. Что со мной творится?
А сердце не на месте. Мне потребовалось все самообладание, чтобы дождаться гвардейцу в сержантских нашивках. Впрочем, я даже не успела представиться.
— Леди Аддингтон? — опознал меня незнакомый стражник.
С непривычки я чуть не оглянулась в поисках вышеупомянутой леди.
Я настолько привыкла быть леди Бранхерст и не думала, что до свадьбы что-то изменится, что совершенно не реагировала на новый титул.
— Добрый вечер, сержант.
— Извините за задержку, мы вас не успели разглядеть, поэтому не узнали.
Надо же. Раньше меня дворцовая охрана в лицо не знала.
Ну кроме подчиненных папы или Фаренджера. Только…
— Сержант, — окликнула я уже уходящего гвардейца.
— Да, ваша светлость?
— Официального объявления о переходе герцогства не было.
Забавно пошевелив усами, парень ответил со смешком:
— Зато было личное распоряжение его величества: леди Аддингтон пропускать в любое время.
— Там немного подотстала моя камеристка на гнедой…
— Разумеется, ваша светлость. Пропустим.
Благодарно кивнув, я снова пришпорила лошадь, но к конюшне направилась уже более спокойно, хотя меня так и тянуло ускориться. Надо брать себя в руки. Во дворце порывам не место.
Приятные сюрпризы не закончились у главных ворот.
Вместе с присоединившейся ко мне Кларой мы отправились сразу ко входу в крыло, где за отцом закреплены покои. На крыльце нас встретила старшая горничная и сообщила, что комнаты готовы, но, к сожалению, королевская трапеза уже началась, и поэтому ужин подадут нам в покои.
При упоминании еды, я поняла, насколько голодна.
Пока не вошла во дворец, я и думать ни о чем не могла, кроме того, как быстрее добраться. А сейчас словно наваждение спало: я почувствовала, что я голодная, грязная, что у меня болят руки и пятая точка.
Я физически ощущала облегчение, не подкрепленное никакими событиями и новостями, но такое приятное, что меня устроило бы, что угодно, а тут обо мне позаботились. Хорошо быть герцогиней.
Раскаты грома мы услышали еще за ужином. Редкая осенняя гроза. Допивая чай, я смотрела на отблески молний в ночном небе. Пахнуло свежестью, и парой минут спустя хлынул дождь, подводя итог сегодняшнему дню. Перекусив в покоях и приняв ванну, я отпустила Клару отдыхать и сама легла в постель. Под мерную уютную дробь капель дождя по ставням, я задремала. Однако, спалось мне плохо.
Мне становилось то душно, то холодно. Я то просыпалась, то засыпала. Одеяло мешало, простыня сбилась. Гроза за окном набирала обороты, словно тучи с остриями молний застыли прямо над Вингфолдом. Гром гремел будто бы совсем рядом, заставляя вибрировать каждую клеточку моего тела. Ослепительные вспышки ежеминутно освещали комнату. Беспокойные обрывочные сны никак не хотели затянуть меня поглубже, пока один из них, тяжелый и липкий, не принял меня в свои объятия.
Мне снилась несусветная чушь, нагнетающая тревогу.
Я бежала по подземельям Вингфолда, все искала и тянулась к какому-то камню, но стоило мне его коснуться, как каменные плиты под ногами задрожали, и откуда из-под земли раздался утробный рык, переходящий в вой.
Я проснулась с колотящимся сердцем и саднящим горлом. Видимо, во сне кричала. За окном еще было темно, гроза прекратилась.
Не успела я прийти в себя от ночного кошмара, как снова вздрогнула, но почти сразу сообразила, что меня напугал обычный стук в дверь.
— Леди, откройте!

Глава 2

Стряхивая с себя остатки сна, я даже повертела головой. Мне показалось, что звук шел сразу с нескольких сторон. В наступившей тишине я подумала, что приняла за стук в дверь накрапывание по ставням редких капель дождя, сменившего бурную грозу.
Но вот удары повторились, и я убедилась, что кто-то настойчивый ждет меня за дверями покоев. Однако, пока я нашаривала в темноте пеньюар, шум послышался уже из-за двери смежной с комнаткой Клары. Мне было видно, как лихорадочно поворачивалась ручка, которую камеристка безуспешно дергала с той стороны.
— Клара, минутку, — крикнула я и, на ходу надвигая домашние туфли, поспешила проверять, кто же нас побеспокоил. В последнее время ночные побудки вызывали у меня тревогу определенного рода.
Правда, быстрый взгляд на часы показал, что еще только едва перевалило за полночь. Рано же я уснула, на меня совсем не похоже. В это время жизнь во дворце бурлила и била ключом. Видимо, сказались утомительная дорога и нервное напряжение.
За дверью обнаружился незнакомый мне лакей в ливрее личной прислуги королевской семьи. В руках он держал украшенную белыми лентами корзину полную тубероз. Их дурманный аромат мгновенно окутал меня своей медовой сладостью.
— Леди, позвольте я занесу. Она довольно тяжелая, — остановил меня слуга, когда я протянула руку за корзиной.
Посторонившись, я пропустила уже пожилого мужчину внутрь, позволив ему разместить цветы на столике для игры в карты. Пожалуй, тут их и стоить оставить. В спальне им не место. Несмотря на нежность и красоту композиции, ночью пьянящий густой запах этих цветов просто не даст мне заснуть.
— Доброй ночи, леди, — откланялся лакей.
Стоило дверям за ним закрыться, как я тотчас сунулась посмотреть, от кого сие подношение. И тут же закусила губу от разочарования.
Никакой записки. Никого знака. Будто бы, мне должно быть и так все понятно.
Вот только тубероза очень многозначительный цветок.
Без какого-либо контекста понять, тайные ли желания обуревают дарителя, или он сообщает, что не ждет от меня верности? Как понять?
Касаясь кончиками пальцев нежных соцветий, и так и эдак я прокручивала в голове неожиданный сюрприз и строила предположения, кто мог прислать мне цветы.
Первой мыслью, конечно, было, что они от Эдуарда. Глупое сердце мгновенно забилось в два раза быстрее. Какие бы решения я тогда ни приняла, покидая Вингфолд, но его величество — не тот мужчина, к которому я могла оставаться полностью равнодушной. Слишком многое нас связывало.
Только что он хотел этим презентом сказать? Решил продолжить нашу «цветочную» игру? И почему сейчас?
Нет, вряд ли. Скорее, я приняла желаемое за действительность. Два с лишним месяца Эдуард практически не давал о себе знать, после подписания документов о передаче герцогства, я получила только несколько скупых строчек.
Я поняла, что его величество мне благодарен и не более.
Тогда кто?
При всем желании, ни принцесс, ни королеву заподозрить в желании подарить такой нескромный букет мне и в голову не пришло.
Может, Эдгар?
Перед самым моим отъездом мы с ним проводили вместе много времени. Его высочество отчаянно флиртовал и недвусмысленно демонстрировал свой интерес. Теперь я воспринимала Эдгара именно молодым мужчиной со всеми вытекающими, а не ребенком, который таскался за нами все детство. Насколько сильна его склонность ко мне, я бы сказать не взялась, но цветы могли быть посланы и им.
Подобное предположение вызывало у меня двоякое чувство. Мне было приятно его внимание, и в то же время, принимая его ухаживания, я ощущала легкую вину, которую гнала от себя.
Одернула себя, поняв, что размечталась. С моей стороны верх самомнения считать, что цветы мне прислали именно королевские персоны, будто бы никакие иные кавалеры не могли рассчитывать на мое внимание. Ведь лакею могли дать поручение и приближенные к монаршей семье.
И все же, и все же…
С ужасом вспомнилась наглость, с которой я требовала у его величества цветы.
«Хочешь цветов, Амелия? Хорошо, будут тебе цветы, только потом не жалуйся». Эдуард никогда не бросал слова на ветер, даже если окружающие считали, что они произнесены без всякого значения. При мысли о том, что его величество мог быть серьезен, меня словно кипятком окатило.
Впрочем, надо полагать, он понял, что тогда с моей стороны это было всего лишь жестом отчаяния, а не попытка залезть в королевскую постель.
— Леди? — ворвался в мои размышления приглушенный голос камеристки, в котором слышалось волнение.
О, силы небесные! Я забыла про Клару!
— Я сейчас, — торопливо отозвалась я и отправилась ее вызволять.
Подойдя к двери, я увидела то, что заставило меня нахмуриться. Она оказалась запертой с моей стороны. Ключ, которым никто и никогда не пользовался, лежал рядом на книжной полке.
Странно, как это могло произойти? Я дверь не запирала совершенно точно. Мне бы это и в голову не пришло: иначе как утром Клара могла бы меня разбудить и помочь мне с утренним туалетом?
Удивительно и необъяснимо.
— Право, не знаю, как это вышло, — развела я руками, освободив Клару. — Может, конечно, статься, что я была совершенно не в себе и все-таки заперла дверь, но я ничего такого не помню.
Кларе по основной должности, в которой она числилась в ведомстве Фаренджера, полагалось быть подозрительной, поэтому она не отмахнулась от моих слов, а, кивнув, положила ключ к себе в карман.
— Вы кричали, но я не смогла выйти к вам.
— Я тебя разбудила? Мне просто кошмар приснился. Вроде бы ничего такого страшного не происходило, но ужас я испытывала неописуемый, — я передернулась, вспомнив тот душераздирающий вой.
Оставив Клару, пожелавшую мне спокойной ночи, разбираться с цветами, я отправилась досыпать. И несмотря на опасения, что кошмар повторится, уснула я легко, и никакие ужасы меня не беспокоили.
А утром они и вовсе показались мне смешными. Умытый грозой парк за окном, радовал глаз и вселял надежды на приятный день. День в компании подруг. Очень хотелось посплетничать и узнать, как у них дела.
Однако, реальность внесла свои коррективы. Пока еще совсем сонная я пыталась уговорить себя, что этот мир не так уж противен, а вставать рано — полезно, в мои покои доставили записку.
Мне назначила встречу персона, которой не отказывают.

Глава 3

Меня желала видеть королева Эслинн.
Ровный тон записки и общие фразы, соответствующие придворному этикету, не позволяли мне даже предположить, зачем бы я понадобилась ее величеству. Все долги мы друг перед другом закрыли еще до моего отъезда из Вингфолда.
Можно было бы подумать, что Эслинн решила меня приблизить к себе в соответствии с моим новым титулом, однако, меня терзали смутные подозрения.
Откровенно говоря, я королеву немного побаивалась, несмотря на то, что у нас с ее величеством разногласий не было, в основном потому, что интересы наши практически не пересекались. Ну разве что, кроме одного: и она, и я были заинтересованы в здравствовании нынешней королевской династии.
И тем не менее, я всегда старалась держаться от Эслинн подальше, даже в детстве, когда мы с Эдуардом проводили довольно много времени вместе. Удивительно, но к покойному королю Гевину я такого пиетета не испытывала. Однажды мне даже довелось подергать его за рыжую бороду.
Впрочем, мой трепет перед ее величеством был скорее детского характера и не имел под собой каких-либо оснований.
И все же, и все же.
Впрочем, я скоро обо всем узнаю, осталось дождаться «чайного часа».
Стало быть, с Алисией и Дель я увижусь уже позже, что ж, нам будет что обсудить. Было бы неплохо нарваться до встречи с королевой на леди Имоджин. Статс-дама в прошлом демонстрировала свое расположение ко мне, хоть и в своеобразной манере, полагаю, она могла бы мне намекнуть, о причинах интереса ее величества.
Возможно, отец мог бы что-то предположить: это я отсиживалась в поместье безвылазно, а он наведывался во дворец регулярно. Надеюсь, что они с мамой прибудут в Вингфолд раньше ужина. Хотя бы для того, чтобы мне было в чем пойти к королеве. Мама как в воду глядела, предполагая, что мне понадобятся фамильные драгоценности.
— Клара, у нас приглашение ее величества. Что-нибудь есть здесь на подобный случай? Или все увезли, и без сундуков, оставшихся на дороге, мы беспомощны? — схватилась я за торчащие в разные стороны после сна волосы. Хороша герцогиня в пыльном дорожном платье! Тут никакие связи не помогут. Протокол есть протокол.
— Несколько платьев, включая подаренное леди Алисией, — отозвалась камеристка. При упоминании того самого платья меня передернуло. — Что-то отдавали в починку местной модистке, я посмотрю, что можно сделать.
Клара была как всегда спокойна. Подумаешь, аудиенция у ее величества. Не в чем идти? Какая мелочь! Наверное, за это качество — прямо-таки королевскую невозмутимость — я ценила ее больше всего. Скоро срок службы Клары закончится. И как я буду без нее?
Покопавшись в гардеробной, мы добыли миленькое зеленое утреннее платье из муслина. Моя слабость к зеленому привела к тому что, что гардеробная похожа на парковый газон. Повезло, что первые дни осени выдались такими теплыми, иначе я выглядела бы совершенно неуместно. Однако, к аудиенции и к ужину вопрос встанет острее. Это у себя в поместье можно было пренебречь сменой туалетов, а тут во дворце злобные пираньи за неудачный наряд размажут репутацию от Вингфолда и до границы. Леди Гиневры, может, и нет, но она же не единственная дворцовая стерва!
Я отвыкла от таких тщательных сборов. Дома на то, чтобы приготовиться к выходу из покоев, я тратила около часа, тут же Клара кружила вокруг меня почти два с половиной. Столь не любимый мной корсет она затянула так, что я возмутилась. Однако, мне было сказано строгим тоном, что то, что позволено дочери графа, не позволено герцогине. Пришлось смириться. К тому же отражение в зеркале мне понравилось.
Чтобы подобная красота не пропадала в покоях, я отправилась в парк на утреннюю прогулку, к которым в последнее время пристрастилась в поместье. Утреннюю — сказано, конечно, громко, время близилось к полудню, но весь королевский двор, угомонившийся часам к пяти утра, еще спал и видел десятый сон.
Путь мой пролегал по знакомым с детства аллеям, тишина и безлюдность которых в эти часы, навевали много воспоминаний, и ноги сами принесли меня к одному из любимых мест.
Чуть вдали от центральных дорожек рос куст шиповника. С тех пор, как я впервые ободралась его колючками, прошло уже много лет. Он подрос, раскинул свои ветви, в начале лета в полном цвету он выглядел потрясающе. Сейчас же куст весь был увешан розовыми лентами.
Я обошла его по кругу.
Не меньше полусотни ленточек.
— Леди тоже желает испытать судьбу? — услышала я позади старческий словно надтреснутый голос.
Оглянувшись, я увидела старика Фелана, вот уже много лет занимающего пост главного садовника. Он сидел на маленькой скамеечке, рассчитанной явно на встречи влюблённых парочек, и, устроив подбородок на руках, держащих мотыгу, смотрел на меня насмешливо.
— Испытать судьбу? В чем? — одолело меня любопытство.
— В любви и успехе, — посмеиваясь, ответил мне садовник. — Примета у нас тут такая.
— Откуда же она взялась, — удивилась я. — Не припомню раньше тут ничего подобного. Правда, и куст этот я не навещала несколько лет.
— Говорят, лет шесть-семь назад его величество, еще не будучи коронованным, перед отъездом на проверку границ оставил розовую ленту на одной из веток. А на следующий день вернулся и забрал. Не знаю уж, правда или нет, но дворцовые девицы с ума посходили, решив, будто это был тайный любовный знак. И к возвращению Эдуарда из поездки весь куст был увешан розовыми лентами. Да только мне известно, что его величество с тех пор сюда не приходил. Но барышень это не останавливает, так что каждую осень шиповник увешан розовыми надеждами, что однажды Эдуард снимет чью-то ленту, и счастливица станет королевой.
— Разве ж это примета? — поинтересовалась я, глуша в себе тягу вытащить из волос ленту, хоть бы и зеленую, и повесить ее на ветку. — Примета — это то, что работает. А у его величества еще ни одной жены не было. Как можно понять, что эта их примета верная?
— Девицы, — развел руками Фелан, будто это должно было все объяснить.
Воистину думать, будто его величество следит за лентами на кустах, несусветная глупость. Надо ведь еще не перепутать, чья она. Приглядевшись, я заметила, что на каждой вышито имя обладательницы. Представив, как Эдуард читает все эти надписи, я прыснула со смеху.
— Стало быть, леди не желает становиться королевой? — спросил садовник, когда я уже подобрала юбки, чтобы вернуться на аллею.
— Королевой? — задумалась я. — Не знаю. Я бы хотела выйти замуж по любви.
Мысль не такая уж крамольная, но почему-то она приносила горечь.
Оставив Фелана и дальше отдыхать, я продолжила свой моцион, любуясь солнечными пятнами на плитах дорожки и наслаждаясь теплым днем, но вскоре мое уединение снова было нарушено.
— Амелия!
Обернувшись, я увидела спешащего ко мне высокого молодого мужчину.
Однако! Принцы предпочитают вставать раньше своих подданных.
Дождавшись его высочества, я опустилась в реверансе.
— Брось этикет, — засмеялся Эдгар. — Я искал тебя, Амелия!
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— И зачем же? — невозможно было не улыбаться, глядя в его обаятельное лицо.
Я положила руку на предложенный мне локоть, и мы продолжили прогулку вдвоем.
Его высочество был без верхнего дублета, и сквозь батист рубашки я под пальцами чувствовала тепло его кожи.
— Разумеется, за тем, чтобы сказать, что я соскучился!
— Не верю! Не получила от вас ни одного письма, — шутливо упрекнула я Эдгара.
Его высочество поморщился:
— Эпистолярный жанр — это не мое. Сдается мне, никто в нашей семье не любит писать письма. Я несколько раз собирался наведаться в Бранхерст-холл, однако, Эдуард всегда находил мне какое-то дело. Прямо скажем, я даже засомневался, как это он без меня раньше управлялся столько лет.
— Пора привыкать к бремени власти, — наставительно прогундосила я, вызвав хохот Эдгара.
— Бремя я с удовольствием оставлю брату. Я не так давно вернулся, и пока предпочитаю наслаждаться жизнью. Кстати, поговорим о радостях.
— И что же радует его высочество? — спросила я, подставляя лицо солнечным лучам.
Определенно, уже вечером я пожалею о подобной смелости, потому что веснушки у меня проступают вне зависимости от сезона.
— Я надеялся, что ты не пропустишь первый бал сезона, и рад, что угадал.
— Как можно? — искренне удивилась я. — Это выше моих сил!
Да и пропусти я его, и Алиска бы меня живьем съела.
Вот по кому соскучилась я. Увидеть подругу хотелось все сильнее. Уверена, что в отличие от меня она провела лето нескучно, и ей было, о чем рассказать. К тому же, мне не терпелось узнать, прояснились ли некие странные обстоятельства, касавшиеся недавних событий. Можно было бы спросить Эдгара, но мы, не сговариваясь, обходили щекотливую тему предательства Натана. Никому не хотелось омрачать приятную встречу.
— Я собираюсь ангажировать твой танец. Ты же мне не откажешь?
— Несомненно я буду польщена, — важно кивнула я, подражая наставнице из пансиона.
— Не зря я бросился тебя искать, как только узнал, что ты в Вингфолде, — довольно подытожил принц.
О! Бросился искать? Эдгар все-таки намерен вскружить голову? От смущения я не нашлась, что ответить.
— Я хотел стать первым, — он накрыл мою ладонь, лежавшую на его предплечье, теплыми пальцами. — Оставь за мной кадриль и менуэт.
— Как будет угодно вашему высочеству.
— Амелия, на самом деле я готовился к твоему возвращения, — голос Эдгара звучал взволнованно. — У меня есть для тебя сюрприз. Хотел, показать тебе кое-что, думаю, ты оценишь. Жаль, сегодня уже не получится, но в ближайшее время, полагаю, это станет возможным, если ты готова подняться на рассвете.
— Как я могу устоять!
Возможно ли, что туберозы прислал мне все-таки принц? Спросить?
А если не он, то я попаду в неловкое положение.
Наверное, лучше подождать. Слишком откровенные цветы. Кавалер, кто бы он ни был, еще даст о себе знать.
— Не напрасно я прочесывал парк, — порадовался Эдгар. — Ты неуловима!
— И как меня вычислили? — полюбопытствовала я. — Неужели я так предсказуема? Я ведь и сама не знала, куда пойду.
— Я встретил твою Клару. Мне до сих пор не дает покоя ее таинственная личность, — пожаловался Эдгар.
Я загадочно улыбнулась, не спеша раскрывать интригу.
Надо же. На самом деле, ему не составило бы труда узнать правду о Кларе, но памятуя о моем нежелании выдавать чужой секрет, его высочество этого делать не стал.
— И как тебе прогулка? — поинтересовался Эдгар. Мы как раз углубились в тенистую аллею. — Одинокий променад в осеннем парке… Есть в этом что-то печальное.
— Вовсе нет. Я прекрасно провела время! К тому же теперь у меня весьма приятная компания. А еще сегодня я неожиданно познакомилась с местной достопримечательностью, о которой раньше ничего не знала. У вас тут оказывается есть романтичные места. Совсем неподалеку.
— А! Ты про ленточное дерево? — догадался Эдгар. — Я сам о нем наслышан от сестер. Эдуард в курсе, но только язвительно фыркает. Забавно, не так ли?
— Пожалуй, — задумчиво согласилась я. — Однако, мне всегда казалось, что розовый цвет не к лицу его величеству.
Меня терзало любопытство. Чью ленту и почему Эдуард повязал на дереве? Прощался с кем-то, уезжая на границу? И почему все же не решился ее оставить?
— А вот и он. Стоит вспомнить про моего брата, как он тут, как тут. Ума не приложу, как Крайст умудряется упустить его из вида. Мне кажется Эдуард вездесущ.
В голосе принца мне послышалось напряжение.
Я проследила за направлением взгляда его высочества и в тени раскидистого клена действительно увидела Эдуарда, стоявшего к нам спиной. Все его внимание было поглощено леди Фаморой, которая, соблазнительно изогнувшись, выставляла на обозрение его величеству свои впечатляющие прелести, практически вываливающиеся из слишком глубоко для утреннего платья декольте.
— Не будем мешать, — потянула я Эдгара в сторону, стараясь совладать с непослушным сердцем, в момент ускорившим свое биение.
Но поздно.
Эдуард, внезапно обернувшись, будто бы он мог нас услышать на таком расстоянии, заметил незваных гостей и направился в нашу сторону. И чем ближе он подходил, тем суровее становилось его лицо.
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Прежде чем склонила голову, я успела заметить, что Эдуард слегка загорел, и волосы его немного отросли. Успел отдохнуть? Или побывал на побережье? Отец постоянно там пропадал все лето. Это могло быть как-то связано с кораблекрушением?
Отчего-то под внимательным взглядом Эдуарда мне стало казаться, будто это мое декольте неприлично вызывающее, а не то, что ему демонстрировали минутой назад.
Кстати, обладательница оного подхватила со спинки скамьи кружевную шаль и, прикрывшись, поспешила вслед за его величеством. То есть она все же догадывалась, что не стоило так оголяться?
— Леди Амелия, — подойдя ближе ко мне, замершей в реверансе, протянул Эдуард.
— Ваше величество, какой приятный сюрприз, — я повторила реверанс, а у самой пробежал холодок между лопаток.
Судя по тону, Эдуард мне был не рад. Видимо, не просто так в его письмах не было ничего личного. Расстались мы в хороших отношениях, а сейчас между нами снова воздвиглась стена.
— Приятный ли? — в голосе его величества мне почудился упрек. — Как я посмотрю, вам не спится. Весь двор отдыхает, а вы уже на ногах.
Принц же кивнул на шуршащие в нашу сторону парчовые юбки фрейлины:
— Мы так и поняли, что в этот полуденный час ты отчитывал леди Фамору за недосып. Новая королевская обязанность.
Эдгар явно был раздражен. Какая-то кошка пробежала между братьями.
— Мы не хотели вам помешать, ваше величество, — примирительно сказала я.
— Я догадался, — окинув нас взглядом, усмехнулся Эдуард.
— О, леди Бранхерст, — сладенький голосок подоспевшей леди Фаморы меня несказанно раздражал, как, впрочем, и вся фрейлина целиком.
В отличие от ее ближайшей подруги Гиневры, так торопливо покинувшей двор, с Фаморой мы не враждовали. Она всегда мне казалась особой если не недалекой, то с ограниченным кругом интересов. И в основном фрейлину интересовал его величество.
Не знаю, на что она рассчитывала, вряд ли брак между ними был возможен, но какого-то расположения Фамора определенно добилась.
Особенно это не обсуждалось, но поговаривали, что в прошлом сезоне она была фавориткой его величества, однако, незадолго до моего отъезда получила отставку. Похоже, Фамора решила вернуть себе утраченные позиции.
— Вы вернулись ко двору? — елейно продолжила она. — Решили стряхнуть пыль провинций? У вас там в глуши пренебрегают перчатками?
Сложенным веером она указала на мою руку, лежащую на сгибе локтя Эдгара.
Его величество помрачнел, проследив за этим жестом.
Меня решила упрекнуть в нарушении этикета дама в облачении, подобном тому, что на ней?
Похоже, я ошибалась на счет Фаморы. Где-то я перешла леди дорогу, потому что в глазах ее мелькнуло нечто, что заставило меня вспомнить змеиный характер ее подружки. Я даже засомневалась, действительно ли Фамора была ни при чем во всех кознях, которые устраивала Гиневра.
— Я думал, ничего более провинциального, чем Гласгейл, в королевстве нет, — неожиданно осадил Фамору Эдуард, жестко пройдясь по ее родине, отчего та даже захлопала глазами. Фрейлина обиженно выпятила полную нижнюю губу, но на его величество это не оказало никакого влияния.
Эдуард обратил внимание на пробную попытку меня укусить и, похоже, решил оставить за собой эксклюзивное право точить об меня когти. Следующая же его реплика подтвердила мое предположение:
— Жаль нельзя добавить лишний элемент к вашему гербу, леди Амелия. Мне кажется, ветка туберозы пришлась бы там кстати.
Это сейчас был намек?
Цветы были от Эдуарда?
В таком случае я теряюсь в догадках, что он хотел сказать букетом, и как сочетаются туберозы с его холодным поведением. Стоило потрясти Алиску на этот счет, она — эксперт по всякого рода любовным и светским тонкостям.
Тубероза — символ непостоянства. Очередной упрек?
— Пожалуй, ветка шиповника пришлась бы более кстати, — насупилась я.
И тут же покраснела. Мой ответ был слишком двусмысленным. Я всего лишь хотела упомянуть ленточное дерево, но шиповник на языке цветов — неразделенная любовь.
— Я вижу у вас много свободного времени, раз вы тратите его на нелепости, — сверкнул Эдуард черными глазами, в которых мне почудилась заинтересованность. — Надо найти ему применение на пользу королевства.
— Оно полностью в вашем распоряжении, ваше величество, — мне сделалось не по себе. У нашего короля богатая фантазия. С него станется навесить на меня какие-нибудь нудные обязанности.
— Неужели? Однако, вместо того, чтобы съездить в свое новое владение, принять дела и вникнуть в дела герцогства, вы активно занялись личной жизнью. Вас уже можно поздравить?
— Личной жизнью? — возмущенно переспросил Эдгар, будто бы я нарушила какое-то данное ему слово, а я еле справилась с лицом.
Его величество умеет больно подковырнуть. Понятно, что Эдуард намекнул на мое провалившееся турне невесты.
До сих пор не могу понять, что с ним пошло не так, но об этом я поплачусь девчонкам вечером за бутылочкой «Криссе».
— Герцогство? — не удержавшись, влезла с вопросом Фамора.
— Да, — не отводя от меня испытующего взгляда, ответил ей Эдуард. — У леди новый титул. Герцогиня Аддингтон.
— Посему, леди Фамора, — усмехнулся Эдгар, покосившись на декольте фрейлины, — раз уж вы так рьяно настаиваете на соблюдении этикета, вам стоит поприветствовать леди Амелию, как подобает.
Фамора хорошо умела держать удар, без этого она смогла бы стать фрейлиной королевы, но я видела, как побели ее скулы, когда она подхватила юбки для книксена.
— Ваша светлость, позвольте вас поздравить, — патоки в ее голосе было столько, что захотелось разбавить ее кипятком. Так бы и плеснула ей на декольте. — Надеюсь, нам поведают за какие заслуги вы удостоились подобной чести, чтобы мы за вас порадовались и могли стремиться к тому же.
Ее веер затрепетал, высказывая все, что она думает обо мне.
— Не поведают, — отрезал Эдуард.
И я вскипела. Что он делает? Зачем он подогревает слухи?
Она же непременно станет их распускать!
Они не улягутся целый год, и я опять не получу предложений для визитов на свое турне невесты!
— Ваше величество, — послышалось со стороны аллеи.
О нет! Этот голос я узнала сразу.
Бриан.
Я, конечно, была ему рада. Где-то в глубине души.
Где-то совсем глубоко.
Но процент язвительных персон вокруг меня уже зашкаливал, я бы вполне обошлась и без графа этим утром.
— Эдгар, — кивнул он принцу и даже удостоил меня своим вниманием. — Привет, Липучка, с возвращением. Леди Фамора, крайне рад вас видеть, — Бриан старался смотреть фрейлине в глаза, но его взгляд все время сползал ниже на то, что она безуспешно прикрывала полупрозрачной шалью. — Я вижу, вам сегодня жарко…
— Бриан, — оторвал его Эдуард от гипнотизирующего зрелища, — ты по делу или тоже набрел на нас случайно?
— Я искал вас целенаправленно. Лорд Бранхерст, — Бриан покосился на меня, — прибыл во дворец. Они с Фаренджером собираются обсудить кое-что в ближайшее время.
Отец приехал? Чудесные новости! Багаж наверняка прибыл с ним, что очень кстати. Однако, меня смущали переглядывания этих троих.
Это «кое-что» сразу привлекло мое внимание. Что-то мне подсказывало, что речь пойдет о вещах небезынтересных. К сожалению, мне необходимо подготовиться к аудиенции, и у меня не было ни единого шанса успеть подслушать.
— Я понял, — кивнул Эдуард. — Через час в моем кабинете.
Но, может, быть я могла бы намекнуть Алисии…
— Леди, мы с его высочеством вынуждены вас оставить. Эдгар, нам есть, что обсудить.
Подспудно я ожидала возражений Эдгара, но сейчас он лишь поцеловал на прощанье мне руку:
— Сюрприз остается в силе, Амелия.
Где-то это уже было. Таким же образом меня уже лишали спутника.
Я смотрела вслед удаляющимся братьям, а сама изнывала от любопытства. Что они там обсуждать будут? Где-то на задворках сознания маячило воспоминание о решении больше ни во что не лезть.
Но я и не буду. Я только чуть-чуть. Одним глазком. Одним ухом. Мне всего лишь надо быть в курсе. Не буду ни во что вмешиваться… Мне хватило летних событий, пусть мужчины разбираются.
Возмущенный голос графа прервал мои размышления:
— Я сейчас не понял! Они меня оставили с вами? Главным по курятнику, что ли?
— Его величество был вынужден оставить леди, — отозвалась я. — Боюсь, теперь ты — леди, Бриан.
— Липучка, ты нарываешься. Какая я тебе леди?
— Ужасная, — вздохнула я. — Никаких манер.
Не выдержавшая абсолютного отсутствия внимания Фамора тоже подала голос:
— И мне пора. Ее величество ждет меня к завтраку.
— Не забудьте прикрыть молочники салфеткой, — указывая глазами на ее вырез, даю я волю языку, который в присутствии Эдуарда мне пришлось сдерживать.
Хоть его величество и дал понять Фаморе, что ей не стоит упражняться в остроумии на мой счет, однако ж мне стоило ей показать, что и у меня есть зубы. Беззубым при дворе долго не продержаться. Съедят и косточек не оставят.
Вспыхнув, фрейлина, стремительно подхватив юбки, собралась восвояси. Путь ее пролегал мимо меня, и я поздновато заметила выскочивший из рукоятки веера перочинный ножик, которым она целила мне в шнуровку корсажа.
Пришлось отскочить. Еще немного, и я, запутавшись в пышных юбках, позорно плюхнулась бы в розовые кусты и непременно расцарапала бы себе все лицо. Меня спасла нечеловеческая реакция Бриана, который в последний момент дернул меня на себя.
— О, простите, ваша светлость! Вы немного сливаетесь в этих миленьких цветочках с кустами! — фальшиво запричитала Фамора.
Мне захотелось вцепиться ей в лицо, но я сдержалась. Ничего, на Гиневру нашли управу, и на эту выскочку найдем.
Однако, Бриан предпочел не откладывать в долгий ящик.
— Какая опасная неловкость для придворной дамы и приближенной самой королевы, — вскинул он брови. — Эдак вы, леди, ее величеству Эслинн ноги отдавите или того хуже, платье испортите. Фрейлины нынче пошли некачественные, как мне кажется. Амелия, ты не находишь?
— Я нахожу, что мне ужасно хочется арбузного сока, — ответила ему я, разглядывая светло зеленый в темную полоску корсаж Фаморы. — А тебе?
А Бриан совершенно невежливо самовольным жестом положил мою руку себе на сгиб локтя и усмехнулся:
— Я больше люблю персики, — и повел меня прочь, оставляя леди Фамору кипеть от негодования.
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— Куда ты уставился? — беспардонно дернула я за рукав Бриана, который, вытянув шею, вглядывался в парковые заросли.
— Да вот служаночка там… — пробормотал он мне в ответ, не отрываясь от своего занятия.
Вглядевшись в просвет между ветками, я опознала платье своей камеристки.
— Это Клара, и спешу тебе сообщить, что она — совсем не та персона, которую ты можешь зажать в уголке, — предупредила я. — Иначе будешь иметь дело со мной.
От удивления Бриан, первый меч Королевства и боевой огненный маг, даже отвлекся от разглядываний и уставился на меня.
— И что ты мне сделаешь?
— Слабительное.
— Угроза внушительная, — рассмеялся Бриан. — Я тебя понял.
— Тогда перестань пялиться на Клару!
— Не могу, — вернулся он к своему занятию, поясняя: — Девица, конечно, красивая, но меня больше волнует тот, с кем она обжимается.
— С каких это пор… Что? Обжимается?
У Клары любовный интерес? А я и не догадывалась.
Подглядывать, конечно, нехорошо, но это выше моих сил!
Изнывая от нетерпения, я подступила к кустам ближе, перед Брианом притворяться благовоспитанной леди смысла не было никакого, почти засунув голову в самую гущу, разглядела спутника Клары и… испытала прилив разочарования.
— И чем же этот тип привлек твое внимание?
— Подозрительный он какой-то, я два или три раза видел его во дворце, но он нем никто ничего не знает. И кого-то он мне напоминает. Никак не могу сообразить…
— Это Гарольд Блоу, — вздохнула я.
Бриан уставился на меня с прищуром.
— Ты откуда знаешь? Кто он?
— Эти вопросы к отцу или к Фаренджеру, — всем своим видом я показывала, что Амелия Бранхерст — кремень и нерушимая скала. Не рассказала Эдгару, и Бриану не расскажу. Хотя поделиться хотелось. Там такая история! Я уже решила, что однажды напишу по ней роман.
— Да ладно, Амелия, — хмыкнул Бриан. — Неужели ты стала правильной девочкой и больше не сплетничаешь?
— Увы, милый, сведения о Блоу проходят под грифом секретно. Думаю, если его величество тебе не рассказал, значит, знать тебе пока не положено.
— А тебе значит положили?
— Я сама взяла.
— Ты самая противная леди, которую я знаю, — обрадовал меня он.
— Я тоже по тебе соскучилась, — захихикала я.
Все же после приключения в овраге, наши отношения улучшились. Я пришла к выводу, что Бриан — как яд, в медицинских дозах тонизирует, в больших вызывает несварение, а у особо настойчивых — серьезные повреждения. Кстати, о повреждениях… До Бранхерст-холла дошли слухи как минимум о двух дуэлях Бриана за это лето. Вот чью энергию надо бы применить на пользу Королевству!
— Как прошло твое лето? — поинтересовалась я. — Судя по сплетням, весьма оживленно.
— Ну, раз ты до сих пор не замужем, значит, мое лето было повеселее твоего! — укусил мое эго Бриан.
— Не забывай, что если на меня никто не позарится, то жертвой станешь ты, — огрызнулась я.
— Может, обойдемся слабительным?
— Нет, у него слишком кратковременный эффект.
— На этой воодушевляющей ноте я тебя оставлю, — Бриан как раз подвел меня к парадному крыльцу.
— Как? Уже? — наигранно опечалилась я.
— Я должен дать шанс другим! — пафосно произнес он и мгновенно смылся.
Я была уверена на сто процентов, что он отправился к Эдуарду участвовать в этих обсуждения «кое-чего». Несправедливо!
Собственно, там запросто могла быть какая-нибудь скукота, но какова интрига!
Я поторопилась в свои покои, где среди бедлама, учиненного мамой, быстро написала записку для Алисии и отправила с одной из маминых горничных. Клара появится еще не скоро, они с братом не виделись довольно давно, придется мне собираться своими силами.
Леди Бранхерст же, услышав, что меня ждет на аудиенцию сама королева, взялась за мое преображение из «сельской простушки» в придворную даму. За сборами я наслушалась лекций по этикету, сегодня это было лейтмотивом моего дня, и наставлений о недопустимости прогулок без перчаток и зонта, ибо веснушки не стали дожидаться вечера и радостно вылупились уже к трем часам дня, нервируя маман.
Ближе к назначенному времени я стояла посреди покоев, только что не похрустывая от крахмала в кружевах платья, и боялась сесть, чтобы не смять этот образец портновского искусства. Где мама смогла его добыть за такой короткий отрезок времени, уму не постижимо! Но выглядела я достойно. Определенно, я себе нравилась и уже предвкушала, как скиснет, увидев меня, Фамора.
Вспомнила, как я собиралась к Эдуарду, и нервно захихикала.
Вернувшийся от короля отец, застал меня, переминающуюся с ноги на ногу, когда мне крепили какую-то фамильную брошь. Жестом отослав горничных, он не стал томить мое любопытство:
— Дочь, я не знаю, чем ты успела отличиться за ночь, но его величество пожелал провести второй праздничный бал сезона в Аддингтон-холле, — многозначительно произнес он.
Я могла бы подумать, что решение Эдуарда вызвано желанием погрузить меня в дела герцогства побыстрее, однако, подготовка к балу с королевским участием — это не то, что легко сделать за…
— И когда у нас второй праздничный бал? — кисло уточнила я.
— Через десять дней, — усмехнулся папа.
Немыслимо!
Этот… Надо успокоиться. Выдыхаем.
— Да, Амелия, похоже, его величество хочет тебя на время нейтрализовать.
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Ее величество была так любезна, что прислала за мной своего пажа. Я следовала за ним по гулким коридорам южного крыла, стараясь не подавать вида, что мне не по себе. Первое и последнее чаепитие с королевой прошло довольно мило, но то была дань моему новому статусу. Зачем я понадобилась Эслинн теперь, я представления не имела.
Я с тоской посмотрела на пажа, который, открыв мне дверь в личные покои ее величества, внутрь не собирался. Я бы с удовольствием поменялась с ним местами.
Однако, выбора у меня не было, и я с замиранием сердца шагнула за дверь.
Впрочем, в гостиной королевы хозяйки еще не было. Зато возле окна в кресле с высокой спинкой читала леди Имоджин.
— А, девчонка Бранхерст, — обратила она на меня свое внимание. — Или теперь стоит обращаться к тебе леди Аддингтон?
Насмешливый голос статс-дамы немного вернул мне уверенности в себе.
— Боюсь, леди Имоджин, для вас я в лучшем случае останусь девчонкой Аддингтон.
— Что ж, — она указала мне на кресло напротив, — садись. Ее величество будет с минуты на минуту.
Прошуршав юбками, я опустилась на предложенное место и обратила внимание, что в руках у леди Имоджин не книга, а что-то вроде пухлой тетради.
— Что нынче читают? Или это не для развлечения? — поинтересовалась я, чтобы поддержать светскую беседу.
— О! Запрещенный автор. Такая скандальная вещь, — статс-дам восхищенно закатила глаза. — История любви темного повелителя и наивной целительницы. «Оглушающая страсть» называется.
Вот так новость! Наше с Алисией творчество популярно среди дам высшего света, хотя, тогда в замке на Большой королевской охоте, кто-то из фрейлин предлагал ей почитать нашу писанину. Однако, заподозрить статс-даму, жизнь которой можно положить в основу не одного из любовных романов, в том, что она их читает, мне в голову не приходило. Я всегда считала леди Имоджин особой крайне приземленной.
— И как вы находите эту историю? — осторожно спросила я.
— Забавно. Редкая ересь, но затягивает. Ради пикантных сцен читаю, — рассмеялась она. — Очень понравилось про то, как его напряженное естество…
— Стало быть, не советуете? — порозовев перебила я собеседницу. Эту сцену писала я, не имея никакого практического опыта, и сейчас слушать было крайне неловко.
— Отчего же, — статс-дама удивленно приподняла брови. — Однако ранние книги этого автора мне нравятся больше, в последних ушел огонек. Например, «Знойная страсть» немного скучновата.
Неудивительно. «Знойная страсть» вышла из-под пера кого-то, кто примазался к нашей славе. Мы с Алисией совершенно точно ее не писали, остановившись на «Смертельной страсти».
Прерывая наш весьма познавательный разговор о литературных новинках, с легким скрипом отворилась дверь, и гостиная сразу наполнилась шумом.
Ворвались со звонким лаем три левретки и зацокали по узорчатому паркету. Со смехом и шелестом тканей вплыли несколько фрейлин, две из которых, прикрывшись одним веером перешептывались о чем-то, отчего чуть не наступили одной из собак на лапу. Из-за этого поднялся еще больший гвалт, но он стих чудесным образом, когда в гостиную вступила королева, и замыкающие шествие фрейлины закрывали за ней двери уже в тишине.
— Рада вас видеть, леди Аддингтон, — ее величество благосклонно кивнула мне, подскочившей со своего места и опустившейся в реверансе. — Имоджин, ты уже распорядилась насчет чая?
У Эслинн все еще сохранился небольшой акцент, присущий выходцам из Каризидии, отчего даже беглая ее речь была плавной.
— Разумеется, ваше величество, все готово, — отозвалась статс-дама, пристраивая недочитанную тетрадь на бюро позади себя.
— Тогда, я приглашаю присоединиться ко мне леди Аддингтон, леди Имоджин и леди Цирцею. Остальные дамы могут распорядиться временем по своему усмотрению.
Замеченная мною краем глаза леди Фамора поджала губы. Никак она не рассчитывала, что останется за дверями. Впрочем, выбор ее величества был мне понятен. Лишь леди Цирцея из всех фрейлин имела репутацию несплетницы.
Мне снова стало неуютно.
В прошлый раз девиц, не умеющих держать рот на замке, Эслинн с чаепития не выставляла. Стало быть, раз сегодня все будет иначе, значит, разговоры будут не совсем праздными.
Еще раз исполнив реверанс, я последовала за королевой в соседнюю комнату, где нас уже ждал накрытый к чаю стол. Но после того, как леди Цирцея не присоединилась к нам, а осталась на изящном пуфе возле закрытой двери и демонстративно принялась за дожидавшееся ее вязание, не обращая на титулованную компанию никакого внимания, мне окончательно стало не до угощения.
Ни воздушные меренги, ни медовые шарики, ни божественные пирожные «Королевский голубь» меня не радовали.
— Ну что же вы, леди Аддингтон, садитесь, — ее величество уже заняла место за круглым столиком. — Имоджин, доверяю тебе похозяйничать.
Не бежать же с воплями из комнаты? Подобравшись внутренне, я устроилась на свободном стуле и только после этого решилась посмотреть на королеву.
Черные блестящие волосы собраны в высокую прическу, украшенную живыми цветами и таинственно мерцающим в темных волосах жемчугом. Внимательный взгляд миндалевидных глаз в обрамлении пушистых ресниц был открытым и доброжелательным. Оба сына весьма походили на мать, особенно старший. И сейчас мне казалось, что я смотрю в глаза Эдуарда, которому достался экзотический коризидийский разрез.
— Позвольте поблагодарить вас за приглашение, ваше величество, — опомнилась я.
Леди Имоджин, разливающая чай, хмыкнула. Уж статс-дама наверняка раскусила, что я бы предпочла держаться от королевы подальше, хотя ничего дурного она мне не делала никогда, и даже более того. Ее величество Эслинн во многом шла мне на уступки.
— Я надеюсь, это не последняя чашка чая, выпитая нами в тесной компании, — ответила она. — Амелия… Вы же не возражаете, если я буду называть вас так?
Кто же будет возражать королеве? Я еще в своем уме.
— Разумеется, ваше величество. Как вам будет угодно.
— Так вот, Амелия, — Эслинн изящными пальцами обхватила ручку крохотной чашечки из сафтийского фарфора. — Я была бы рада видеть вас в своей свите, однако, я понимаю, что молодой герцогине есть куда применить свое время и таланты.
Воистину ее величество что-то задумала.
— Ваше величество, может на меня рассчитывать в любом случае.
— В таком случае, я полагаю, вы не откажете мне в маленькой просьбе, — чашка опустилась на блюдце без единого звука. Я же пока не могла себя заставить даже сделать глоток, опасаясь подавиться напитком, настолько сильное меня охватило напряжение.
— Я сделаю все, что будет в моих силах.
— Кстати, — вмешалась в нашу беседу статс-дама, — как обстоят дела у леди Алисии? Вы, кажется, дружны с леди Уэзерфлоу?
— Да, — удивленно ответила я. Уж леди Имоджин совершенно точно была в курсе, что мы дружим и давно. — Алисия — моя подруга, к сожалению, у меня еще не было возможности с ней встретиться после возвращения. Но, думаю, с ней все благополучно.
— Она вроде бы говорила о желании объявить о своем турне невесты… Стало быть, леди Алисия готова рассматривать брачные предложения?
Я откровенно растерялась:
— Увы, у меня нет на этот вопрос сколько-нибудь конкретного ответа. Боюсь, что планы леди Уэзерфлоу меняются довольно быстро, и могу быть не в курсе некоторых изменений.
— Имоджин, оставь девочку в покое, — остановила допрос Эслинн. — Вернемся к моей просьбе. Амелия, сезон — весьма бурный и насыщенный период, который, несмотря на кажущуюся хаотичность, все-таки планируется достаточно заранее. Разумеется, мы готовы к любым неожиданностям, но иногда случаются непредвиденные события, к которым нужно отнестись с особым участием.
— Я понимаю, ваше величество.
Конечно, я ничего не понимала, но сказать что-то было просто необходимо.
— По некоторым причинам мы оказались не готовы к появлению одной важной персоны. И хотела бы попросить тебя уделить это особое внимание ему.
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Выходила я из покоев королевы с гудящей головой.
Провожавшая меня леди Имоджин на прощанье напутствовала меня:
— Давай, Аддингтон, включай голову. Тебе дали шанс. Если сообразишь, что к чему, мне будет не стыдно, что я собой знакома. Не разочаруй ее величество и меня.
Включить голову? Да у меня все смешалось. Определенно, одна я с этим не справлюсь, посему, затягивать со сбором «Трио ужаса» не стоило. Мне очень нужен был дельный совет. Папа, конечно, неплох, но девичьи дела лучше решать не с ним, поэтому выйдя из южного крыла, я бодро срезала путь через оранжерею и уже минут через десять скреблась в двери покоев Алисии.
Горничная проводила меня в гостиную, где я застала подругу замершей с булочкой в руке.
— После нашего посещения Фризголд-холла ты клялась, что больше в жизни не станешь есть ничего мучного.
Алиска закатила глаза:
— Я была в состоянии аффекта, гостеприимство леди Каролины пагубно сказалось на моей талии. И до сего дня я держалась, однако, сегодняшнее совещание у короля затянулось. Они просидели весь обед, так что я голодна как дикая кошка.
С этими словами она вонзила зубы в беззащитную булочку. Судя по наслаждению на лице подруги, угрызения совести ее не мучали.
— Стало быть, ты получила мою записку и что-то предприняла? — я неэлегантно плюхнулась на софу рядом.
— Разумеется! — распахнувшиеся глаза Алисии смотрели на меня укоризненно. — Как я могла такое проигнорировать? Тут, знаешь ли, в последние две недели, такая тоска была.
— А до этого? — заинтересовалась я.
Будущая герцогиня махнула рукой.
— Сейчас придет Дель, тогда и расскажу, чтоб не повторяться.
— Так что? Стоили твои голодные мучения хоть чего-нибудь?
— Думаю, да. Всего я, конечно, не поняла, но, кажется, лорды и его величество собираются что-то провернуть. Угощайся, булочки просто восхитительные, — щедро предложила Алисия, хитро на меня поглядывая.
Еще бы! Я тоже, уезжая от Дель, клялась, что теперь я на строгой диете до конца своих дней. Обещанная черешневая шарлотка была изумительной и коварной. Еще немного, и мне бы пришлось расставлять платья.
— Нет уж, увольте. Я только что с аудиенции у королевы, мне и там кусок в горло не лез, и до сих пор аппетита нет.
— Расскажешь?
— А то! Раз уж ты уже позвала Дель, то дождемся ее. Мне кажется, после моего рассказа она единственная останется спокойной.
— Единственная? То есть это дело касается каким-то боком меня? — удивилась Алиска.
— Вроде как боком, да только там такие яйца в профиль, что я уже не знаю, что и думать. А учитывая, что Дуду вешает на меня организацию праздничного бала…
— Минуточку, — перебивает Алисия. — Праздничного бала? Но ведь по протоколу, праздничный бал дают особо отмеченные короной персоны. Или если не ошибаюсь, будущие члены королевской семьи.
Кисло смотрю на подругу:
— Уж отметил так отметил. К тому же, просьба ее величества тоже выглядит как испытание. Еще и леди Имоджин говорит загадками. Похоже, интуиция стала меня подводить. Я так стремилась вернуться в Вингфолд, будто это вопрос жизни и смерти, а в итоге обрела только кучу проблем.
— Выше нос, — подбодрила меня заглянувшая в гостиную Дель. — Я много пропустила? О! Булочки!
Со вздохом Алисия подвинула блюдо поближе к усаживающейся подруге. Вот на ком ничего лишнего не откладывается. Я обижено вгрызлась в яблоко.
— Не пропустила ничего, — плюнув на приличия, Алиска забралась на софу с ногами и устроилась с чашкой поудобнее. — Все для тебя приберегли. Осталось понять, кто начнет первым.
— Давай я, — проявила я инициативу. — Если начинать с самой серьезной проблемы, то сегодня, как я уже говорила, меня на аудиенцию приглашала ее величество Эслинн. Меня несколько поразило, что свиту королева не позвала. Если не считать Цирцеи, которая исполняла роль привратника, то на чаепитии я осталась с ее величеством и Имоджин.
Дель отложила булочку, Алисия аккуратно поставила чашку на блюдце. Кажется, мне удалось завладеть их вниманием. При дворе каждая из нас довольно давно, и подобное поведение говорит нам о многом.
— Ее величество, посетовав на некий форс-мажор, попросила меня о небольшой услуге.
— И разумеется, ты не могла отказать, — кивнула Алисия.
— Как ты себе это представляешь? Отказать королеве? Разумеется, я согласилась. Тем более, что на первый взгляд все довольно безобидно.
— Так что же тебя смущает?
— Некоторая двусмысленность.
Дель пожала точеным плечиком:
— Мы при дворе. Здесь никто не говорит прямо. Даже мы, если не разговариваем друг с другом. Это попросту опасно.
Алисия согласно покивала.
— И в чем же состоит суть просьбы? — подтолкнула задумавшуюся меня Дель.
— Весьма скоро, уже в начале сезона в Королевство приезжает очередное посольство. В несколько расширенном составе. Ее величество попросила меня о такой малости как стать сопровождающим церемониймейстером при этом посольстве.
— Что? — в один голос воскликнули подруги. — Но это же обязанности младшего члена королевской семьи!
— Это кошмар! Такая ответственность, это очень серьезно, — покачала головой Дель. — Чин, конечно, достойный, но будут проблемы.
— И я уже предвижу первые, — согласилась я. — И они будут с Эдуардом, который жаждет на время отослать меня из Вингфолда.
— А что за посольство? Не припомню никаких слухов, — Алисия у нас главная по сплетням.
— К нам снова приезжает посольство из Лидванской империи.
— Так в чем сложность? Два месяца назад лидванское посольство уехало вполне довольное достигнутыми договоренностями.
— Главой миссии в этот раз будет сам император Кассиан, — выдохнула я и многозначительно посмотрела на Алисию.
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— О-ля-ля! — развеселилась Дель. — Дело пахнет целым букетом грядущих неожиданностей.
— Что еще за неожиданности? — заворчала Алисия. — Если мы знаем, что они грядут, то это уже ожидания.
Полная подозрений, я разглядывала подругу, уставившуюся в чашку. Что-то все-таки она знала или подозревала.
— Даже навскидку вариантов развития событий столько, что пальцев на руке хватит. Милая, — забросила я удочку, — ты ничего не хочешь нам рассказать?
Алиска вздохнула:
— Что именно ты хочешь узнать?
— Например, как ты провела лето. Меня интересует тот отрезок времени, между тем, как мы уехали из Фризголд-холла и до сего момента.
Алисия откинулась на спинку, обхватив колени руками.
— Я вернулась во дворец, потому что дома стояла скука смертная. Только Сарда, появлявшийся набегами, промывал мне мозги. Я решила, что уж лучше поработаю на корону.
Да уж, тут любой сбежал бы. Сарда умел отравить жизнь, если на него нападала подобная охота. Характер у идеронца не сахар. Оно и понятно, Сарда какой-то там наследник, а им противопоказано быть лапочками. Иначе сожрут.
— Ты собиралась, насколько я помню, провести опыты с тем порошком, который тебе дал Фаренджер, — припомнила Дель.
— Да, этим я и занялась. Оказалось, что это странное вещество всплыло еще в одном щекотливом деле в Лидванской империи. Они там сейчас тоже расследуют серию загадочных инцидентов.
Пазл потихоньку начинал складываться в моей голове. Не то чтобы совсем без пробелов, но картинка выглядела уже значительно понятнее.
— И ты в своих исследованиях сотрудничала с лидванцами, так? — выдвинула я свое предположение.
Алиска кивнула.
— Так. Насколько мне известно, сейчас они привлекли какого-то дополнительного специалиста, юное дарование, жду результатов его исследования, чтобы сравнить. Возможно, сообща мы подтвердим или опровергнем некоторые гипотезы, которые пока внушают мне лишь некоторый пессимизм.
— Про это потом, — отмахнулась я. — Меня другое интересует: с кем ты общалась от имперцев?
Мы с Дель горящими глазами уставились на Алисию. Ну же! Давай! Скажи, что мы угадали правильно!
— Ну да, да, — закатила она глаза. — В основном информацию мне передавал Кассиан.
Мы с Аделиной переглянулись и синхронно отпили из своих чашек.
— Это вовсе не то! — возмутилась нашим многозначительным взглядам Алиска.
— Да, конечно, — ровно подтвердила Дель. — Какой-то правитель завалящей совсем империи, занимающей половину материка, решил поработать гонцом, для чего ему необходимо слегка отвлечь какого-то короля. Разумеется, это вовсе не то. Абсолютно с тобой согласна.
— Ты можешь рассказывать сказки кому-нибудь другому, — присоединилась я. — Мы-то в курсе твоего второго дара. Сколько раз уже целовались?
— Четыре, — попыхтев, ответила Алиска.
— Я жажду подробностей! — потребовала я. — Или хотя бы в общих чертах рассказывай. Теперь мне кажется, что посольство прибудет по твою душу, из-за тебя, считай, на меня повесили эти обязанности.
— А я вот не уверена, что твое назначение — вина Алисии, — возразила Дель. — Что-то происходит, и ото всюду торчат уши лидванцев. Сдается мне, близятся какие-то глобальные изменения.
— С чего ты взяла? — я изнывала от любопытства. Похоже, пока я торчала в поместье, абсолютно у всех жизнь била ключом. Начиная от Бриана и заканчивая девочками.
— Лорд Джейд тоже принимал активное участие в расследовании событий на побережье. Не мне вам рассказывать об истории спорных территорий. Так вот и там обнаружился лидванский след.
— Хочешь сказать, что Империя — все-таки наши враги? — нахмурилась Алисия, четырежды целовавшаяся с правителем потенциальных врагов. Я даже задумалась, считать ли это государственной изменой.
Дель покачала головой:
— Нет, не хочу. С чего бы тогда Кассиану помогать Эдуарду? Он мог избавиться от него, и никто не бы его ни в чем не заподозрил. Я имею ввиду тогда, в кабинете Вайнката. Однако, заметьте: после длительного разрыва в отношениях наших стран, сейчас активность крайне насыщенная. Я бы даже сказала, нарочитая. Что и кому показывают Кассиан и Эдуард, я не знаю, но мы на пороге каких-то исторических событий.
— Ну частично на это теперь могу пролить свет я, — проворчала Алиска. — Все-таки польза от моего торчания у слухового окошка была.
— К этому мы тоже вернемся, — на дала я подруге свернуть с интересующей меня темы. — Можешь не переживать, я обязательно тебя тряхну, чтобы ты не забыла рассказать. А сейчас нас волнует, что происходит между тобой и Кассианом, и как это связано с новым визитом посольства.
— Ничего особенного между нами не происходит, — голос Алисии полон скептицизма. — И никакой связи я не вижу.
— Тогда почему Ее величество интересовалось, готова ли ты рассматривать брачные предложения?
— Вот это поворот, — Дель продолжала забавляться над тем, как я припираю Алиску к стенке.
Однако, подруга выглядела действительно удивленной.
— Понятия не имею.
— А ты готова рассматривать? — уточнила Аделина.
— В целом, почему нет? Но сватовства от Кассиана я не жду.
— Зря, — опять хором возразили мы с Дель.
— Несколько поцелуев и пара букетов — это не повод делать предложение руки и сердца. В наше время даже любовная связь — так себе резон.
— А ты бы этого хотела?
— Боюсь, что поведение Кассиана — это лишь следствие всплеска моего дара. В таком случае, этот брак стал бы катастрофой.
Никогда не задумывалась над тем, что Алисия рассматривает свой второй дар — обаяние — именно так. Если так подумать, второй дар принес немало проблем Аделине, выходит, и Алиска ждет от него подлянки. Я же до сих пор без второго дара, и с каждым днем надежда, что он проснется, все призрачнее.
— А ты? — поинтересовалась у меня Дель.
— Что «я»? — не поняла я ее.
— Ты же собиралась в турне невесты сразу после Фризголд-холла, — напомнила мне Аделина, наступив на больную мозоль. — Ты так радовалась всем приготовлениям, которые устраивала моя маман, что я была уверена, что в начале сезона ты объявишь о помолвке.
В голосе Дель глухой не услышал бы скепсис. Она с самого начала отнеслась настороженно к моей идее найти себе жениха. Папа был с ней согласен, но в какой-то момент самоустранился под давлением мамы.
— Собиралась, — скуксилась я. — Но надо мной словно проклятье нависло.
— Никто не понравился совсем-совсем? — жалостливо спросила Алисия.
— Хуже, — мрачно ответила я. — Оно не состоялось. Я не получила ни одного приглашения.
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— Ни одного? — недоверчиво переспросила Алиска.
— Представляешь? — у меня на глаза даже слезы навернулись от обиды, сразу вспомнились растерянность и ощущение того, что с тобой что-то не так. — Никого я не заинтересовала как невеста.
— Меня больше удивляет, что твой отец не заинтересовал никого как тесть, — хмыкнула Дель. — Очень странно.
— Именно! Я, когда поняла, что турне не будет, чувствовала себя ужасно. А ведь в прошлом сезоне, мне казалось, я имела успех. Поэтому, когда я отправляла заявку в канцелярию, думала, что уж десяток-то лордов откликнется. Даже наглый Вальсторп не изъявил желания, хотя ходил за мной хвостом!
— Погоди, погоди… — задумалась Алисия. — Что-то такое в голове крутится… Когда ты подавала прошение?
— Прямо перед нашей поездкой к Дель в гости, — кивнула я в сторону Аделины. — Почти сразу после передачи нового титула.
— Ты знаешь, у меня есть кое-какие сомнения, и я могу все неправильно расценивать, но краем уха я кое-что слышала…
— Смутное ощущение, что все что-то слышали краем уха, — насупилась я. — Даже Бриан прошелся по моему неудавшемуся турне.
— Так-так-так, — протянула Дель. — Бриан не кажется мне персоной, которая следит за чужими матримониальными планами. Если турне не состоялось, тогда он вообще о нем знать ничего не должен. Но знает. Любопытно.
— Летом я много раз забегала в королевскую канцелярию в связи с этими делами с Лидванией, — продолжила Алисия. — И как-то раз погрела уши, теперь мне кажется, что погрела я их удачно.
— Не томи!
— Двое служащих разбирали корреспонденцию и, обсуждая чье-то прошение, рассуждали, что с ним делать. Нужна была причина, чтобы отказать. Точнее, как я поняла, было указание сверху найти повод не принимать в работу без официального отказа.
— Ты думаешь, речь шла о заявке Амелии на турне невесты? — напрямик спросила Дель.
— До этого мне и в голову не приходило подобное. Но я вспомнила, что одним из вариантов было сослаться на изменившийся статус. Дескать, изменение титула и все такое. И сейчас я нахожу это подозрительным, — сочувственный взгляд Алисии немного согрел мою душу.
— Королевская канцелярия подчиняется напрямую его величеству, — с сомнением произнесла я. — Какое еще указание сверху?
Дель посмотрела на меня с насмешкой:
— Ты упрекала Алисию в отрицании очевидного, так и сама не делай вид, что не понимаешь, кто мог бы отрубить тебе доступ к женихам.
— Зачем бы это понадобилось ему?
— Короли, знаешь ли, традиционно большие собственники. А Эдуард проявил к тебе неоднозначный интерес. Даже при том, что все, что происходило два месяца назад, держалось в строжайшей секретности, слухи все равно поползли.
— Какие слухи? — опешила я.
— Слухи, что леди Фамора не просто так получила отставку, а что его величество приглядел ей замену, и скоро у него появится новая фаворитка.
— Глупости!
— Ты спросила, какие слухи. Я ответила, — пожала плечами Аделина.
— Глупости — слухи или их основа? — хитро уточнила Алиска.
— И то, и другое. Я бы заметила, если бы Эдуард воспылал ко мне чувствами, уж поверь. Пока же больше похоже на то, что он холоднее ледников Искарии.
— Да? А два месяца назад был тепленький, — хихикает подруга. — Может, кто-то его остудил?
— Не надо на меня так смотреть, я его и не подогревала! — огрызнулась я.
— И напрасно, — невозмутимо парировала Дель. — Меня бы устроила королева в твоем лице.
— О чем ты говоришь? — всплеснула я руками. — От писем Эдуарда веет холодом. Я сегодня увидела его величество впервые за долгое время, и он на меня нарычал. И был кстати в компании отставной фаворитки! Не очень похоже на пылкие ухаживания, не находишь? Я бы скорее поставила на Алиску, в смысле, что она станет императрицей Лидвании.
— Я только нашла себе занятие по душе — перебирать драгоценности в королевской сокровищнице, — открестилась подруга. — Кстати, видела там корону, которая тебе пойдет. Тяжеловата, конечно, но если сидеть, то ты должна справиться.
— Вы, что, на полном серьезе, считаете, что мне не дал провести турне невесты сам король, потому что у него ко мне чувства? — поразилась я.
— Деревня на тебя плохо влияет, — резюмировала Дель. — Видимо пасторальные виды и отсутствие придворных гадюк размягчают твой мозг. Ухаживающий король, ушам своим не верю. Ты собственных романов перечитала?
— Нет. Будь мне семнадцать, я бы с удовольствием помечтала, но сейчас я понимаю, что напрасные мечты, как замок из песка, смытый волной. Они принесут только боль и разочарование. Я предпочитаю смотреть правде в глаза.
— Ну-ну, смотреть и видеть — это разные вещи.
— Пока я видела Фамору.
Алисия удивилась:
— Чем же они таким занимались, что это так травмировало твою нежную душу?
— Не знаю, разговаривали, наверное.
— А, ну тогда, конечно. Все кончено. Они разговаривали, — развела руками Алиска.
— А что там с организацией праздничного бала? — напомнила Дель.
— Сюрприз от Дуду. Его величество передал поручение через отца. Ему вздумалось провести праздничный бал в Аддингтон-холле. Я в последнее время так рвалась в Вингфолд, а меня Эдуард практически выставляет.
— А мне кажется, это только подтверждает нашу теорию, — не согласилась Алисия. — Думаю, отослать тебя от двора он мог бы и менее проблематичным способом.
— Про турне все же надо узнать поточнее, — предложила Аделина. — Бриан нам, разумеется, ничего не расскажет, но вот Крайст или Иден могут проговориться.
— Еще не хватало перед ними позориться! — вскипела я. — Когда меня тащило как на аркане в Вингфолд, папа решил, что это интуиция. Если он прав, то она меня подвела. Мне тут не рады. Уму непостижимо, для чего я чуть не загнала Малышку.
— В самом деле? Не появлялась в Вингфолде, меня не навещала… Все лето носа не высовывала из поместья, а тут прям скакала верхом? — изумилась Алисия.
— Да, как только вошла во дворец, сразу отпустило. Хорошо хоть в грозу не попала.
— Да, гроза какая-то очень необычная была, — задумчиво согласилась Дель. — И давно ты рвалась во дворец?
— Пару недель. Под конец чуть не спятила.
— А дневник, который я тебе дала, у тебя с собой?
Я поморщилась:
— Я его забирала из поместья. Должен быть где-то в вещах. А что?
— Да так. Мне бы его пролистать. Подробно я его не читала, ты знаешь, что вессини мне плохо дается. Как только поняла, что он для меня бесполезен, отдала тебе.
— А теперь он тебе понадобился?
— Хотелось бы кое-что проверить. Потому что твои ощущения очень похожи на то, что я испытывала перед пробуждением дара.
Мое сердце забилось быстро-быстро.
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— Мы не были с тобой знакомы, когда проснулся мой второй дар, — делилась Дель.
Пока она говорила, я нервно вертела в руках булочку, которая уже превратилась в комок смятой сдобы. В пансионе меня за такое отправили бы на отработку в библиотеку глотать пыль.
— Я не говорила маме, потому что не думала, что это важно. Мама же просто забыла упомянуть этот сопутствующий пробуждению дара синдром. Пока мы сообразили, почему меня тянет в старый лес, я почти извелась.
М-да, в старом лесу некроманту раздолье. Пробуждай дар, сколько желаешь. Триста лет назад войско Игана Лютого понесло там много потерь.
Алисия покивала:
— Мой дар раскрылся сразу, во время первого поцелуя, поэтому я эту стадию не проходила, но о чем-то подобном мне рассказывал кузен Алекс в своем письме. Ему пришлось несладко, в это время он уже жил в Идероне.
Кошмар, если я места себе не находила, то Алексу на чужбине пришлось, наверное, совсем тяжко.
— И что? Меня тянуло в Вингфолд. Что это за дар такой, который должен пробудиться именно во дворце? — недоумевала я.
Дель развела руками. И в самом деле, по этому вопросу стоит пытать только Тофинбейла. У него достаточно опыта, и он видел многое на своем веку хотя бы в силу возраста. Дары могут быть какими угодно, это непредсказуемо: часто встречающимися или редкими, сильными или слабыми, полезными или нет, но даже бесполезный и слабый второй дар укрепит мою магию, усилит первый — целительство, которое у меня сейчас крайне посредственное.
Мне очень хотелось поверить, что я наконец стану магически полноценной, но пока все выглядело слишком расплывчато.
— А какое отношение дневник имеет к пробуждению моего дара? — я недоверчиво смотрела на Аделину.
— Я не знаю, но мне кажется, я что-то подобное видела в дневнике. Слишком поверхностное внимание я уделила ему, когда поняла, что он для меня бесполезен. Просто очистила его от проклятий. Однако, некоторые отрывки все же оставили в моей памяти смутные воспоминания.
Сплошные загадки. Даже гнев из-за предполагаемого вмешательства в мое турне невесты отступил. Волнение, надежда и страх перед неизвестностью и провалом, накрывали меня.
Дельное предложение внесла Алисия, смотревшая на меня с сочувствием. Она обратилась к Дель:
— Ну давай отправим твоих неживых гонцов к Кларе. Она принесет этот дневник, и мы сможем закрыть этот вопрос.
Та не стала отказывать мне в такой малости.
Порывшись в потайных кармашках, она выудила хорошо знакомую нам коробочку, которой я обрадовалась как никогда раньше. Определенно, в своих новых владениях стоит отдать приказ, чтобы обеспечить для Аделины бесперебойную поставку мышей, ну или хотя бы их скелетов. Аддингтонское герцогство богато полями, уж такую услугу я точно смогу оказать подруге. Вот проведем этот проклятый праздничный бал, про который я даже думать боюсь, и сразу начнем ловить мышей. Всем герцогством.
Алиска выдала мне бумагу и перо, и я живо подрагивающей от нетерпения рукой нацарапала записку для Клары. Право слово, когда она меня покинет, я буду искренне расстроена этим обстоятельством. И судя по тому, что Гарольд Блоу вернулся в королевство, этот момент приблизился.
Однако, вместо ожидаемого появления Клары на пороге гостиной Алисии, вернувшийся гонец Дель принес нам ответ, что дневник остался в нашем городском доме с частью багажа, который привезут во дворец уже после первого бала этого сезона.
Проклятье!
Очень непредусмотрительно с моей стороны было положить его не в личные вещи, но дело в том, что он до сих пор вызывал у меня дрожь, и, несмотря на сохранившееся желание использовать его для своего будущего исторического романа, я старалась не брать его в руки.
Откровенно говоря, я за все лето лишь один раз открывала его, но тот распахнулся на той части, что касалась кабинета Вайнката. Воспоминания о своей беспомощности, о страхе потерять Эдуарда захлестывали меня, и я тут же отложила дневник.
Однако сейчас я была готова пересилить свой иррациональный ужас.
Если Дель считала, что в дневнике есть что-то, что может пролить свет на мои способности, этим пренебрегать нельзя.
Да, сейчас я не ощущала ничего странного. Но вдруг она права? А Дель бывает права очень часто. Что там говорить, почти всегда!
Надежда уже расправила свои крылья, и мне отчаянно хотелось убедиться в правоте подруги.
От чувств я, сама того не замечая, изорвала записку на маленькие клочки, и, бессмысленно уставившись на статуэтку на каминной полке, сжимала обрывки в кулаке так сильно, что ногти больно впивались в ладони.
В мои размышления ворвалось деликатное покашливание Аделины. Очнувшись, я увидела, что обе подруги смотрят на меня выжидающе и даже немного удивленно.
— Что? — не поняла я.
— Неужели тебе не любопытно? — приподняла брови Алисия. — А вдруг это действительно пробуждается твой дар? Ты же так долго этого ждала!
— Любопытно — это совсем не то слово. Вам обеим с полноценными дарами сложно понять, какого это быть ущербной, это как уродство. Иногда мне кажется, что можно жить и так. Я же живу, и никто не придает этому значения, но каждый раз кто-то мне напоминает. Например, Эдуард не постеснялся ткнуть в мою бесполезность. Я понимаю, что он сделал это, чтобы удержать меня от опрометчивых поступков, но…
— Но не помогло, — усмехнулась Алисия, — и ты не удержалась, и он причинил тебе напрасную боль.
Аделина предупреждающее посмотрела на Алиску:
— Я думаю, его величество просто перенервничал.
— Кто? Эдуард? — я возмущенно уставилась на подругу, она уже в который раз встает на его сторону! — Да он — ледышка, никогда не теряющая самообладания! Расчетливый манипулятор!
— Прямо-таки никогда-никогда не терял самообладания? — с намеком усмехнулась Алиска.
И я вспомнила нашу с Эдуардом перепалку накануне планирования захвата Натана. Тогда мне удалось вывести его из себя. Мне даже показалось, что я увидела за его маской что-то важное.
— Напоминаю, он — король, — Дель попыталась достучаться до меня. — Ты уверена, что желала бы нестабильного правителя, который поддается на любые эмоции и провокации? Особенно если учитывать историю королевской семьи и то, что сейчас все еще происходит что-то странное.
Алисия тоже приняла серьезный вид.
— Слушай, это не шутки. На этом совещании такое напланировали, что все действительно выглядит очень странно. Я бы предпочла, чтобы твой дар уже раскрылся, потому как, похоже, грядет очередная заваруха.
— Расскажешь?
— Мне кажется, или сейчас есть-то поважнее? Неужели ты не хочешь заглянуть в дневник? Он же не на другом конце страны! Я не понимаю тебя!
Забрать дневник прямо сейчас… Это был слишком сильный соблазн.
Городской дом не так далеко.
Но я все еще мялась.
Стоило мне подумать, что Дель могла ошибиться, как решительность покидала меня. Я боялась, что ничего я из дневника не узнаю, или что это не имеет отношения к моей магии.
— Новая герцогиня Аддингтон — трусиха? — угадав мои страхи, подначила меня Алисия. — Или это леди Бранхерст позорит свой славный род?
— Что бы на это сказал твой отец? — поддержала ее Дель.
Вытряхнув из вспотевших ладошек мокрые клочки записки на блюдце с изувеченной булкой, я поднялась:
— Пока окончательно не стемнело, я седлаю Малышку, отправлюсь туда и заберу дневник. Но мы не договорили. У меня масса вопросов.
— Я думаю, мы вернемся к обсуждению волнующих всех тем, сразу после того, как разберемся с самой животрепещущей на данный час.
И не давая мне шанса отступить, обе демонстративно принялись обсуждать фасон платья принцессы Дивоны на последнем балу прошлого сезона.
Оставив подруг, я вернулась к себе и с помощью Клары запаковала себя в амазонку. Отец заметивший мое преображение, когда я зашла к нему спросить не нужно ли мне прихватить из дома что-нибудь для него, нахмурился:
— Ты отправишься одна?
Это что еще за новости? То есть во дворец мне можно было ехать одной на ночь глядя, а в собственный дом в пятнадцати минутах езды — нет? Папу укусила какая-то бешеная нянька?
— Я справлюсь, — сверлю его глазами. Почему у меня ощущение, что от меня что-то скрывают?
— Хорошо, — он сдался и черканул пару строк. — Отдашь на выезде из дворца.
— Что это? — удивилась я, принимая записку.
— Без этого тебя не выпустят одну из Вингфолда, — шокировал меня отец.
— С какой стати? — я не сразу нашлась со словами. — Я — пленница?
— Нет, — поморщился папа. — Распоряжение его величества: покидать дворец тебе можно, но не одной.
— Возмутительно! — вскипела я.
И везде-то его величество сует свой нос! У него кончились государственные обязанности?
— А мне нравится, — хмыкнул отец.
Я уставилась на него с подозрением.
— Ты что-то знаешь? — прозвучало обвиняюще и не очень умно.
Ясно дело, знает, но мне пока не говорит.
— Рассказывай, — потребовала я.
— Вернешься, поговорим, — пообещал он, и я в очередной раз порадовалась, как мне повезло с отцом. Наводить тень на плетень — это вполне в его стиле, но лорд Бранхерст никогда не пытался ограждать меня от информации.
И все-то мне расскажут, когда я вернусь. Стало быть, мне стоило поторопиться.
И хоть я до конца не верила в правдивость папиных слов насчет покидания дворца в одиночку, записка мне все-таки пригодилась.
Заметив, что я без сопровождения, капитан гвардейцев попросил у меня письменное разрешение на выезд.
— Уже смеркается, ваша светлость, — с намеком сказал он.
Хотелось вспылить. Что еще за нянька на воротах?
Но я понимала, что он — человек подневольный. Приказ есть приказ. Тем более, приказ его величества. Хорошо еще, что не требовалась подпись Эдуарда, хватило подписи отца.
Я пришпорила Малышку и вылетела из ворот Вингфолда, и чем дальше я удалялась от дворца, тем сильнее мне становилось не по себе.
Внутри все скручивалось не то от тревоги, не то от ощущения потери.
Я несколько раз чуть не повернула назад, и только упрямство не позволило мне этого сделать. Сил мне придал тот факт, что, если тяга вернулась, то Дель может быть права.
Во что бы то ни стало я должна скорее забрать дневник и получить ответы на все свои вопросы.

Глава 12

Прислуга разбегалась на моем пути, когда я крайне неподобающим образом неслась в свои покои. Впрочем, привыкшие ко всему в доме лорда Бранхерста вышколенные горничные и бровью не повели, глядя, как я потрошу аккуратно уложенный багаж.
Что бы ни было тому причиной, но находиться вне Вингфолда мне было тяжело.
В прямом смысле слова.
Меня словно придавила каменная плита, вес которой рос с каждым мгновением вдали от дворца.
Внутренняя потребность вернуться как можно скорее подгоняла меня, заставляя сердце болезненно сжиматься, будто вот еще секунда и я безвозвратно потеряю что-то очень важное. Дрожащими руками я перебирала вещи, переходя от сундука к сундуку, пока наконец не выудила дневник.
Попытка уделить его содержимому хоть сколько-нибудь внимания вызвала у меня головную боль. Строчки перед глазами расплывались, смысл ускользал. Одна единственная мысль билась в сознании, как пойманная в силки рыба, надо срочно вернуться назад. Домой.
Домой?
Я никогда не считала дворец домом. И даже этот городской особняк никогда так не называла. Мой дом — Бранхерст-холл. Однако, размышлять на эту тему сил у меня не было. Ощущение истекающего времени, будто кто-то открыл для меня обратный отсчет, не давало сосредоточиться ни на чем, и я махнула рукой. Во дворце мне снова станет легче, и тогда я внимательно все изучу.
Обратный путь в Вингфолд давался не легче. Все время хотелось пришпорить Малышку, я торопилась как могла, но опасалась переходить в галоп на узких улочках города, где запросто могла затоптать незамеченного прохожего.
Осеннее солнце уже почти прикоснулось к горизонту, тени удлинялись с каждой минутой. Внутреннее напряжение росло, тревога била в набат. Я вся была как натянутая струна. Будто стрела, лежавшая на тетиве лука, но не отпущенная нерешительной рукой.
Нервы были на пределе, поэтому, когда в переулке перед дворцовой площадью на меня из сумерек утробно зарычали со всех сторон, у меня все внутри оборвалось. Я испугалась не на шутку.
Мне чудилось, что так жутко мог рычать только монстр, но на освещенную мостовую выступили три огромных гончих. Три действительно крупных зверя, размерами намного превышающими обычных. Зыбкие очертания зверюг смазывались и снова обретали четкую форму. Шерсть на загривке топорщилась и таяла темным дымком.
Ворота Вингфолда уже виднелись, а меня парализовал страх.
Всхрапывая, заплясала на месте Малышка.
Судорожно сглотнув, я ухватилась за один из новых артефактов, подаренных мне Алисией. К моему ужасу, фибула, скрепляющая горловину моего плаща, не активизировалась. Более того, она оказалась будто заблокирована. В ушах зашумела кровь.
Оскалившись на меня, псы рычали. Зайдя сзади, один из них клацнул зубами возле хвоста Малышки. Словно очнувшись, я пришпорила лошадь и припустила к воротам.
Гончие следовали за мной, словно загоняя добычу. Бежали явно не в полную силу, но не отставали до тех пор, пока я в панике не проскочила сквозь охрану главных ворот. Развернув лошадь, я хотела указать стражникам на этих странных и пугающих псов, но не успела даже рот открыть, как заметила, что на дороге за воротами было пусто.
Что это было? Я сошла с ума? Отголоски пробуждения дара? Кто-то хотел меня напугать?
Уже намного спокойнее я направила лошадь к конюшне, медленно приходя в себя и пытаясь разобраться, померещилось ли мне или нет.
Если нет, то кто это? Не похоже даже на живых зверей под мороком.

Съехав по боку Малышки, я уже собралась передать вожжи показавшемуся из-за амбара мальчишке.
— Леди Амелия, — ударил по все еще натянутым нервам знакомый голос.
Вздрогнув, я огляделась и увидела Эдуарда, прислонившегося к ограде манежа.
Как он здесь оказался? Опять телепортировался? На конюшню? Зачем?
И тут же получила ответ на свой последний вопрос.
— Как я вижу, вам все еще хочется приключений, — ядовитый тон свидетельствовал о том, что меня ждет взбучка.
Похоже я удостоилась чести, и Эдуард здесь, чтобы отчихвостить меня самолично.
— Никаких приключений, ваше величество. Скучная поездка в особняк.
Я постаралась, чтобы мои слова звучали примирительно, но не сильно в этом преуспела. Обида на Эдуарда все равно прорывалась.
— Мне доложили, что новоиспеченная герцогиня нарушает королевский указ.
Ему уже доложили. Надо же. И его величество явно не намерен спустить мне это с рук.
— С разрешения лорда Бранхерста. Если на то пошло, Ваше величество, я не понимаю, с чем связан запрет. Мне грозит какая-то опасность? Что-то произошло?
— А вам непременно нужно сунуть во все нос? Да, Амелия? Вам обязательно надо быть в курсе всего?
— Да, — честно призналась я. — Пока именно это и было ключом к успеху и выживанию.
Эта стычка напомнила мне наш другой разговор здесь же на конюшне, когда мне приказали ни во что не вмешиваться. Однако, если бы я послушалась, вряд ли бы все кончилось хорошо.
— Ты специально это делаешь? — ругнувшись, Эдуард оставил официальный тон.
— Что делаю? — растерялась я, уловив нотку усталости в голосе бывшего друга.
Эдуард вгляделся в мое лицо, словно рассчитывая в нем что-то прочитать.
— Стало быть, не специально, — посверлив меня взглядом, приходит он к выводу. — Натура у тебя такая.
— А ты нарочно? — также переходя на «ты», задала я встречный вопрос, поглаживая бок Малышки.
Его величество приподнял бровь, демонстрируя, что не понимает, о чем речь.
— Темнишь, когда надо и не надо?
Вздохнув, Эдуард взлохматил волосы и отвернулся.
— Амелия, — услышала я, — иногда люди хотят тебя защитить. Не надо им в этом мешать.
— Да что происходит? — взорвалась я. — Не все враги повержены? Выкопались из могил старые? Появились новые?
— Мими… — обернулся удивленный моей вспышкой Эдуард.
— Молчишь все лето, спускаешь на меня всех собак после возвращения, а теперь я оказываюсь нежеланной гостьей во дворце и при этом мне его желательно не покидать! Чем я заслужила подобное отношение? Если ты похоронил нашу дружбу, пусть так и будет. Но ты заигрался.
Скривился, но промолчал.
Повисла тяжелая пауза. Мне казалось, сейчас разрушится все, и назад пути не будет. С трудом взяв себя в руки, уткнулась лбом в теплую шею Малышки.
— Отец мне передал пожелание вашего величества о праздничном бале в Аддингтон-холле.
Опять молчание.
— А ее величество назначила меня младшим церемониймейстером при лидванском посольстве, — довела я до сведения Эдуарда.
— Мы решим это вопрос, — мрачно процедил он.
— Я просто хотела нормальный сезон, — пожаловалась я в слух непонятно кому.
— А зачем тебе нужен нормальный сезон? — грозно спросил Эдуард.
— Как и всем, — пожала я плечами. — Хочу устроить свою жизнь.
— Тогда у тебя его не будет, — резко ответили мне.
Я даже обомлела.
И внезапно меня озарило:
— Так это правда! — я задохнулась от возмущения. — Это ты!
— Что я? — не очень натурально удивился Эдуард.
Сжимая в бессильной ярости кулаки, я наступала на Эдуарда. Это он был во всем виноват!
— Ты испортил мне турне невесты! — я подобралась вплотную к нему и ткнула его в грудь пальцем. — Как ты мог?
— А зачем ты его устроила? — зло спросил меня Эдуард, даже и не думая отпираться.
У меня пропал дар речи.
— Ну ты… ну вы и… ваше королевское величество, — выругалась я.
Уставилась ему в глаза, надеясь увидеть хоть капельку раскаяния. Он сделал мне плохо, он вмешался в мою жизнь, и что? Взгляд Эдуарда выражал только полную уверенность в собственной правоте.
Позабыв, что я не имею право бить короля, ведь это измена, я размахнулась, чтобы влепить ему пощечину, но Эдуард перехватил мою руку и, в одно мгновение обняв меня за талию, притянул к себе, буквально впечатывая в сильное и горячее мужское тело.
Меня окутал запах можжевельника, специй и вина.
Сиюминутный гнев уступил место трепету.
Сердце учащенно забилось, когда Эдуард склонился ко мне. Между нами почти не осталось воздуха.
— Ты права только в одном, Амелия, — выдохнул он мне в губы. — Дружбу я похоронил.

Глава 13

Его черные глаза мерцали в сумерках, я чувствовала птичкой пойманной тигром, чтобы поиграть или…
Когда взгляд Эдуарда опустился на мои губы, я забыла, как дышать. Мне захотелось зажмуриться и позволить случиться поцелую. Плотно прижатая к Эдуарду, я чувствовала биение его сердца. Оно словно стучало в мою душу.
И уже когда мои ресницы начали опускаться, а губы приоткрылись в ожидании, магия момента была нарушена сдавленным «Ой!», раздавшимся откуда-то из-за спины его величества.
У Эдуарда вырвался тяжелый вздох, губы его сжались. Он развернулся и быстро задвинул меня себе за спину. За его широченными плечами мне было абсолютно не видно виновника того, что я так и не узнала, каково это — поцелуй с кем-то особенным для тебя.
Я уже пробовала целоваться, но мне не очень понравилось. Когда я на это пожаловалась Алиске, она сказала, что это означает, объект выбран неподходящий.
Вероятно, она была права. Люди же как-то решаются на повторный поцелуй, а у меня осталось лишь недоумение и чувство неловкости. Кавалер же мой куда-то пропал и больше к нам в Брансхерст-холл гостить не приезжал. А во дворце держал дистанцию. Единожды в прошлом сезоне он все же пригласил меня на менуэт, а после спешно отбыл в свое поместье. Так что мучиться от смущения мне долго не пришлось.
Почему-то я была уверена, что Эдуард целуется хорошо. И мне все понравится.
И вот мне опять все испортили.
— Ты ничего не видел, — убедительно произнес его величество, в тоне его слышалась угроза.
В общем-то, Эдуард прав. В слишком компрометирующей позе нас застали. Учитывая, что слухи о личности следующей фаворитки уже распространились, я бы не хотела дополнительных пересудов.
Но меня все равно задело, что их свидание с леди Фаморой, он не скрывал. А со мной, стало быть, не хочел быть застуканным.
— Разумеется, ваше величество, — ответил ему мальчишеский ломкий голос.
— Иначе выпорют прямо здесь, на конюшне, понятно?
— Не дурак, ваше величество, — шмыгнул носом помощник конюха. — Ни ледей, ни королей, никого не видел сегодня.
Меня начал разбирать смех. Кусая губы, я старалась его сдержать, но у меня плохо выходило, поэтому, уткнувшись лбом в мощную спину, я позволила себе похихикать в кулачок.
— Тогда проваливай, — нетерпение в голосе Эдуарда меня позабавило.
— Тогда можно я заберу… — опят шмыгнул мальчишка, — ну ее…
— Кого? — напрягся Эдуард.
— Лошадь, ну не ледю же, — бесхитростно пояснил тот. — Ледей на конюшне не было, я ж говорю, не дурак.
Я закусила кулак, чтобы не расхохотаться в голос.
Эдуард с тяжелым вздохом разрешил:
— Забирай.
Мне стало видно, как парнишка бочком, стараясь не смотреть в мою сторону, подобрался к Малышке и, перехватив повод, завел ее в конюшню.
Его величество обернулся ко мне, и выражение крайней досады на его лице, добило меня окончательно. Я рассмеялась.
Это все настолько нелепо, что могло произойти только со мной.
— Тебе идет смеяться, Мими, — Эдуард вгляделся в мое лицо.
Он уже не обнимал меня, но стоял так близко, что мне казалось между нами творится что-то особенное.
— Тогда не заставляй меня плакать, — ответила я.
— А ты меня не провоцируй, — сверкнул он жгучим взглядом, ошпарившим меня словно кипятком. — Тубероза прекрасна своей ветреностью, но я не отличаюсь терпением, Амелия.
— Я — свободная леди, Дуду.
— А я — твой король, — Эдуард костяшками пальцев провел по моей щеке, подушечкой пальца прикоснулся к моим губам. — Не забывай об этом.
Это было произнесено так, что у меня подогнулись колени, и по телу разлилось неясное томление. Трепет, охвативший меня при этих словах, был мне не ясен, но я поняла, что все напрасно. Эдуард по-прежнему опасен для моего сердца.
— Беги, Амелия. У тебя сегодня ужин с его величеством, — напомнил он мне о своем приглашении на королевскую трапезу и усмехнулся: — Говорят, Эдуард не любит непунктуальных.
На прощанье он погладил локон, выбившийся из прически во время скачки, от чего вдоль спины у меня пробежали мурашки.
Сделав шаг назад, потом другой и третий, я развернулась и, не в силах выносить этот темный взгляд, полный эмоций, которые я прежде в нем не замечала, подобрав юбки, припустила ко дворцу.
Почти добежав до крыльца, я остановилась перевести дух. Бег в корсете — занятие для выносливых, но задохнулась я не от него, а от переполнявших эмоций. У меня никогда так не колотилось сердце.
Я прислонилась к шершавому стволу раскидистого клена.
Что это было?
Тубероза… Это все-таки был Эдуард!
«Я — твой король». Горячая волна пробежала по телу стоило вспомнить его взгляд, как никогда откровенный, смущающий и, между тем, волнующий.
Оттолкнувшись от дерева, кору которого я наглаживала ладонями, чтобы поверить в реальность происходящего, я побрела во дворец.
Почему он так себя ведет?
Холодность, запреты, ворох обязанностей, которые мне не по статусу.
Просьба королевы, слова леди Имоджин…
Шанс получить второй дар…
Проклятье! Неужели я забыла дневник, притороченным у седла? Ах, нет, вот же он, в мешочке, пристегнутом к поясу.
С Эдуардом я забыла обо всем. Даже тяга в Вингфолд, казалось, ослабла.
Поднявшись на крыльцо, я услышала колокол, доносящийся из часовни. Силы небесные! Я ведь и впрямь могу опоздать! Как это ни мучительно, дневник придется отложить на потом.
Я оказалась права. Стоило мне вернуться в покои, как меня закружили приготовления к ужину. Когда они были завершены, и меня, наконец, оставили в покое, я не успела даже прикоснуться к дневнику.
Внезапно дверь тайного хода в моей спальне открылась.
Когда я увидела, кто решил меня навестить таким способом, сердце мое заныло от недобрых предчувствий.
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Увидев Сарду, выныривающего из темноты потайного хода, я попятилась назад, рискуя зацепиться крошечными каблуками за ворсистый ковер.
Разом ожили воспоминания о той кошмарной ночи, когда я следила глазами Эдуарда за финальным этапом ловушки на Натана.
— Ты? Что опять… — помертвевшими губами прошептала я. — Что случилось?
— Амелия, — откинув с высокого лба длинную челку, Сарда укоризненно посмотрел на меня, — где твои манеры?
Бессовестный идеронец!
— Если ты пришел поучить меня этикету, то я тебе рада, — выдохнула я. — Только для длинных нотаций, так любимых тобой, у меня вовсе нет времени.
— А во всех прочих случаях ты указала бы мне на дверь? — усмехнулась эта кара Небесных сил.
Насмешливый тон Сарды привел меня в себя, сердцебиение успокоилось, вернулось желание укусить его словесно, да только я всегда проигрывала в наших перепалках. Где уж мне тягаться с выходцем из страны, где говорить открыто и понятно считается дурным тоном, а искусство жалить словами возведено в абсолют.
Поэтому я просто фыркнула:
— Можно подумать, ты хоть раз отправился туда, куда тебя посылали. Зачем ты меня напугал? И да, располагайся, — ядовито предложила я, когда, не став дожидаться моего разрешения, он уселся на многострадальную оттоманку.
— Какая ты стала слабонервная, Амелия, — приподнял четкую смоляную бровь Сарда, и я в который раз вынуждена была признать его самым красивым из всех виденных мною мужчин. — Сейчас не время расслабляться.
Медаль самому противному из всех знакомых мужчин также принадлежала Сарде.
— Опять загадки? — разозлилась я.
Два месяца спокойствия, и теперь, когда все снова встало с ног на голову, появился Сарда, что само по себе дурной знак, и начал меня запугивать.
В ответ Сарда лишь пространно взмахнул кистью, мол, понимай, как знаешь, отчего я мгновенно закипела.
— Хорошо, выкладывай, что там у тебя, но не удивляйся, если я расшифрую твое «простейшее и очевидное» послание, когда станет уже слишком поздно.
Под взглядом идеронца я чувствовала себя неуютно. Несмотря на ехидную усмешку, змеившуюся на его безупречных губах, смотрел Сарда на меня очень серьезно, я бы даже сказала, оценивающе, будто прикидывал, каковы мои шансы на успех в грядущей скачке.
Он всегда знал больше, чем говорил. И никогда не торопился раскрывать карты. Иногда мне казалось, что все прочие для него незначительны, лишь пешки на шахматной доске. И все же, даже у Сарды были слабости.
— Ты несдержанна, — не то отметил, не то упрекнул он. — Это плохо.
Кажется, игра началась.
— Для кого? — уточнила я.
— Для всех.
Да что же это такое? Из него слова не вытащишь, зачем же он тогда явился?
— Сарда, я уважаю традиции твоего народа, — набрав воздух в легкие, проговорила я, — но если есть, что сказать, — говори. На кружева интриг времени нет. У меня приглашение на королевскую трапезу.
— Повернись, — внезапно потребовал он, чем выбил меня из колеи.
— Что?
Поморщившись от того, что я не бросилась выполнять его приказ, Сарда настойчиво повторил свое требование:
— Покружись вокруг себя, Амелия.
Проклятье! Пришлось подчиниться. Идеронец явно принимал какое-то решение.
— Мой подарок, — напомнил он. — Тебе стоит его надеть. Сейчас же. И не снимать.
— Никогда? — опешила я, все еще не понимая, к чему он клонит.
— Ты поймешь, когда он станет не нужен, — Сарда поднялся с оттоманки с грацией дикого хищника и направился к тайному ходу.
Что? И все? Что происходит? Смутно припомнила, что, подарив мне странную подвеску, идеронец сказал, что она поможет найти мне свой путь, или что-то подобное.
На меня накатила паника. Все-таки что-то затевается, и я пока ни сном, ни духом. Где ждать подвоха?
Ладони противно взмокли.
— Ну помоги мне, бессердечный! — взмолилась я.
— Тебе нужно стать сдержаннее, это — мой тебе совет, — обернулся он.
— Проклятье! Сарда! Ты смерти моей хочешь? Опять кругами вокруг да около!
— Ты справишься и получишь того, чего желаешь, но тебе нужна холодная голова. Пока говорить не о чем.
И скрылся в зияющей пустоте проема.
Силы небесные! Холодная голова? Я была спокойна, пока не появился он, и не смутил меня своими загадками. Чего он добивался?
Радовало одно. Сарда сказал, что пока говорить не о чем. Стало быть, он приберег какую-то информацию. Алисия тоже рассказала еще не все. Отец отложил разговор. Может, мне удастся хотя бы представить, что творится.
Действительно пора включать голову, выбросив из головы простую жизнь в поместье. Во дворце всегда что-то происходит. И если не уделять этому вниманию, можно жестоко поплатиться.
Очнувшись от ступора, я бросилась перебирать свои шкатулки с украшениями.
Ах, все не то! Где же оно!
Подвеска мне так нравилась, как я могла про нее забыть? Куда я ее засунула?
— Амелия, — раскатистый голос отца из-за двери подгонял меня, заставляя руки дрожать. — Опаздывать к королям недопустимо.
— Я сейчас! — отозвалась я, лихорадочно перебирая цепочки в поисках той самой.
— Мими? — напряженный тон мамы подсказывал, что стоит поторопиться, но каким бы Сарда ни был противным, пренебрегать его советами не стоило ни в коем случае.
— Леди? — Клара заглянула ко мне. — Нужна помощь?
— Да! — выдохнула я, подцепляя наконец искомое. — Помоги застегнуть!
Слишком короткая цепочка, чтобы я справилась быстро, так что помощь Клары была действительно кстати.
Вылетая из спальни, я успела бросить на себя мимолетный взгляд в зеркало.
Мне показалось, что «искра» в бусине, удобно устроившейся в яремной ямке, поменяла цвет. В недоумении я коснулась украшения и чуть не вскрикнула от неожиданности — оно засветилось.
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Сарда и спешка так меня взбудоражили, что я все никак не могла успокоиться, отчего окружающее виделось мне каким-то чрезмерно ярким.
Идеронец велел не расслабляться.
Что ему стоило хотя бы намекнуть, откуда ждать неприятностей? И когда?
Как быть сдержанной в такой ситуации?
Даже отец почувствовал, что я немного не в себе, и ободряюще сжал локоть.
Проходя к приготовленному для меня за столом месту, я краем глаза заметила, как при виде меня перекосило леди Фамору. Бальзам на мое сердце!
Проклятый меня дернул не иначе, и, пока перья в маминой прическе заслоняли меня почти ото всех присутствующих, не удержавшись, я сделала вид, что поправляю локоны, едва заметно согнула пальцы наподобие рогов и вытянула губы трубочкой, изображая мычание.
Искаженное яростью лицо фрейлины стало мне наградой.
Довольная я отвернулась от леди Фаморы и поймала на себе насмешливый взгляд леди Имоджин. Ее величество тоже наблюдала за мной, приподняв брови.
На секунду стало стыдно.
Действительно, выходка детская.
В следующий раз поступлю по-взрослому.
Как леди Фамора.
Распорю ей шнуровку на корсаже. Он же ей очевидно жмет.
Состряпав невозмутимое лицо, я проследовала за распорядителем.
Однако!
Фрейлину сослали подальше от его величества, их разделяли не менее двенадцати персон, в то время как я оказалась к королю чрезвычайно близко.
Я бы сказала, что мое место было под самым его носом. Между нами сидел лишь граф Вестор, который, если мне не изменяла память, внезапно решил вернуться на политическую арену королевства. Ума не приложу, как поддерживать с ним светскую беседу, а родителей как назло разместили далековато. Вот уж папа нашел бы повод для дискуссий.
В отличие от прошлого раза на малом королевском обеде, когда мне жизненно необходимо было привлечь внимание короля, нынче я бы предпочла сидеть от его величества как можно дальше, потому что, стоило мне поднять на него глаза, и я тут же залилась краской, вспомнив нашу встречу на конюшне.
Усаживаясь, я ощутила, как Эдуард задержал на мне свой взгляд, и непослушное сердце зашлось, дыхание перехватило.
А в душе поднялась обида: пока я извожусь, его величество абсолютно спокоен.
Двуличный хладнокровный Дуду!
Проклятье! Кажется, сбудется моя мечта похудеть. Вряд ли я смогу нормально поужинать в такой обстановке.
— Мои поздравления, леди Аддингтон, — донесся до меня мелодичный голосок принцессы Гвендолен. — Полагаю, под вашим управлением герцогство расцветет.
Привыкшая при дворе во всем искать двойной смысл, я специально прислушивалась, нет ли в ее словах насмешки. Однако, кажется, ее высочество говорила искренне.
— Сделаю все, что в моих силах, — ответила я, а принцесса Дивона захихикала, уловив в моем голосе явное сомнение.
— Слышала, второй праздничный бал состоится в Аддингтон-холле. Чем вы нас удивите? — полюбопытствовала она.
— Таково желание его величества, — мрачно ответила я, чем заслужила пристальный взгляд Эдуарда, услышавшего, что его упомянули. — Я пока еще в поиске стоящей идеи.
Силы небесные! Надо же еще какой-то сюрприз!
— Я уверен, леди Аддингтон справится, — отреагировал Эдуард довольно ехидно. — Неожиданность — второе имя леди. Меня она пока ни разу не разочаровала.
Мне сразу же сделалось неуютно, жарко и тесно в своем платье. Неуместные воспоминания лезли в голову сами собой. Я буквально кожей чувствовала, как скользит по мне вспыхнувший огнем взор его величества. Под этим взглядом даже губы стали гореть, будто в предвкушении поцелуя.
— Мне кажется, это не справедливо, — ворвался в нашу беседу Эдгар. — Столько обязанностей сразу… Когда же ей веселиться? Брат, ты уверен?
— Да. Абсолютно. Я хочу, чтобы Аддингтон-холл принял гостей, в том числе и гостей империи.
Отлично. Посольство уже прибудет, и мне придется разорваться на части, чтобы выполнить приказ короля и просьбу королевы. Я всего-то и хотела насладиться сезоном, потанцевать, развеяться…
Хотя его величество совершенно откровенно признал, что нормальный сезон мне не светит.
Дребезжащий голос графа Вестора вернул меня к реальности:
— Если его величество говорит о гостях из Лидвании, то мне кажется, это разумно, поменьше пускать их во дворец. Хватит и того, что им снова выделили посольство в центре столицы, — проворчал он в стариковской манере, когда сказанное вроде бы себе под нос доносится абсолютно до всех окружающих.
— Вы настроены слишком агрессивно к имперцам, — упрекнула его королева Эслинн, как оказалось прислушивавшаяся к нашей беседе.
— Простите старика, ваше величество, но, сдается, у меня есть для этого повод. И не только у меня.
Кажется, лорд настроен против сближения с Лидванией. Любопытно.
— Полагаете, стоило выселить посольство на границу? — холодно уточнил у него Бриан.
— Я полагаю, не стоит их вообще пускать в Королевство, — отрезал граф. — Уверен, что все это ради возвращения побережья в состав империи. Было бы неосмотрительно допустить такое. Лидванцы хитрые. Сначала они наладят отношения, а следующим шагом будет предложение закрепить их династическим браком.
— Предлагаете императора Кассиана встретить мечами? — заинтересовался Эдуард.
Ровный тон его мог бы обмануть даже меня, если бы я не знала об искренней дружбе между правителями.
— Ваше величество, когда в последний раз планировался подобный союз, мы потеряли вашего отца и брата. Я не смею указывать вам, но мне кажется, что есть достойные принцессы и в других государствах.
— В самом деле, граф, — осадил его Эдуард. — Пожалуй, это решение я приму самостоятельно.
Что-то царапнуло меня в словах графа Вестора, но я не успела разобраться, как меня достиг смысл его предупреждения.
После чаепития у королевы, я решила, что династический брак возможен между Кассианом и Алисией, но граф прав, надежнее была бы двусторонняя сделка. Например, брак Эдуарда и сестры императора.
Стало быть, этот вариант развития событий все же существовал.
Сердце болезненно сжалось.
В попытках взять себя в руки и удержать лицо, я не сразу обратила внимание на лакея, замершего возле меня. Дождавшись, когда я обращу на него внимание, он передал мне две записки.
Одна из них была от Алисии, в ней она предупреждала меня, что они с Дель наведаются ко мне в гости позднее. А другая…
Другая была от Эдгара.
Я удивленно посмотрела на его высочество, но он лишь подмигнул мне.
Развернув записку, я прочитала: «Настало время для сюрприза, будь готова перед рассветом».
Спрятав в рукав послание, я с улыбкой подняла глаза и встретила предупреждающий взгляд Эдуарда.
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В покои вернулась я мрачнее тучи.
Казалось бы, меня должно одолевать приятное волнение в ожидании сюрприза от Эдгара, но я никак не могла отделаться от мыслей о возможной свадьбе Эдуарда.
По дороге к себе я, не выдержав, атаковала папин кабинет, выудила у него родовой альманах по материку и принялась штудировать его гладкие плотные страницы в поисках упоминания о сестре Кассиана. От всей души я надеялась, что она дурнушка и недалека умом.
Это, разумеется, никаким образом не станет помехой браку, но вряд ли такая леди сможет воцариться в сердце его величества. Вкус на женщин у него был отменный. При всей моей неприязни к Фаморе, фрейлина обладала несомненными внешними достоинствами. И, как мне теперь думается, она не так глупа, как хочет показаться.
К моему разочарованию принцесса Габриэлла оказалась красавицей. Нежным цветком с выразительным взглядом небесно-голубых глаз. Она блистала в науках, танцах и рисовании. Очаровательно пела и занималась благотворительностью.
Я со злостью захлопнула несчастный альманах.
Куда моим зеленым глазам против таких достоинств? Пела я отвратительно, рисовала и того хуже. Вот в танцах я была хороша. Ну и по словам отца, я талантливо влипала в неприятности. Вряд ли эти качества могли бы занять подобающее место в сердце нынешнего Эдуарда. Они могли покорить только того Дуду, что я знала в прошлом.
Искусав губы и отругав себя за то, что вообще думала об этом, я переключилась на дневник, добытый мной с такими пугающими приключениями. Я так и не смогла поговорить об этом с отцом, до королевского ужина не было времени, а после него отца умыкнул Бриан.
Не поручилась бы, что права, но мне показалось, это Эдуард подал знак графу, и тот увлек отца для какой-то беседы. Или это у меня уже нервы шалят? Возможно, это просто совпадение, что мне удалось узнать у отца, что все-таки затевается. Так или иначе папа все равно вернется, и я устрою ему допрос.
А пока пора было прекратить оттягивать неизбежное.
Дрогнувшей рукой я раскрыла дневник и бодро пролистала уже прочитанное, по-детски зажмурившись, когда дошла до места с описанием кабинета Вайнката. Изучение же прочего мне ничего не дало. Наверное, я просто не понимала, что нужно искать.
Я уже извелась к тому моменту, как Клара оповестила меня, что ко мне пришли леди Уэзерфлоу и, пока еще, леди Фризголд.
— У тебя кислый вид, — сразу отметила Дель. — Позволь уточнить по какому поводу?
Признаваться мне совершенно не хотелось.
Это же глупость: взять и снова влюбиться в Эдуарда. К тому же, я была не уверена в том, какие на самом деле чувства я испытывала. Может, это и не влюбленность вовсе, а что-нибудь другое…
Пожалуй, есть еще одно мое несомненное качество — прятать голову в песок.
Однако, Алисию провести не так-то просто.
— Готова поручиться, что Дуду сказал какую-нибудь гадость, — усмехнулась она, занимая любимое место на оттоманке и вешая веер на неприличную часть статуи молодого обнаженного поэта. Так, кажется, она называлась. Собственно, мне ее и подарила Алисия. Уже не помню по какому поводу, но, увидев этот срам, мама отказалась увозить ее в поместье, хотя папа долго смеялся и не возражал абсолютно. В общем, «поэт» прижился во дворцовых покоях и служил вешалкой, периодически обрастая дамскими аксессуарами.
— Не то чтобы гадость, хотя прошелся он по мне знатно, — проворчала я. — Не постеснялся припомнить мне мой ночной визит к нему, хорошо, что кроме него, поняла суть только ее величество.
— А может, это намек? — романтичная Алисия везде искала любовную подоплеку. — Приглашение? Возможно, Эдуард так соскучился, что желает видеть тебя снова?
— И именно поэтому отсылает меня из Вингфолда в Аддингтон-холл. Хотя тебе, конечно, виднее, как коронованные особы проявляют свое внимание. Самое время поделиться опытом.
В самом деле, неужели она думала, что я не вернусь к этой теме?
— Да, — поддержала меня Дель. — Мы жаждем услышать, что между вами.
— Ничего серьезного, — отмахнулась Алисия.
— Ты упоминала пару букетов и минимум четыре поцелуя, и это, не считая того раза, когда я дипломатично не стала подглядывать, — напомнила я ей.
— Мими, я бы даже не назвала это ухаживанием, — вздыхает она. — Мы каждый раз ругаемся так, что стены дрожат, а потом как-то все само заканчивается поцелуями.
— Только поцелуями? — не утерпела Дель.
— Только. Не будь это целый император, можно было бы попробовать притушить эту страсть естественным способом, но он тот, кто он есть.
— Стало быть, страсть все же имеет место? — прищурилась я.
— Не без этого. Все-таки их императорское величество — достойный экземпляр.
Хм, и вроде бы слова очень в стиле прагматичной Алисии, которая уже несколько лет живет со своим даром, который не располагает к целомудрию, но я чувствовала, что все не так просто. Слишком сверкали ее глаза, когда речь заходила о Кассиане.
— А как отнесся Фаренджер к твоему увлечению?
— Мы не афишировали с Рейджи это помутнение. Я думаю, все скоро само собой уляжется.
— Ага, — хихикнула Дель. — Рейджи. Алиска, твоя конспирация пахнет провалом. И уляжется все на брачное ложе. Ее величество не даром интересовалась, рассматриваешь ли ты брачные предложения.
— Давай не будем бежать впереди лошади, — поморщилась подруга. — Одно дело флирт, и другое дело — свадьба. К тому же, характер у Кассиана тяжелый, я не уверена, что мы друг другу подходим. Меня более, чем устраивает нынешнее положение вещей. Несерьезные отношения и королевская сокровищница в моем доступе, что может быть лучше?
Да уж, если и был серьезный конкурент у Кассиана, так это сокровищница.
— Ты еще не ограбила Эдуарда? Не пустила половину его драгоценностей на артефакты?
— Как можно! — возмутилась она. — Там же реестр…
Наш с Дель хохот немного разрядил обстановку.
— Прекрати заговаривать нам зубы, — от смущения Алиска порозовела. — Рассказывай, ты добыла дневник?
— Да, — тут же скуксилась я. — Мало того, что за мной гнались какие-то странные твари, так я еще и ничего в нем не нашла.
— Какие твари? — мгновенно заинтересовалась потомственный некромант.
— Дымчатые псины. Преследовали до самых ворот Вингфолда, — меня передернуло при воспоминании о них. — Куда смотрит ведомство магической безопасности? Как думаете, стоит им доложить?
— Дымчатые? — задумалась Дель. — Они нападали?
— Я почем знаю? Возле крупа Малышки клацнули зубами. Это считается?
— Нет, — покачала головой Аделина. — Не спеши пока никому рассказывать.
— А если они нападут на кого-нибудь? Старика или ребенка?
— Что-то мне подсказывает, что тварюшки только по твою душу выбрались…
В этом вся Дель. Какая-нибудь погань ласково звалась тварюшкой, а милая бабочка — мерзким насекомым.
— Вот ты меня сейчас ни разу не успокоила, — мрачно призналась я.
— Тебе еще рано успокаиваться, — по-некромантски пошутила Дель, и мне захотелось ее треснуть. — Давай дневник, я попробую найти, что меня тогда смутило.
У меня опять засосало под ложечкой.
А если у меня дар некромантии? Эти же гончие явно были неживые. Я благодаря Дель мертвых хоть недолюбливала, но и не так чтобы боялась. Однако, тяги колдовать големов, поднимать умерших и допрашивать духов я не испытывала.
Хотя, я была бы рада любому дару. Просто я не представляла, как могут сочетаться целительство и некромантия. Впрочем, Дель всегда говорила, что это две стороны одной медали.
Осторожно прислушавшись к себе, я с облегчением осознала, что в Старый лес меня не тянет.
Дель все еще листала дневник, и меня обуяли страхи другого толка: а если там ничего нет, и я все же безнадежна?
— Вот, — Аделина ткнула пальцем в одну из страниц. — Вроде оно.
С трепетом я приняла тетрадь назад, и напрягая память вчиталась в старый вессини. От волнения слова никак не хотели складываться в предложения, но понемногу я взяла себя в руки и смогла перевести.
Мне пришлось несколько раз перечитать кусок, отмеченный Дель, чтобы осознать его смысл.
— Ну? — поторопила меня Алиска.
Я подняла на нее ошарашенные глаза.
— У тебя не завалялась бутылочка «Криссе»?
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«Криссе» было доставлено и употреблено.
— Все равно написано достаточно запутано, — пожаловалась я, в голове у меня немного прояснилось, а вот язык уже заплетался. — Определенное сходство несомненно есть…
Дель посмотрела на меня строго:
— Амелия, совпадений многовато для того, чтобы от них отмахиваться, — покачала она головой, а я в очередной раз позавидовала идеальности ее прически, у меня самой на голове уже творился бардак. — Симптомы пробуждения дара у тебя совершенно однозначные. Ты убедилась в этом, покинув ненадолго дворец. Мы просто не знаем, какой именно дар просится на свободу, и как этому помочь. А в остальном… гроза, завершающая ясный день накануне новолуния, Вингфолд и… как там указано? Таинственные химерические звери. Все сходится.
— Но мы по-прежнему не понимаем, что это за магия, — застонала я от бессилия, комкая кружевную шаль, которую я в волнении то накидывала, то снимала. — Написано лишь, что владелец дневника не ожидал подобного везения. В чем состоит везение? И повезло ли писавшему или той, у кого дар проснулся? Об этом ничего не сказано! Я никогда не слышала об этих «химерических» тварях! Дель, можешь попросить маму допросить Тофинбейла? Если, кто и знает, то только он.
— Я, разумеется, попробую, — усмехнулась Аделина, слабость сурового мага перед ее матерью уже стала легендой. — Но для начала тебе стоит поспрашивать родителей. Так или иначе, когда-то в роду подобное должно было проявляться.
Резонно, но, когда мой второй дар не проснулся вовремя, мы прошерстили с отцом весь семейный архив.
— Увы, не припоминаю, чтобы в хронике Бранхерст встречалось что-то похожее.
— У тебя ещё есть мать, — напомнила мне Дель. — Леди Лорна, она ведь откуда-то из приграничной провинции, так? Мы мало знаем о способностях тамошних людей.
Да. Мама, чей нетипичный для нашего королевства цвет волос я унаследовала, родом из провинции Назго. Странно, что я никогда не бывала в её родовом гнезде. Мне даже в голову это не приходило.
Я знала, что мама — сирота, и после гибели ее родителей от несчастного случая, король Гевин назначил папу ее опекуном. Собственно, я — результат этого опекунства. Мама была слабым водником, и, как и я, целителем. Однако, я понятия не имела, какие дары встречались в истории ее семьи.
В мои неожиданные мысли ворвались рассуждения Алиски.
Отставив фужер, она продолжала строить догадки:
— Ну, ладно псины эти ещё. Понятно. А вот при чем тут гроза? Это же стихия, какое имеет она отношение к пробуждению дара?
Дель пожала плечами:
— Такое же, какое имел к моему дару старый лес. Источник силы. Ну, и гроза — символ пробуждения, если верить древней лидванской мифологии. Жаль, что покопаться в ней не удастся. После войны за Объединение очень многие свидетельства были уничтожены или спрятаны. До наших дней дошло крайне мало сведений, а сами лидванцы делятся ими весьма скупо.
У меня уже голова шла кругом.
А я так надеялась, что, хоть и с запозданием, но моя магия развернется в полную силу без дополнительных сложностей. Я искренне считала, что всяких трудностей с меня достаточно.
С другой стороны, надежды были наивными.
Мне даже такое тривиальное мероприятие, как турне невесты, не удалось организовать из-за препятствий, чинимых одной коронованной заразой.
Так что говорить о такой значительной вещи, как моя магия?
— Написано: «И камни Вингфолда позволили этому случиться». Случиться чему? Отчего именно Вингфолд? — разозлилась я. — Я устала ломать голову! Мне хочется плакать! Кругом одни тайны. Еще и Сарда темнит. Вижу, что что-то знает и не говорит.
— А он, что, появлялся? — приподняла идеальные брови Алисия.
— Да, — вздохнула я и попыталась вытряхнуть из бутылки оставшиеся капли «Криссе». — Как раз перед королевской трапезой. Был в своем амплуа.
Молодые леди нахмурились. Как я их понимала, очень хотелось свалить все с больной головы на здоровую, но здоровых поблизости не имелось.
— Мне все меньше нравится происходящее, — поразмыслив, резюмировала Алисия. — Сегодня, пока я торчала в слуховой, пришла к выводу, что затевается нечто странное…
Мы с Дель обратились в слух.
По сведениям, добытым Алиской, известные нам лорды обсуждали, что нечто, и это «нечто» не называлось, должно случиться в ближайшее время. Эдуард был обеспокоен и даже спросил Идена, не решился ли тот жениться и принять пост главного королевского целителя. Кажется, его величество хотел хотя бы одну из сестер вывести из-под удара. Выйдя замуж, она бы потеряла право наследовать престол.
Отдельные приготовления к грядущим событиям происходили, на минуточку, на территории нового лидванского посольства, за это отвечал Бриан. Крайсту была поручена безопасность некоего здания за пределами дворцового комплекса, а Фаренджер по-прежнему следил за неприступностью Вингфолда.
— Полагаю, — задумчиво произнесла подруга, — что опасность опять угрожает королевской семье. Радует, что, в отличие от событий двухмесячной давности, все нужные люди в курсе. Печалит, что ничего не знаем мы. После этого совещания твой отец остался доложить Эдуарду данные разведки, но они отошли к окну, и мне уже было ничего не слышно, кроме слов «корабль» и «форт». В особенности же меня напрягает, что установлено круглосуточное наблюдение за некоторыми персонами из числа приближенных. Это не располагает к доверию по отношению к придворным. Похоже, опять планируется какая-то ловушка.
— Лишь бы они снова не пытались ловить на живца, — в сердцах воскликнула я.
— На это шансов почти нет, — огорошила меня Алисия. — Я не знаю, какая роль отведена его величеству, но Эдгар должен изобразить, что он рассорился с братом и находится с ним в натянутых отношениях, — помешкав, она добавила. — Предлагался повод — фаворитку не поделили.
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Первым делом я подумала о леди Фаморе, и удивилась.
Не замечала за Эдгаром проявления интереса к ней. Фамора и старше, и вообще она уже как фаворитка в отставке.
Да и в последнее время он больше всего уделял внима...
— Ах, он гад! — с чувством выругалась я.
Не ожидала я от принца такого цинизма. Уши развесила, решила, что его высочество питает ко мне романтические чувства, а он голову кружит в своих целях. Это, конечно, удар по моему самолюбию. И очень жестокий. Я, может, даже потом поплачу.
Подруги переглянулись, услышав мой вердикт.
— Который из двоих, — полюбопытствовала Алиска.
— Да оба, — припомнив волнующий разговор с королём на конюшне, постановила я.
— Ну, не тяни, — взмолилась Алисия, она даже вперед подалась в ожидании подробностей. — Чем провинились?
— Его высочество сегодня изъявил желание сделать мне сюрприз. На рассвете. Наедине. А до того, ангажировал два танца на первом балу. Похоже, это меня решили назначить причиной раздора. На фоне провалившегося турне это похоронит мою репутацию. Да чего уж там… И перспективы на брак в ближайшее время. Кто станет переходить дорогу и королю, и принцу, да еще одновременно!
Моему негодованию не было предела!
Мерзавцы! И это в благодарность за все?
— Погоди, — притормозила галоп моего гнева Дель. — На совещании был твой отец. Не думаю, что он бы одобрил такой ход. Эдуард не стал бы с ним ссориться. Не в нынешних обстоятельствах. Полагаю, если они выберут этот вариант, то кандидатура будет другая.
Ещё не лучше!
Мысль о том, что Эдуард будет уделять внимание кому-то еще, меня тоже не радовала.
Я булькала от злости не в состоянии определиться, что ранит меня больше.
Нужно было, как как-то уговорить себя, что без пяти минут женатый на Исабелле Эдуард мог разводить фавориток до бесконечности, и меня это никак не касалось, но уговаривалась плохо.
Почти случившийся поцелуй все ещё будоражил мою душу, растравляя и воскрешая ненужные чувства и надежды.
— О-ля-ля, — хмыкнула Алисия. — Сдаётся мне, этот сезон выйдет скандальным.
И глаза ее блестели предвкушающе.
— Да, — согласилась Дель. — Кстати, мой первый официальный выход в свет в качестве невесты Джейда как раз на втором праздничном балу.
Да, традиционно именно второй праздничный бал подводил итоги прежнего сезона. Мне придется смотреть на толпу счаастливых невест, выдумать какой-то сюрприз-изюминку и развлекать Кассиана.
— Кажется, я готова слинять обратно в поместье, — мрачно призналась я. — До королевской трапезы у меня оставалась надежда, что Эдуард передумает насчет Аддингтон-холла. На ужине он подтвердил свое желание.
— Ха! — развеселилась Алисия. — Знаешь, что у меня лежит в комнате? Вчерашние газеты!
— И зачем тебе газеты? — изумилась я. — Ты же предпочитаешь сплетни?
Подруга посмотрела на меня с жалостью.
— Мими, ты совсем поплохела в своёй провинции. Всего два месяца, и какой печальный эффект.
— Эффект изумительный, — возразила я. — Когда меня не пытаются убить, я расцветаю. Так что завязывай говорить загадками.
— В газетах публикуют расписание балов, Мими, — вздохнула Аделина. — Раз газета вчерашняя, путь тебе отрезали давно, а вот узнала ты об этом только сегодня.
Коварные коронованные жуки!
Опять все втемную!
— Вернёмся к Эдгару, — прервала разлив моей желчи Алисия. — Романтическая прогулка на рассвете только вдвоём… Ты и он, вы бредете, держась за руки, он склоняется к тебе для поцелуя, смотрит на тебя жгучим взглядом, а ты… Ты разумеется трепещешь и, краснея, подставляешь…
— Я не пойду, — обиженно буркнула я.
Подруги высказали свое отношение к моему решению в один голос:
— Зря!
— И правильно!
Я перевела взгляд с одной на другую:
— Интересная реакция.
Алисия поспешила пояснить:
— Какие бы причины Эдгаром не двигали, он молод, хорош собой, и он принц. Кто его знает, как далеко заведет вас прогулка, — она мечтательно закатила глаза. — Ну и потом, кто ночью вообще спит? Старые девы?
М-да, в этом вся Алисия.
— Это не понравится его величеству, — покачала головой Дель.
Ах вот как? Кажется, аргумент Аделины стал решающим, хоть и не так, как она планирова.
— С чего бы? — насупилась я. — Разве это идет в разрез с королевскими планами? И потом. Эдуард ничего не узнает.
— Я бы не обольщалась, — Аделина уже который раз намекала, что не стоит перечить королю, но, силы небесные, не ему решать, с кем мне ходить на свидания! 
Догадавшись, что я из вредности отправлюсь с Эдгаром, Дель поморщилась, но отговаривать не стала. Собственно, мы знакомы уже достаточно давно, чтобы она понимала, что, если мне попала вожжа под хвост, меня не остановить.
Напоминание о предстоящем бале заставило подруг заторопиться и покинуть меня. Сегодня еще предстояло немало хлопот.
Однако, оставшись одна, я поняла, что толку в приготовлениях к балу от меня нет.
Все валилось из рук. Мысли уплывали куда-то не туда.
Будоражило воспоминания о встрече с Эдуардом, его руках и глазах.
Сердце колотилось, как сумасшедшее, стоило только воскресить в памяти его «Я — твой король». И тут же все смывало горечью обиды.
Он ведь женится. Непременно.
Не на Исабелле, так на другой принцессе.
И к чему тогда все эти взгляды и непристойные намёки. Неужели он такой бессердечный? Играет моими чувствами…
В итоге, Клара, уставшая окликать меня по нескольку раз, мягко предложила мне отдохнуть. Поразмыслив, я согласилась. Мне же еще вставать на рассвете. И, попросив Клару, меня разбудить, я прилегла и неожиданно для себя просто провалилась в сон. Видимо, сказался насыщенный событиями и переживаниями день. И пробуждающийся таинственный дар с его тварями, и Эдуард на выданье, и свидание с принцем — все это прилично расшатало мне нервы, не говоря уже об очередном заговоре и свалившихся на меня обязанностях.
Снилось мне опять подземелье Вингфолда, но уже без флёра кошмаров.
Я бродила там в поисках кого-то или чего-то с умиротворением и лёгким ощущением узнавания, будто вернулась домой. Странное чувство, ведь я никогда не спускалась во дворце ниже первого этажа.
И вот, когда мне показалось, что я наконец увижу сейчас то, ради чего я пришла, меня разбудили.
Уже незадолго к рассвету негромкий, но методичный металлический скрежет ворвался в мой сон.
Решив, что, возможно, ко мне пожаловал гонец от Аделины, я отправилась на шум в гостиную и встала, как вкопанная.
Звуком, привлекшим мое внимание, было дерганье дверной ручки в комнату камеристки, которая пыталась выйти, вероятно, чтобы разбудить меня, как я и просила.
— Клара? — сипло спросила я.
— Леди, я не могу открыть дверь, — невозмутимо ответила та.
— Но я не запирала дверь! А где ключ? — я бросила взгляд на каминную полку, где обнаружила его в прошлый раз, но там было пусто!
— Он у меня. Я же его спрятала.
Что? Тогда кто? Как?
Сейчас я могла только позавидовать спокойствию Клары.
В щель под дверью она просунула ключ, и я отперла замок.
Пока я, онемев, ошалело таращилась на камеристку, Клара, достав из-за корсажа дамский стилет, обходила гостиную. Когда она заглянула в спальню, я наконец обрела голос:
— Это, что, какие-то намеки? От кого?
— Похоже, что кто-то говорит открытым текстом. А вот кто это, вам лучше знать.
И она указала на незамеченную мной туберозу на постели.
Осмелев, я обошла спальню сама и заметила на серебряном подносе, где раньше лежала записка от Эдгара, пепел.
Не может быть!
Вскипев, я испытала желание немедленно, вот прямо сейчас высказать кое-кому все, что я думаю.
Только вот дверь моих покоев тоже была заперта.
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Это что за новости?
Я перевела недоуменный взгляд на Клару, но та лишь пожала плечами. Сейчас бы мне очень пригодился отпирающий артефакт от Алиски. Вот не думала, что он потребуется мне для того, чтобы покинуть собственные покои. Похоже, стоило озаботиться запасом на подобный случай.
Не то чтобы у меня совсем не было выхода. Я с сомнением посмотрела на окно, но это уже мера для отчаянных. Зато тайный ход в моей спальне никуда не делся.
И тем не менее ситуация была возмутительной!
Я закипала все больше, счет к его величеству рос с каждой секундой.
Мало того, что я из дворца уже не могу выехать без надзора, так ещё и это!
Чем надо было думать, чтобы запереть меня в собственных покоях?
Голова в этом явно не участвовала!
Туберозу хотелось смять и выбросить, и в то же время… это ведь от Эдуарда!
Только при мысли об этом душой овладевало смятение.
Он здесь был. В моей спальне. Ночью.
Лишь оставил цветок и ушёл? Или смотрел, как я сплю?
Щеки потеплели, когда я представила, как Эдуард склонился над моей постелью.
Но он сжёг записку и запер меня. И… Клара была заперта. Уже во второй раз! Значит ли это, что и в прошлую ночь Эдуард был здесь?
Я краснела и бледнела.
Эдуард — чудовище! Он не мог не понимать, какие чувства будоражит, что играет моим сердцем! 
Мои мечты о том, как я гордо скажу его величеству, что его поведение непозволительно, прервал энергичный стук в дверь.
Я вздрогнула, а Клара, покосившись на меня, сурово осведомилась:
— Кто там?
Я бы струхнула, но ночной гость отозвался веселым голосом Эдгара отозвался:
— Меня ждут.
Мы с Кларой обе фыркнули. Ждут его. И хотя предварительное согласие Эдгаром, конечно, было получено, но так-то меня поставили просто в известность. Кто б отказал принцу крови?
Однако, это я вредничала. Накрутил меня его величество сегодня изрядно, и пока еще не известно, задумал ли что-то Эдгар, или это уже моя подозрительность брала верх.
— Ваше высочество, я не могу выйти…
И так мне стало обидно, что я не получу свой сюрприз. Одно дело самой отказаться, и другое, когда за тебя все решили.
— Почему? — мрачно спросил принц. — Ты настолько не хочешь меня видеть, что даже не пустишь на порог?
— Я не «не хочу», я не могу. Дверь не открывается. Совсем!
— Ах вот как… — после паузы произнес Эдгар, и в голосе его прозвучали таинственные нотки. — Пожалуй, если дело только в этом, то я могу решить твою проблему.
Меня, разумеется, тут же разобрало любопытство, но прямо сейчас были вопросы понасущнее.
— Да! Вытащите меня, мой герой! — нервно потребовала я. — Неужели его высочество всерьез думает, что я скажу ему: «Да нет, оставь меня взаперти, я пока почитаю альманах»?
Рассмеявшись, Эдгар пообещал не оставить меня в беде:
— Идею стать твоим героем, Амелия, я нахожу весьма привлекательной.
И в самом деле, минуту спустя дверь распахнулась, являя задумчивого принца.
— Какой интересный пассаж…
— Что вы имеете в виду? — мое неуемное любопытство снова подняло голову.
— Заклинание. Я его знаю, оно развеивается к определенному часу.
— У некоторых совершенно детские шутки, — проворчала я.
Эдгар усмехнулся:
— Я знаю не так много людей, способных так шутить. И что-то мне подсказывает, что это не Тофинбейл…
— Да уж… — мы оба догадывались, кто помагичил над моим замком.
— Амелия, ты не передумала? Я вижу, ты еще не готова… — принц широко улыбнулся и окинул меня таким мужским взглядом, что я покраснела. — Или ты решила провести нашу встречу здесь?
Ой, я все ещё в домашнем мятом после сна платье! Совершенно неприличном!
Его высочество же выглядел сногсшибательно, и я остро ощутила собственную неприбранность и… непристойность. Волосы растрепаны, а ворот оголил белое плечо с веснушками.
— Десять минут! — клянусь я, возвращая своевольную ткань на место. — Мы успеваем?
— Вполне, — посмеиваясь, успокоил меня Эдгар, его, похоже, мой вид нисколько не расстроил. — Только позволь дать совет: для нашей вылазки нужно надеть что-нибудь удобное, не сковывающее движений.
Вылазки? Это интригует, а интриги я люблю!
Более того, пожелание принца все несколько упрощает. Даже парадный наряд пажа значительно проще обычного дамского платья для прогулок.
И эффектнее.
Я поняла это по блеснувшим глазам Эдгара, когда предстала перед ним в ливрее.
— Мне повезло с леди, — отметил довольно он, задержавшись взглядом на обтянутых штанишками ногах.
Клара убрала мне волосы под берет, и я почувствовала прилив азарта.
В последний раз я так наряжалась полгода назад по заданию Фаренджера, которого извела тем, что мне скучно. И сейчас меня тоже ждет безопасное, но приключение.
Вот этого мне в поместье и не хватало!
Настроение стремительно поднималось. Внутренняя авантюристка настойчиво советовала отбросить все сомнения и получить удовольствие от свидания, и я решительно протянула руку Эдгару.
Миновав дворцовые коридоры, мы выбрались в парк.
Небо уже начинало светлеть. Принц с таинственным выражением лица вёл меня вглубь, туда, где уже не было мощёных дорожек аллей, и со всех сторон нас обволакивали ароматы осени.
В конце концов мы выбрались на небольшую поляну на краю парка перед самым обрывом. Остановившись под огромным старым деревом, чья крона раскинула свои ветви высоко-высоко, Эдгар заглянул мне в глаза:
— Амелия, я мечтал показать тебе самый волшебный рассвет в мире.
От хрипотцы в его севшем голосе я неожиданно засмущалась и, пряча взгляд, погладила ладонью шершавую кору ствола, вдоль которого спускалась веревочная лестница.
— Это и есть тот самый шалаш, построенный королевскими руками?
Я прислонилась к дереву спиной и, не в силах смотреть в лицо Эдгару, задираю голову, чтобы успеть увидеть тающие в небе звезды.
— Да, и, сидя наверху, можно увидеть рассвет над заливом. Он почти так же красив, как и ты.
Уперевшись рукой в стол рядом со мной, принц практически заключил меня в объятья. Сердце зашлось от волнения, и ёкнуло в груди. Неужели он собирается меня поцеловать?
И не оставляя в этом сомнений, Его высочество склонился ко мне.
А я вздрогнула.
Потому что над поляной разнеслось:
— Эдгар, где ты? — знакомый властный голос нарушил наше уединение.
Я завертела головой, не понимая, как нас могли раскрыть, а принц, поморщившись, показал мне запонку.
А, те самые переговорники…
— В парке, — сердито ответил он. — Зачем я тебе понадобился в такое время?
— Я просил тебя в ближайшее время не ходить одному там, где может угрожать опасность.
— Я не один, — намекнул Эдгар.
— Это-то меня и беспокоит… — проворчал Эдуард. — Где конкретно? Ладно, и так догадываюсь.
И в мгновение ока, не успели мы даже переглянуться, рядом с нами открылся портал, из которого на поляну шагнул его величество со словами:
— Она не приде… — и в этот момент его взгляд остановился на мне.
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Под королевским взглядом у меня возникло ощущение, что костюм пажа мне стал мал. Закаменевшее лицо его величества ясно давало понять, что мы вызвали его неудовольствие.
— Леди Аддингтон, какая неожиданность, — процедил Эдуард.
Кажется, даже уже проснувшиеся ранние птицы замолкли, так холоден был его тон.
Делать реверанс в отсутствии юбки довольно глупо, поэтому я просто склонила голову:
— Ваше величество…
У меня засосало под ложечкой. Несмотря на то, что я не совершала ничего предосудительного, я чувствовала себя, как нашкодившая малолетка, вырвавшаяся от нянек. В детстве у меня был богатый опыт по этой части, поэтому это чувство я ни с чем не перепутаю.
Я одновременно испытывала и опасения по поводу реакции короля на мое своеволие, а запертая дверь вполне прозрачно говорила о желании Эдуарда меня никуда не выпускать, и удовлетворение от того, что я продемонстрировала ему свою непокорность.
Исподлобья я разглядывала его величество, пытаясь угадать по его виду, насколько сильно вляпалась. Эдуард, скорее всего, собирался ко сну. На нем не было камзола, лишь белая батистовая рубашка, распахнутая на мощной смуглой груди, на щеках лежали тёмные тени пробивающийся щетины.
— Брат, мне кажется, ты не вовремя… — Эдгар же явно не испытывал двойственных чувств, он был недоволен появлением Эдуарда и этого не скрывал, и даже попытался широкими плечами загородить его величеству обзор на меня.
— А мне кажется, как раз наоборот, — отрезал король. — Леди собирается в таком виде подниматься по верёвочной лестнице? Я с удовольствием понаблюдаю. Буду рад добавить в копилку пикантных воспоминаний еще одно.
Опять он напоминал мне о злосчастном платье! Неужели оно нанесло ему такую травму? И что не так с моим нарядом? На секунду я представила, какое зрелище ему бы открылось, и залилась румянцем.
Очень хотелось огрызнуться: «Смотрите на арбузы леди Фаморы, ваше величество!» — но я не могла себе позволить подобное.
— Ваше величество, — я осторожно подбирала слова, — я не совсем понимаю, в чем причина такого внимания…
— В самом деле? Не понимаете? — поднял бровь Эдуард. — Если мне не изменяет память, мы с вами об этом уже беседовали сегодня. Что непонятного было в моих словах?
Очень хотелось топнуть ногой и возмутиться. Все. Все мне было непонятно.
От позорного срыва меня спас Эдгар.
— Ты искал меня за тем, чтобы прочитать нотации? — мрачно уточнил он.
— Нет, — все еще не сводя с меня взгляда, ответил Эдуард. — Тебя разыскивал Крайст. У нас изменения в плане.
— Это может подождать час?
Непонятно, к чему упорствовал принц, нам уже испортили не только романтическое настроение, но и вообще всякое.
— Не может, напоминаю, что бал уже завтра.
У меня даже зачесались уши, так захотелось послушать подробнее, что за план, каким боком он касается бала, что затевается… Но никто с моими муками считаться не собирался.
— Хорошо, я провожу Амелию и приду, — поджав губы, согласился наконец Эдгар.
— Не стоит, я сам провожу леди Аддингтон. Сдается мне, придется ей кое-что разъяснить.
Тон Эдуарда намекал, что не стоит ему перечить. Не сейчас. Возможно, принцу и хотелось возразить брату, однако, было очевидно, что это будет выглядеть детским капризом, поэтому Эдгару пришлось шагнуть в услужливо открывшийся для него портал.
На прощанье он поцеловал мне руку:
— Не расстраивайся, Амелия, у нас еще много времени.
Дождавшись пока портал схлопнется, его величество приступил к десерту. К головомойке.
— У меня нет слов, Амелия, — сталь в его голосе говорила, что меня ждет серьезная взбучка. — Раз ты оказалась здесь, значит, проигнорировала все мои намеки. С этого момента буду предельно четко объяснять твои права и обязанности.
— У меня ровно столько же прав и обязанностей, как у любого другого подданного! — возмутилась я.
— Конкретно твои свободы определяю только я!
Его величество навис надо мной, как скала, заставляя вжаться в шероховатый ствол сильнее. Мне даже на секунду показалось, что от Эдуарда пахнуло жаром. Терпкий запах смолы, дыма и корицы окутал меня.
Мне определенно стоило промолчать, но я не могла.
Дуду, вновь перейдя от церемониала к неформальному обращению, сам позволил мне высказаться.
— Как удобно! — всплеснула я руками. — Но зачем же так утруждаться? Может, стоит поделиться своими королевскими обязанностями, если они так тяготят? Навещать леди по ночам, пока те спят, должно быть утомительно? Полагаю, Эдгар не будет возражать, если ты доверишь это ему!
Эдуард сложил руки на груди.
— Это, что, обвинение? Даже и не подумаю извиняться.
У меня даже дыхание перехватило от такой наглости. Приходил по ночам, запирал Клару, чтобы не помешала, а потом и меня решил заточить в покоях!
— Я постараюсь защитить свою спальню от подобных проникновений, — предупредила я.
— Ну в поместье, может, и получится, — ухмыльнулся его величество. — А во дворце нет. Камни Вингфолда всегда поддерживают своих королей.
Что-то в словах Эдуарда про Вингфолд меня царапнуло, однако, до меня дошел смысл других его слов, и я шокированно на него уставилась:
— В поместье? Ты это проворачивал даже там? Когда? Сколько раз? Как ты мог?
Король смотрел на меня невозмутимо, так, будто не понимает, откуда у меня взялись претензии.
— У тебя милые сорочки, Мими. Правда, все они скромнее того платья.
Я ушам своим не верила!
Нахал! Наглец! И это друг детства!
И тут же вспомнила его фразу: «Дружбу я похоронил», и непослушное сердце забилось быстрее.
Скандальное поведение его величества почему-то находило в моей душе отклик.
И это было ужасно. Я должна сосредоточиться на том, чтобы выкинуть Эдуарда из головы, но выходило из рук вон плохо.
— Однако мое исподнее — не повод меня запирать!
— Не скажи, — хмыкнул он. — В любом случае, поводов хватает. Ты совершенно не думаешь о последствиях своих поступков. Тебе нужно стать сдержаннее.
Это «сдержаннее», окончательно вывело меня из себя. Сначала Сарда, теперь и Эдуард. Как стать сдержаннее, когда ни от кого нельзя добиться никаких внятных сведений?
— Что с меня взять? Я всего лишь скромная леди, покорная слуга вашего величества. Куда уж мне просчитывать наперед! То ли дело король! Уж он-то все предусмотрит, не так ли? И репутацию мою ни за что не погубит. Разве могут быть последствия, если мы всего лишь выставим леди Аддингтон фавориткой, мечущейся между двумя мужчинами?
— Та-а-к, — протянул Эдуард с угрожающими нотками. — Ты опять влезла, куда тебя просили не совать нос?
Он придвинулся ко мне вплотную и ухватил пальцами за подбородок.
— Ну как же не совать? Я ведь могла и сорвать ваш прекрасный план! И оказать внимание кому-нибудь еще! Например, Вальсторпу!
— Если ты берешься подслушивать, делать это надо качественно, Мими, — голос его величества зазвучал ниже. — Ты не только меня ослушалась, ты опять оперируешь непроверенными данными. Стало быть, стоит тебе наконец преподать урок.
От опасной близости его губ у меня закружилась голова.
— Я ничего не подслушивала, — заюлила я.
— Это не важно, Мими, сама ты торчала в слуховой или подбила Уэзерфлоу, потому что я уже захотел тебя наказать. Сейчас мы проверим насколько ты покорная слуга своего короля.
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Сердечко только раз успело трепыхнуться, когда Эдуард положил руку мне на талию, а в следующую секунду мы провалились в портал.
Перемещение вышло стремительным, а посадка вполне мягкой: Эдуард плюхнулся на диванчик, а я плашмя упала поперёк его колен.
Где это мы?
Кажется, это кабинет Фаренджера.
Мои мысли прервал увесистый шлёпок по пятой точке. От изумления я даже не пискнула.
Но после третьего шлепка, я наконец возмутилась:
— Ты что творишь? Меня даже отец никогда не порол!
— И зря, — ответил его величество, не спеша убирать руку с осквернённого места.
— Пусти меня, — забрыкалась я, но Эдуард придержал меня.
— Тебе лучше пока побыть в этой позе. Я так меньше злюсь, — и пробормотал себе под нос: — А у костюмчика есть плюсы…
— Я не давала повода… — раздухарилась я, порка была не болезненной, но сам факт!
— Амелия, — король перебил меня, и голос его был суров. — Как до тебя донести, что ты не должна больше никуда не лезть?
— Не пробовал обо всем мне рассказывать? — пыталась я язвить и вырываться из хватки его величества одновременно, но успешно выходило только пыхтеть.
— Не слишком ли много ты хочешь? — усмехнулся Эдуард, кажется, его забавляли мои потуги.
— В самый раз, — не согласилась я.
Наконец, сжалившись, он позволил мне перевернуться, но соскочить не дал и усадил к себе на колени, отчего я опять разволновалась, чувствуя его дыхание у себя над ухом.
— Мими, я готов сейчас ответить на один вопрос. Только на один. Я устал, как собака, валюсь с ног и мечтаю поспать, хотя бы четыре часа.
У меня даже сердце сжалось. Бедненький, страной управляй, врагов ищи, мои покои запирай, а потом ещё и по паркам шастай.
— Зачем же ты притащил меня сюда?
— У тебя туфли от росы промокли, — буднично ответил Эдуард, и у меня на душе потеплело от его заботы. — Все на один вопрос я ответил.
Всю жалость как рукой сняло.
— Ты! — у меня внутри все кипело и клокотало.
Венценосный обманщик!
Но оскорбить детскими обзывалками своего короля мне не позволил заглянувший в дверь своего кабинета Фаренджер.
— Вот как? — он окинул нас насмешливым взглядом. — Не спится? А я думаю, кто мои сигналки потревожил…
Невыносимый рыжий тип! Правильно тебя Алиссия разлюбила!
Алея от стыда, я сползла с колен Эдуарда. Смущаюсь я за двоих, Эдуард вел себя как ни в чем не бывало. Будто мы с ним каждый вечер так сидим.
— Мы уже собираемся спать, — ответил Фаренджеру его величество, и прозвучало это очень неприлично.
— Что ж, благоразумно, — улыбаясь одними уголками губ, похвалил глава тайной канцелярии. — Только позвольте спросить, а что, других мест во дворце для вашей встречи не нашлось?
— Я порталом, желание допросить и посадить в темницу некоторых было, видимо, слишком ярким, — проворчал Эдуард.
— Оу, понятно.
— Фар, не мог бы сделать мне одолжение и провести с леди Аддингтон воспитательную беседу. Сдается мне, что-то мешает ей понимать мою речь. Я, конечно, могу повторить карательные меры…
Я была готова сквозь землю провалиться и умоляла силы небесные, что Фаренджеру не пришло в голову уточнить, что за меры… Я умру от позора, если станет известно, что меня отшлепали…
— Разумеется, ваше величество, — кивнул Фаренджер. — Мне есть что сказать леди, я бы и с леди Уэзерфлоу побеседовал, все совещание мне мерещился запах ее духов.
— Дозволяю, — согласился этот бесчувственный тип и, поднявшись, подошел ко мне.
Слишком близко. Тем более на глазах у посторонних.
Более того весьма личным и собственническим жестом Эдуард поправил прядь моих волос, выбившуюся из-под съехавшего набок берета.
— Мими, я очень тебе благодарен за все, поверь, — произнес он мне на ухо, коснувшись сухими губами виска. — Но я король, и я знаю, что делаю. Тебе стоит мне довериться. Не надо нарушать моих приказов. Не заставляй меня применять вассальную клятву.
Глядя ему вслед, я кусала губы.
Вассальная клятва — это как раз то, чем связан Бриан. Не думаю, что от недоверия, просто традиция. Как показала практика на том же Бриане, клятву можно обойти, но все же это очень неприятная штука. Я бы не хотела прочувствовать ее на себе.
— Я смотрю, ты наконец прониклась? — ядовитый тон Фаренджера давал понять, что сейчас наступил как раз тот момент, когда он с чувством будет устраивать мне головомойку. Судя по всему, своим вторжением в его кабинет, мы не дали ему поспать, виноват в этом Эдуард, а отдуваться придется мне.
— Может, пора отдохнуть перед балом? — сделала я жалкую попытку остановить Фаренджера.
— Если бы не желание ее величества и не твое назначение на пост младшего церемониймейстера, я бы тебя на бал даже не пустил, — порадовал меня Фаренджер.
— С какой это стати? — вскинулась я.
— Ты плохо влияешь на Эдуарда, не даешь ему спать и постоянно злишь. А еще ты умудряешься вляпаться в истории, даже когда вокруг ничего не происходит.
— У его величества нет причин быть недовольным мной, а вот у меня есть повод разозлиться! Ваш дурацкий план с дурацкой фавориткой… Я не хочу в этом участвовать! Я собираюсь найти жениха и выйти замуж!
— Ну, хорошая новость в том, что тебе и не придется. Эта история для короля, принца и той самой фаворитки.
— Той? — у меня внутри все похолодело. — Не мной?
— А с чего ты решила, что речь о тебе? — усмехнулся Фаренджер.
— Но ведь леди Фамора официально в отставке… — замялась я, звучало не очень. Будто по моему мнению только я и достойна внимания короля и принца.
— Мы договорились о спектакле с леди Цирцеей.
Мне стало еще более неуютно.
Цирцея была красавицей, любимицей королевы, и могла запросто очаровать Эдуарда так, что спектакль превратится в настоящую связь.
Сами эти мысли были отвратительны, потому что выходило, что я собака на сене. Сама в фаворитки я не стремилась, но и других рядом с его величеством видеть не желала. Он и так женится не сегодня, так через год, стране нужен наследник, а я погибну от разбитого сердца, если не излечусь. А в последнее время Эдуард только и делал, что заставлял меня влюблять в него все сильнее.
— Цирцея… вот как… мне пора спать, Фаренджер. Ты сможешь меня повоспитывать завтра.
Из меня будто выпустили весь воздух.
— У тебя вид, будто хорошая новость тебе не понравилась, — удивленно приподнял брови глава тайной канцелярии, но в глазах его таились смешинки. — Может, порадуют плохие?
— Ну давай, добивай быстрее, и я пойду, — смирилась я с тем, что Фаренджер не отстанет.
— Жениха тебе тоже увы не найти. Замужество придется отложить.
— Это еще почему? — шокировано уставилась я на него.
— Ты теперь указом короля герцогиня, Амелия. Твой брак должен быть одобрен его величеством. Даже не представляю, какая кандидатура его бы устроила…
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Фаренджер песочил меня минут двадцать. Только все слова его влетали мне в одно ухо и вылетали из другого.
Нет, я, конечно, знала, что герцоги подают его величеству прошение на брак, когда им приходит охота жениться. Особы высокого положения иногда по воле короля заключают династические договорные браки в интересах короны, но я не припомню, чтобы такое случалось последние лет сто. Мне и в голову не могло прийти, что Эдуард придерётся к моему избраннику, а со слов Фаренджера выходило, будто у короля на меня есть какие-то планы, и я судорожно перебирала в голове все известные кандидатуры.
В нынешнем моем статусе ровней мне выходили немногие, в основном старики или вдовцы. Разве что Бриан за счёт древности своего рода мог с ними тягаться.
Я себя женой графа не представляла совсем, но уж лучше знакомая язва, чем, например, герцог Фалленстар. Умнейший государственный муж, он к своим шестидесяти четырем годам пережил трех жен, зато обзавелся подагрой, лишним весом и, кажется, не собирался избавлять от бородавок на носу.
Так что прости, Бриан, если вопрос встанет ребром, я тебя подставлю, чтобы ты на мне женился, потому что о консумации брака с Фалленстаром я даже думать не могу.
— Ты все поняла? — ворвался в мои мысли голос Фаренджера.
Я подняла на него затравленный взгляд. Он взирал на меня с кислым видом, очевидно, догадываясь, что наука вряд ли пошла мне в прок.
— Да-да, я все поняла.
— Сомневаюсь, — вздохнул глава тайной канцелярии. — Иногда мне кажется, что государственные изменники быстрее перевоспитываются, чем ты. Или это сила рудников? Что ж, тогда на всякий случай я повторю по пути к твоим покоям.
— А зачем к моим покоям пойдешь ты? — насторожилась я.
Мне совершенно не хотелось повторения нотаций.
Ведь Фаренджер же вовсе не был занудой, как у него получалось переключать в режим гувернера, я не представляла.
— Потому что я знаю тебя очень давно, Амелия. Ты сейчас отправишься сплетничать к Алисии, вы придете к очередным неправильным выводам, вас потянет на подвиги, и вы обязательно куда-то вляпаетесь.
Я с интересом посмотрела на красивое недовольное лицо. Он, что же, думает, что я и пяти шагов не могу сделать, чтобы не встрять в приключения? Силы небесные, я, разумеется, знала, что Фаренджер считал меня вздорной и избалованной, но неужели он считает, что я дурочка?
Однако запретить ему провожать меня я не могла. Он вполне мог сделать это и без моего дозволения. По дороге в покои я пыталась выморщить из него хоть что-нибудь, но Фаренджер противничал и не кололся.
Я же все равно все вытрясу из папы, к чему эти тайны и интриги?
Кстати, именно отцу меня и передали с рук на руки.
— Лорд Бранхерст, пожалуй, уже доброго утра, — поздоровался Фаренджер с отцом, который в такой ранний час встретился ему возле наших покоев. Папа — ранняя пташка, но чтобы сразу после рассвета уже откуда-то возвращаться?
Утихомирившееся любопытство снова ожило.
— Оно точно доброе? — усмехнувшись, спросил отец, переводя взгляд с меня на Фаренджера и обратно.
— Расскажу, когда мне удастся поспать. Оставляю на вас эту леди, позвольте откланяться.
Оставшись без тайноканцелярской няньки, я перевела горящий взгляд на отца.
Вот он-то мне и был нужен.
Кто-то обещал мне все рассказать, когда я вернусь во дворец, но так и не удосужился ввести меня в курс дела.
Кроме того, оставались вопросы, связанные с моим странным даром. И если и стоило с кем-то поделиться, то именно с отцом.
— А где ты был так рано? — зашла я издалека.
— Встречался с Брианом с пос… в городе, — задумчиво ответил отец, пребывающий в своих мыслях.
— В Лидванском посольстве, да, папа?
Всю задумчивость отца как рукой сняло.
— Уже вляпалась? — уставился на меня он пытливым взглядом.
— Еще нет, но вполне могу, — пообещала я. — Рассказывай.
Отец, вздохнув, поманил меня за собой.
Заперев двери своих покоев и установив защиту от прослушки, он уселся за стол и устало спросил:
— Что успела пронюхать?
— Обидно мало, но надеюсь, что ты прольешь свет на темные места.
Я поделилась с ним изысканиями Алисии и тем, что рассказал мне Фаренджер про Цирцею.
— И что ты хочешь знать?
— Чего вы ожидаете? Раз вы взялись снова за свои интриги, значит, что-то затевается.
— Милая, при дворе интриги не прекращаются никогда. Но в самом деле ты права. Главную интригу плетет сейчас Эдуард, и я бы не сказал, что до конца понимаю, сколько зайцев за раз он хочет убить. С каждой новой деталью я лишь поражаюсь его замыслу, но пока не в состоянии осознать масштаб. Основной же целью является все-таки поимка преступников, виновных в смерти Гевина и Кайдена.
— Разве эта история еще не закончилась? — поежилась я.
— Ну ты же у меня умница, подумай хорошенько. Если бы ты была, допустим, Фаренджером, что бы ты стала делать, имея на руках те результаты расследования?
Покусав губы и повертев в голове все известное мне, отвечаю:
— Искала бы того, кто помогал Натану и Эттвуду. Или того, кто прикрывался персоной второго. Прямых доказательств вины Эттвуда нет. Все улики косвенные.
— Ну вот видишь, все-таки я воспитал из тебя достойную леди, — порадовался отец моей сообразительности, а я лишь фыркнула.
Мама бы с папой не согласилась. В ее понимании достойные леди не занимаются расследованиями заговоров.
— И вы что-нибудь нашли? — поинтересовалась я.
— Немного. Поэтому его величество решил спровоцировать ситуацию… Амелия, не надо на меня так смотреть!
А как мне смотреть на этих мужчин?
Они все время нарываются на неприятности, строят аферы, которые идут не по плану, а глупенькая тут, конечно же, я!
— Папа, скажи, что никому не будет угрожать смертельная опасность! — потребовала я, но он лишь вздохнул:
— Риск минимален. Мы более или менее вычистили ряд лиц, кто мог представлять опасность или дрогнуть в минуты сомнений. Сейчас на стороне Эдуарда больше тех, кто в курсе того, что происходит. Все будет хорошо, Мими. Эдуард — взрослый мальчик. Доверься ему. Без твоего вмешательства совершенно точно можно обойтись.
«Доверься». Ха. Где-то я уже это слышала.
— Вы уже кого-то подозреваете? Назови хотя бы имена. Я бы держалась от этих людей подальше, — попробовала я выудить хоть немного еще.
Ясное дело, меня не очень интересовала диспозиция постов на тех самых объектах, за которыми установлена слежка, но общий план действий хотелось бы знать, чтобы понимать, откуда бежать в случае чего.
Или куда.
— Да, есть несколько подозрительных персон. И все же, мне кажется, что тут замешан кто-то еще. Те, за кем мы следим, уж очень много активности они проявляют. В то время как главе такого масштабного заговора пристало скорее руководить из тени. Пока же могу предложить тебе опасаться Кавестриджа, Гейлана и Потси.
— Леди Потси? — я ушам своим не верила.
Она же такая милая кругленькая хохотушка, ее младшему внуку, вроде стукнуло одиннадцать. Леди Потси — коварная заговорщица?
— Амелия, мы же уже обсуждали, что не стоит обманываться внешностью, — заметив мою реакцию, упрекнул отец.
Да уж. Помрачнев, я вспомнила прекрасное лицо Эдуарда и всего маски.
— А что за объект под наблюдением Крайста?
Папа немного помялся, но ответил:
— Аддингтон-холл.
— Подожди, подожди… То есть Эдуард, чтоб его, планирует празднество в месте, где ожидается какое-то опасное происшествие? И меня он в известность решил не ставить? — вскипела я. — «Проведите праздничный бал в Аддингтон-холле, я уверен вы сможете нас удивить»! У кого-то сюрпризы удаются получше моего!
— Мими, как раз о причине внимания к Аддингтон-холлу я понятия не имею. Ну кроме того, что в какой-то момент Эдуард озаботился его безопасностью. И герцогского дворца, и твоей. Но ты совершенно точно в безопасности. Как младшему церемониймейстеру, приставленному к Кассиану, у тебя будет охрана. Более того, его величество удвоил обычный состав.
— Вы — махинаторы и интриганы, — обозвалась я, потому что больше ничего не могла сделать.
— Ты — дочь махинатора и интригана, — не остался в долгу папа.
Кстати. Дочь-то я дочь. Но не только же папина!
— Скажи мне, а какие магические дары достаются живущим на границе? Слышала, у них бывает что-то особенное.
— Это большая редкость. А для чего тебе? Сведения об этом стоит поискать в королевской библиотеке. Герцогине туда вход открыт.
— Ну, мама же из Назго, — напомнила я ему очевидную вещь. — Стало быть, эта редкость может проявиться у меня.
— Ты все еще переживаешь, что твой второй дар не проснулся?
Еще бы! Как я могу по этому поводу не переживать?
— Дело в том, что какой-то дар у меня, похоже, просыпается, но я с подобным никогда не сталкивалась… — сцепив руки, призналась я.
И очень боялась, что отец лишь отмахнется.
Но папа только откинулся в кресле и, побарабанив пальцами по столешнице, огорошил меня другим:
— Твоя мама не совсем из Назго. И если дар у тебя с ее стороны, то искать нужно в совершенно другом разделе библиотеки.
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— Как это не совсем? Одной ногой, что ли? — разозлилась, осознав, что от меня опять что-то скрыли.
— Это долгий разговор, и здесь ему не место. Если у тебя терпит, то я бы предпочел поговорить об этом за пределами Вингфолда. Завтра после бала мы выдвинемся в Аддингтон-холл, тебе же нужно начать подготовку. Там по дороге и обсудим.
— Папа… — я хотела произнести это угрожающе, но вышло жалобно.
— Дочь, это не моя тайна. Я бы мог предложить тебе обсудить это с мамой, но, боюсь, это испортит ей все настроение и от бала, и от сезона. К тому же прямо сейчас она спит. Ты уверена, что готова разбудить ее, чтобы потоптаться по старым ранам?
Отец был прав. И маму я расстраивать не хотела, и у меня в самом деле пока терпит. Вряд ли во мне просыпается какой-то подвид боевой магии… Но все равно было обидно и ужасно любопытно, что там за тайны такие в прошлом Лорны Бранхерст? За отца она вышла замуж совсем юной…
Но мне пришлось смириться. В конце концов, отец обещал все рассказать, а слово он свое всегда держит.
— И да, — вспомнил отец. — После бала служба Клары заканчивается.
— Я уже видела, Гаральда, — кисло отозвалась я. — Или он уже не Гаральд?
— Пока еще Гаральд, — усмехнулся папа. — Если они с сестрой примут наше с Эдуардом предложение, то видеть его ты будешь чаще. И как ты относишься к компаньонке в лице Клары?
— Отлично отношусь!
Ну хоть одна радостная новость. Клара, разумеется, моет отказаться, но… И мне будет жаль, но ее положению должность камеристки не подходит совершенно. И я долгое время чувствовала себя неловко, отдавая ей приказы. Но со временем мы нашли общий язык. В ее лице я обрела поддержку и, в свою очередь, старалась выделять Клару и подчеркивать ее особое положение.
Поэтому вернувшись в свои покои, я первым делом поздравила почти подругу:
— Я рада, что для вас все закончилось! — и я говорила это искренне.
Сдержанная Клара лишь улыбнулась уголком губ.
— Почти. Но уже скоро, — и протянула мне записку. — Это появилось в вашей спальне само по себе. Нашла на постели.
Само? Эдуард?
Но записка была от Сарды: «Я же предупреждал, что нужно стать сдержаннее, Амелия!». Силы небесные, есть ли во дворце хоть кто-то, кто не следил бы за моей личной жизнью и не был в курсе моего свидания? Это уже не просто раздражало, это откровенно злило. Особенно поучения от Сарды. От его намеков толку никакого, зато каждый раз он тыкал меня носом в допущенные ошибки. Будто дрессировал!
Вот как стану сдержанной и взрослой, и сразу станет им всем скучно и не к чему придраться. Придется своими делами заниматься. Противные лорды. И чем выше титул, тем противнее. Эдуард и Сарда — лидеры списка, определенно.
Кстати, о его величестве… Даже помня его слова о том, что стены Вингфолда от него меня не защитят, как ни скрывайся, я все равно расставила сигналки и защиту от вторжения. Заодно обнаружила, что мне есть что стрясти с Алисии. Надо подать ей идею разработать не только защиту от менталистов, но и от чрезмерно наглых порталистов. В королевстве их тоже немного, но все равно больше чем владеющих искусством ментала.
Слышала, что в Лидвании есть успешные наработки. Вот пусть и стрясет с Кассиана парочку государственных секретов.
Однако проснувшись, а это случилось глубоко за полдень, я перехватить подругу не успела. Что, впрочем, неудивительно. Из окна я видела, как подъезжают кареты с гербами Лидванской империи. Гости королевства приглашены на бал. Скорее всего, сегодня меня официально представят двору не только как герцогиню Аддингтонскую, но и младшего проклятого церемониймейстера… Надо готовиться к волне зависти и подковерным играм со стороны некоторых особ. Своих врагов у меня было немного, зато у отца достаточно. И высокий титул, и пост, который традиционно доверяется младшему члену королевской семьи, им будет как кость в горле.
Что ж. Если кто-то решил, что дочь лорда Бранхерста милая добрая глупышка, то его ждет неприятный сюрприз.
В общем, начиная с завтрашнего дня мне понадобятся все защитные артефакты, которые сможет мне дать Алиска.
На балу я ее этим непременно порадую. А пока все заняты приготовлениями к балу, даже Дель возилась с портнихой под влюбленным взглядом лорда Джейда, и я не стала забивать ей голову своими проблемами.
Венценосных братьев я тоже не встретила, надо думать, у них забот тоже полон рот, зато мне попался на пути Бриан. Он выглядел усталым, слегка пыльным и с красными глазами.
Поразмышляв, я решила, что красные глаза все же лучше бородавки на носу. Под моим пристальным взглядом Бриан занервничал:
— Липучка, ты смотришь на меня так, как будто я тебе нравлюсь.
— А что в этом плохого? — удивилась я.
— Есть одна титулованная причина. Так что ты завязывай давай, меня радуют мое отличное здоровье и голова на плечах.
Состроив влюбленный вид, я стала разглядывать Бриана с еще большим усердием.
— Ладно. Чего ты хочешь? — сдался он.
— Кистонский алый шелк, — я припомнила, что у графа была пара кораблей. И не надо мне говорить, что благородные лорды не флибустьерствуют.
— Хорошо, но попозже. Я сейчас немного занят.
Порадовав меня своим согласием, Бриан смылся.
Как и Тофинбейл, лишь на секунду промелькнувший вдали. Он как почувствовал, что я могу к нему пристать, и его как ветром сдуло. Небось от леди Каролины не убегал бы.
Ни Крайст, ни Иден на горизонте не всплыли, и я, отчаявшись, отправилась облачаться в бальное платье. А то нарвусь еще на Фаренджера…
Но нарвалась я не на него, а на Сарду, дожидавшегося меня в гостиной.
Кажется мне, что его стало слишком много.
Я приготовилась выслушать очередные упреки, однако, Сарда оглядел меня и вместо приветствия одобрительно хмыкнул:
— Подвеску носишь. Это хорошо. Камень к камню, смола к смоле. Кровь притягивается к крови. Нужно только довериться и не терять голову. Будешь хорошей девочкой, уже сегодня тебя ждет маленький сюрприз.
И пока я хлопала глазами с открытым ртом, он вышел.
От злости я запустила чашкой в закрывшуюся за его спиной дверь.
У меня появилось стойкое ощущение, что сегодняшний бал я запомню надолго.
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Вечером, уже слегка одурев от всевозможных приготовлений и раздражающей суеты, я улучила секунду, чтобы отправить записку Алисии. И не зная, успела ли она ее прочитать, сейчас я уповала только на то, что бал пройдёт без эксцессов.
Отец вёл нас с мамой по широким коридорам и галереям дворца, поминутно останавливаясь перебросится с кем-то парой слов. Это обязательная часть светской жизни, несомненно, утомляла, хотя мне и нравилось красоваться в шикарном платье по новой лидванской моде.
Пошито оно было, разумеется, не без советов Алиски и, безусловно, мне шло. Оттенки зеленого — моя страсть. И богатый изумрудный с вкраплением лимонного прекрасно оттеняли глаза и подчеркивали белизну кожи, однако, в завершенном виде платье отчего-то отличалось от первоначальной задумки некоторыми излишне откровенными деталями.
Мне казалось, что все должно выглядеть скромнее, но, облачившись, я тут же вспомнила переглядывание между подругой и портнихой. Деваться, впрочем, было некуда, да и мама посмотрела на меня одобрительно. Папа же считал женское декольте одним из видов оружия, поэтому в целом считал его полезным.
Мама близко к сердцу приняла мою неудачу с турне невесты и, кажется, чтобы залечить мои раны, решила во что бы то ни стало выдать меня замуж в этом сезоне. По крайней мере, так я подумала, увидев длиннющий список тех, кому она собралась отправить приглашение на всевозможные вечера в нашем городском доме.
Может, стоит рассказать ей о выводах Фаренджера, чтобы избавить от излишних хлопот? Но с леди Бранхерст станется попросить аудиенцию у короля, чтобы получить разрешение на брак, и тут-то его величество возьмётся за мою личную жизнь.
Нам как раз встретился герцог Фалленстар, и я в очередной раз решила, если что, соблазнять Бриана. Ну подумаешь, он не хочет на мне жениться? Он мне за моральную детскую травму ещё должен, когда подсунул мне медведку в кукольный домик. Лорды должны нести ответственность за неподобающее поведение, я считаю, даже если им было всего одиннадцать.
К моему облегчению, Фалленстар мне особого внимания не уделял, все больше даря восхищённые взгляды маме, от чего папа стал заметно нервничать и, когда мы наконец разошлись с герцогом, потребовал, чтобы его в нашем доме было поменьше.
Я с готовностью поддакнула, так как это было и в моих интересах, однако меня позабавило, что папа все ещё ревнует маму. Ревность в исполнении сурового лорда Бранхерста выглядела мило.
Проклятье! Мне уже начинало казаться, к бальному залу мы будем идти вечность.
Впрочем, нам попадались и придворные, спешившие, наоборот, скрыться с отцовских глаз, вызывая у него усмешку.
Проходя мимо Фаренджера, беседовавшего с графом Вестором, я поймала от него красноречивый жест «слежу за тобой в оба». Захотелось показать язык, но я сдержалась.
Ну, следи-следи.
Будет приятно тебя разочаровать. Я планирую как следует повеселиться и натанцеваться вдоволь, отложив все проблемы и загадки до завтра.
У самых дверей зала, благоухая и блестя драгоценностями, уже толпились приглашённые, ожидающие, когда их объявят. Заметив в одной из групп Алиску, я бочком двинулась к ней, и та пошла ко мне навстречу.
— Тебе говорили, что ты — зараза? — поприветствовала я её.
— Много раз, — засмеялась она.
— Скажи мне, как платье, которое мы обсуждали, превратилось в это?
— По-моему, ты выглядишь прекрасно. Сразу видно всю твою красоту.
— Сразу видно мое исподнее в вырезе!
— А я о чем! — хохочет подруга и получает от меня шлепок веером. — А если серьёзно, пора идти ва-банк, милая. Покажи, кто тут мамочка! А то Фамора уже начала распускать слухи, один нелепей другого. Ей пока никто не верит, но ведь сегодня тебя представят в новом титуле...
Ох, Алисия напомнила о том, о чем я старательно не думала. Кстати…
— Ты получила мою записку?
Алиска фыркнула и потащила меня за ближайшую портьеру:
— Могла бы и не просить. Не первый день при дворе.
С этими словами она достала из кошеля на поясе сверкающую пригоршню и, обойдя меня по кругу, воткнула с десяток шпилек и развесила на платье несколько брошей. Причём одну из них она поместила на очень пикантное место.
— А это зачем? Чтобы все смотрели только на мою грудь?
— Это дополнительный эффект, — улыбнулась Алисия и, чуть посерьезнев, пояснила. — Это от ментального воздействия, дорогуша, но…
— Только не говори, что это экспериментальный образец! — я еще помнила, как я потерялась в пространстве от другой пробной модели.
— Тогда умолкаю, — развела руками подруга.
Заглянувшие к нам за портьеру Дель и Сидда Джейд, сообщили, что меня уже разыскивает леди Бранхерст. Нас вот-вот объявят, да и Уэзерфлоу, скорее всего, следующие.
И вот, входя в распахнувшиеся массивные высокие двери и внутренне трепеща, я слышу, как старший церемониймейстер непривычно объявляет мою семью:
— Граф Бранхерст с женой леди Лорной и дочерью леди Амелией, герцогиней Аддингтонской.
На секунду мне показалось, что гомон голосов затих, и даже музыку стало слышно отчетливее. Еще бы, этот титул давно не называли. Более ста лет, кажется.
Силы небесные! Ну какая из меня герцогиня?
Но под ободряющим взглядом отца я вскинула голову, свела лопатки вместе, прижала локти и вступила в свою новую жизнь. Теперь уже официально.
Конечно, позже будет объявление от его величества, но главной свершилось.
И об этом говорит прокатившаяся по присутствующим волна шепотков.
Сейчас придворные сопоставят, что к чему, и те из них, кто ищет покровительства, потянутся. Нет, не ко мне. К моему отцу. Я пока еще не показала себя как игрок на дворцовой арене. Так что у меня есть небольшая передышка.
Я достала свою бальную книжечку, чтобы посмотреть, ангажирован ли первый танец, и, если нет, я бы предпочла промочить пересохшее от волнения горло. Однако надежда, подаренная пустующей строчкой, погибла в корчах. Пока я шуршала, ко мне подобрался высокий лидванец с приглашением на танец.
Он был так хорош собой, что я решила не отказывать.
В конце концов, на балу ведь танцуют, правда? И наша пара присоединилась к уже открывшим бал Эдуарду и Эслинн. За нами потянулись Эдвин с Дивон, Иден с Гвендолен. И скоро на паркете стало тесно от танцующих.
Настроение поднималось ровно до тех пор, пока после едва завершившегося первого танца мне не протянул руку его величество, на которого я до того старалась не смотреть.
— Леди Амелия, — бархатный голос и горячая твердая ладонь заставили меня заволноваться. — Окажите честь.
Я вспыхнула и оглянулась, не слышал ли кто.
Обычно короли используют другую формулировку. Не эту. Эта для равных.
Я перевела взволнованный взгляд на Эдуарда, и только теперь заметила, что он камзол его зеленого цвета. Это не удивительно. Зеленый — его родовой цвет, однако вблизи я увидела лимонный кант. Наши наряды коварным образом сочетались.
Это будет скандал!
Не став дожидаться, пока я выйду из ступора, Эдуард обхватил меня за талию и увлек в центр зала:
— Ты сегодня королева бала, Мими.
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— Не кажется ли его величеству, что слишком много внимания на балу для одной леди? — прошипела я, стараясь сохранять улыбку на лице.
Не могу же публично ругаться с королем! А очень хочется!
Поднятая бровь Эдуарда, говорила о том, что он ни капли не сожалеет, и я воспользовалась старым проверенным методом.
— Дуду, я еще не расхлебала слухи, которые поползли, а ты выделяешь меня слишком сильно! — заканючила я, вызывая у его величества понимающую улыбку.
Он видел меня насквозь. Ну и что. Но ведь действует же!
— А ты надеялась постоять за спиной отца? — усмехнулся Эдуард.
— Почему бы и нет! — возмущаюсь я. — Папы для того и нужны!
— Не дуйся, Амелия. Мне нужно показать, что ты под моим покровительством, но не демонстрировать личные отношения. Твой новый титул вполне удобная причина.
— А как с этим сочетается твой камзол? — впилась я в наглое величество глазами. — Это же нарушение этики, быть в похожем костюме на балу!
Король расхохотался так, что на нас обратили внимание все пары, танцующие рядом.
— Мими, ты прекрасно знаешь, что речь о нарядах дам. Не хочешь ли ты сказать, что я похож на леди?
С этими словами Эдуард прижал меня к себе крепче, вызывая у меня дрожь.
Определенно, его величество — так себе леди. Да только я очень надеюсь, что никто из придворных не провел параллели с совпадением в нашей одежде.
— Но зачем? — я слегка коснулась пальцем канта на манжетах камзола, показывая, что имею в виду гармонирующую с моей отделку.
— Захотелось, — просто ответил он, раздражая меня эти неимоверно. — А ты я смотрю учла мои слова про откровенность платьев. И еще удивляешься, что тебе уделяется столько внимания.
Эдуард, нисколько не стесняясь, заглянув в провокационное декольте, заставляя меня покраснеть.
— А что же леди Цирцея? — не выдержав, язвительно уточнила я. — Стало быть, ей будет еще больше знаков внимания?
— Ревнуешь?
— Ха, — только и фыркнула я, уязвленная тем, что меня раскусили.
Эдуард указал на танцующего неподалеку Эдгара. Пару ему как раз составила Цирцея. Раньше она мне нравилась, но, кажется, этим временам настал конец.
И ведь умом я понимала все, но…
— Амелия, — посерьезнел Эдуард. — После мазурки, когда любопытство придворных достигнет предела, я сделаю официальное заявление по поводу перехода титула к тебе и… — он коварно усмехнулся, — окончательно испорчу тебе сезон.
Проклятье! Он прав.
Мало мне титула, чина церемониймейстера, слухов, пробуждающегося дара и тайн маминого происхождения, так теперь еще и любое сватовство отец отложит, чтобы мама там не говорила. И как это я не подумала, что папа будет отсеивать охотников за приданым и проверять каждого жениха под лупой.
— Только не говори мне, что Аддингтон ты всучил мне, чтобы оставить старой девой! — и заметив улыбку Эдуарда, заныла: — Что я тебе сделала?
Однако король лишь продолжал таинственно улыбаться.
Сдается мне, Эдуард плохо меня знал. Он только разбудил во мне азарт. Непременно уже в этом сезоне найду себя избранника, влюблюсь в него и получу предложение руки и сердца.
В крайнем случае остается Бриан. Покосившись на графа, я вздохнула. Совсем крайний случай. Вдоветь рано как-то не очень хотелось, но он запросто доведет до греха.
В любом случае, мазурка уже следующая, и мне стоило подготовиться морально к пристальным взглядам.
Однако я только растерялась еще больше, потому что мазурку я обещала Эдгару, а отдать танец пришлось Крайсту.
— Я ангажирована, — развела я руками, когда личный секретарь короля протянул мне ладонь.
— Увы, твой кавалер вынужден выполнять поручение, — посочувствовал мне Крайст.
Я поискала глаза Эдгара, и нашла его все с той же леди Цирцеей. Второй танец подряд! Определенно пойдут разговоры. Точно такие, какие ходили, когда Эдгар танцевал два танца подряд со мной на летнем балу. Мало я сталкивала в пруд его высочество! Надо было чаще!
Я поймала извиняющийся взгляд принца, а также косые взгляды от подружек Фаморы. Как же. Эдгар дал мне отставку.
— Ты сейчас сломаешь веер, Амелия, — засмеялся моей реакции Крайст. — Наплюй. У тебя есть проблемы посерьезнее. Понятия не имею, как ты будешь выкручиваться с этим праздничным балом, но, если нужна помощь, говори.
Насчет проблем, что верно, то верно.
Я протянула руку Крайсту, позволяя увлечь меня в танец.
— Завтра. Все завтра. Мы отправимся с отцом и посмотрим, что нужно сделать. Не думаю, что все печально, — вздохнула я. — Но это невыносимо! Ко мне и так не сватаются, а сейчас вообще женихи разбегутся. И не ври, что ты не в курсе ситуации с моим турне невесты.
— Ты серьезно думаешь, что к тебе не сватаются?
Я хотела переспросить, что он имел в виду, но как раз фигура танца сменилась, и нам пришлось прервать разговор, а когда я вернулась в пару к секретарю, Крайст не дал мне задать вопроса:
— Амелия, не ной и сделай радостное лицо. Её величество хочет с тобой поговорить.
Захотелось застонать. Ну что еще?
Но разве могла я отказать королеве? И я покорно разрешила Крайсту нарушить круг и двинуться в сторону Эслинн.
— Амелия, — королева мне как будто обрадовалась, — чудесный праздник, не так ли?
— Ваше величество превзошли сами себя, — опустилась я в реверансе.
— Не стоит утруждать ноги: тебе ещё танцевать и танцевать, — рассмеялась она, видимо, Эслинн и впрямь в хорошем расположении духа. — Присядь.
Она указала мне на банкетку рядом с её троном. На подобной же, с другой стороны, сидела леди Имоджин, вертя в руках мундштук. Очевидно, ей очень хотелось курить, но и выйти в курительную означало пропустить наш разговор.
Крайст же, доставив меня, умыл руки. Я с тоской посмотрела ему вслед. А Эслинн продолжила:
— Я имела беседу с его величеством, — она вздохнула. — Он оказался достаточно упрям и отменить свое решение по поводу второго праздничного бала отказался. Однако мы с Имоджин тоже не из тех, кто отступает. Амелия, церемониймейстером тебе быть. Сегодняшнее утро мы с послом Лидвании посвятила составлению расписания для делегации из Империи, и завтра тебе в покои пришлют все бумаги. Дальше тебе придётся самой, я надеюсь, ты проявишь себя наилучшим образом.
Проявлять себя мне не хотелось совершенно, но я старалась выглядеть не слишком кисло.
— Однако поскольку организация бала в Аддингтон-холле все равно будет тебя отвлекать, я разрешаю взять тебе помощницу, — подхватила леди Имоджин. — Пусть это будет девчонка Уэзерфлоу.
— Да, — кивнула ее величество. — Вы обе уже представлены его императорскому величеству, и ваши кандидатуры не вызывают у него возражений. Так что это будет удобнее всего.
Еще бы Кассиан возражал! Они с Алиской целовались пять раз, а может, уже и больше. Кажется, мы с Дели все-таки оказались правы.
Я оглянулась на танцующих. Алисия как раз кружилась в танце с Кассианом, который на сей раз присутствовал на балу без иллюзий и, несомненно, приковывал к себе внимание.
— Алисия будет польщена, — склонила я голову.
На что Имоджин расхохоталась:
— Так я тебе и поверила! Её не вытащить из королевской сокровищницы, ещё немного, и она там пустит корни.
— Тем более! — королева лукаво блеснула глазами. — Мы же не можем допустить, чтобы такая красавица зачахла среди древностей, когда кругом блестящие кавалеры?
Я немного помялась, но все-таки решилась спросить:
— Правильно ли я поняла ваш посыл, ваше величество?
— Думаю, мы друг друга поняли, однако чрезмерно усердствовать тебе стоит. Это может навредить вашей дружбе. А искренняя дружба — это великая ценность. Полагаю, все и так великолепно сложится.
Удар посоха распорядителя ознаменовал окончание мазурки и привлек всеобщее внимание:
— Высокочтимые лорды и благородные леди, говорит король!
Внутренне дрожа, я поднялась банкетки. Догадывалась, о чем пойдёт речь, было нетрудно.
— В этот волшебный осенний вечер я объявляю королевскую волю. Леди Амелии Бранхерст за заслуги перед короной даруется титул герцогини Аддингтонской, указ об этом подписан мной собственноручно, будет зачитан глашатаями на центральных площадях всех городов и опубликован в магвестника. Леди Амелия благодаря своим изобретениям и сообразительности оказала неоценимую помощь королевству. Достойной леди — достойная награда. Да здравствует леди Аддингтон!
Я еще никогда не чувствовала себя настолько не на месте, но я старалась не подавать вида. Я со стеклянными глазами и приклеенной улыбкой спустилась в зал под аплодисменты, часть которых, как я подозревала, были неискренними, и принимала поздравления от тех, кто решил не терять времени.
Когда мы договаривались с Эдуардом о том, что объявление о передаче титула отложат, мне стоило побороться за то, чтобы его сделали на последнем балу.
В конце концов поток поздравляющих иссяк, и я, махнув родителям, отправилась освежиться. Задумавшись, я не сразу сообразила, что иду куда-то не туда. Я бестолково поозиралась в прохладе пустой галереи и решила было возвращаться, но как только я развернулась, подарок Сарды больно меня уколол. Пискнув от неожиданности, я ухватилась за подвеску. Она была обжигающе ледяной.
Это и есть та подсказка, которую он мне обещал? Она укажет мне путь?
«Если будешь хорошей девочкой, то тебя сегодня ждет сюрприз», — вроде бы так он сказал.
Что ж. Сарда противный, но зла я от него не видела никогда.
И немного поразмыслив, я вернулась на прежнюю дорогу. И подвеска начала теплеть.
Не знаю, сколько я шла, опираясь только на ощущение теплее-холоднее, но в какой-то момент я поняла, что спустилась значительно ниже первого этажа. Тут было свежо и пусто, царил полумрак, но мне не было страшно. Даже скорее уютно. Тишина вовсе не была гнетущей, а любопытство разгоралось все сильнее. Куда же меня вел подарок Сарды?
В очередной раз повернув в хитросплетениях дворцовых подземелий, я уперлась в каменные резные ворота. Они были заперты, и сдвинуть створки моих сил не хватило бы ни за что.
Я уже было расстроилась, как подвеска снова меня кольнула.
Дернувшись, я поправила украшение и ощутила на пальцах влагу. В полутьме я разглядела кровь. Эта штука меня поцарапала!
И в мгновение ока в голове всплыли слова Сарды: «Камень к камню, кровь к крови».
Я уже так далеко зашла. Стоило рискнуть.
И я прижала окровавленный палец к резным камням.
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На секунду мне показалось, что сзади меня окликнули, но в этот же момент каменные двери со скрипом раздвинулись. Неосознанно я ждала, что на меня, как пишут на страницах романов, дохнет затхлостью и тленом, но ничего подобного.
За дверями было даже не темно.
Включилось магическое освещение, хоть и тусклое, но достаточное для того, чтобы разглядеть все вокруг. Это подкупало, и решилась сделать шаг за порог. Сначала один, потом второй. Сперва я поминутно оглядывалась, опасаясь, что двери закроются, но они оставались все в том же положении, и успокоенная я наконец сосредоточилась на ощущениях от подвески, которая продолжала вести меня.
Двигаясь сквозь анфиладу подземных помещений и осматриваясь, я все больше удивлялась. Эта часть дворца вовсе не была похожа на подземелья, какими я их себе представляла. Однажды я бывала в темницах для преступников и в детстве добротно излазила подвалы особняка в родном поместье. Ничего общего.
Сухо, непыльно, фигурные плиты под ногами складываются в причудливые узоры. На стенах высечены письмена. Часть текстов на вессини переплеталась с древнелидванским. Я плохо себе представляла, под какой наземной частью дворца я сейчас путешествовала, но по внутренним ощущениям уже на границе дворцового парка.
Вступив в очередную залу, я вздрогнула. Меня будто окружило шепотками, они сливались и разобрать что-либо не представлялось возможным. После полнейшей тишины, нарушаемой лишь гулким эхом от моих шагов, это было неожиданно.
Среди неясных голосов вдруг отчетливо я услышала слабо знакомый голос, искаженный и негромкий, но интонации… Словно я недавно где-то их слышала.
— Наши интересы под угрозой, в такой суете невозможно ни за чем уследить, — сварливо распекал кого-то мужчина. Судя по дребезжащей нотке в тоне, он был в возрасте, но я бы не поручилась.
— Я делаю все, что могу, — огрызнулся второй. Его было слышно еще хуже, и дальнейшие слова поддавались разбору с большим трудом. — Корабли уже… не… груз… много…
— Оно должно остаться нашим! — требовал первый.
— … завеса может рухнуть. Побережье… — отвечал ему собеседник.
Уловив слово «побережье», я обратилась вслух. Слишком много всего в последнее время происходило именно там. Я старалась подслушать как можно больше, пытаясь не обращать внимания на подвеску, которая настойчиво подталкивала меня продолжить путь.
Но увы. Мне помешали.
Не встретив в этом странном месте за все время ни единой живой души, я расслабилась, позабыв, что есть бездушные и неживые.
Подарок Сарды уже почти обжигал, когда из теней в углах выступили те самые призрачные твари. Дымчатые псы. Скаля пасти, они двигались на меня, выгоняя из этого зала.
Первым порывом было бежать отсюда со всех ног, но одна из псин отрезала путь назад, и, медленно пятясь и поскуливая от страха, мне пришлось углубиться дальше. Предположения Дель о том, что зверюги для меня неопасны, были не очень убедительны и ничем не подкреплены, так что я бы предпочла не сводить с ними слишком близкое знакомство.
Загнав меня в очередной зал, три дымчатые твари слились в одну огромную, которая уселась на пороге, давая понять, что отсюда мне не выйти. С тоской я подумала о том, что мой авантюризм завел меня в слишком опасную ситуацию, и сейчас мне не помешал бы тот самый переговорник, как у Эдуарда. Я была готова выслушивать нотации Фаренджера и Сарды сколь угодно долго, лишь бы меня отсюда забрали…
Судорожно сглотнув и по-прежнему боясь повернуться к этой «неживой» спиной, я огляделась, насколько это было возможно.
Кажется, я оказалась в тупике.
Единственный выход преграждала тварь. Это был последний зал анфилады.
Позади меня у стены располагалось что-то наподобие алтаря или ложа. Справа и слева было установлено по одной огромной каменной плите с высеченном на древнем языке текстом. На одной — вессини, на другой — древнелидванский. Под ногами в центре переливающейся мозаикой выложена спираль.
На секунду меня повело, картинка перед глазами поплыла, и мне снова послышалось, что меня зовут, однако, в ответ я промолвить не смогла ни слова. Слова на меня возложили печать тишины. Даже триединый пес не рычал. Ни звука внутри этой залы.
Не представляя, что мне делать, я отчаянно надеялась, что меня хватится, и кто-то из придворных видел, куда я направилась. Здесь не было даже воды, долго я не протяну, даже если дымчатая меня не растерзает.
Мне стало так себя жалко и так стыдно за свое неразумное поведение, что на глаза навернулись слезы. И вдруг сквозь пелену влаги в глазах я увидела светящиеся нити, тянущиеся от одной плиты к другой.
Странная магия недрагоценных камней. В древнелидванском я была откровенно слаба, но вессини мне давался. Щурясь, я попыталась разобрать, что написано на той плите, возможно, там есть подсказка, как отсюда можно выйти еще…
«Начало конца есть лишь конец начала. Кровь примет силу. Сила вольется в камень. Неуязвимость — оборотная сторона верности. Власть крови могущественнее всего…»
Чушь какая! Я разозлилась и хотела отвернуться, но глаза мои оказались будто прикованы к надписи.
«С исходом времени или воздастся, или отнимется. Считай до десяти и зачерпни».
Что?
— Мими! — меня все-таки и впрямь звали. Мне не послышалось.
Но внезапно оказалось, что я не только онемела, я не могу сдвинуться с места.
Я понятия не имела, как работают старые ритуалы. Я всего лишь слабенький целитель. Все, что я знала, что существуют условия, которые необходимо выполнить, и от того, правильно ты это сделаешь или нет, и зависел результат. А в некоторых случаях и жизнь.
«Считай до десяти».
— Амелия!
Выхода у меня, собственно, не было.
Один. Два. Три…
При счете «десять» я почувствовала, как разом ослабели ноги, и рухнула на колени. Руки стали невыносимо тяжелыми, сами собой они легли ладонями на центр спирали.
«И зачерпни».
Как? Что черпать? Я обессилевала, мысли путались в голове. Черпают жидкое и… силу. Но вокруг нет никаких источников!
Я должна закричать, чтобы меня услышали! Должна справиться! Я не хочу тут остаться!
И я набрала в грудь воздуха, чтобы попробовать преодолеть запрет.
Но, когда в груди не осталось места, я ощутила, как сквозь меня полилась сила. Столб магии мощным поток бесконечно шел сквозь меня, бросая меня то в лед, то в пламя.
— Мими! — встревоженный голос был совсем рядом. — О нет!
Я подняла глаза и увидела Эдуарда с белым как мел лицом.
Всхлипнув, неожиданно для себя я смогла разомкнуть губы и позвать:
— Дуду…
И выплеск силы прекратился.
Я попыталась подняться, но у меня не вышло.
В три шага мой король оказался рядом со мной, и у меня внутри словно начали лопаться пузырьки, выпуская на волю нечто теплое, заполняющее меня с головы до пят.
— Что с тобой? У тебя кровь на шее… — давно я не слышала в голосе Эдуарда столько тревоги.
— Кровь? Пустяк… Поцарапалась… — у меня не было сил, даже на простые слова.
— Нам надо срочно уходить. Подняться можешь?
— Нет.
— Что ты наделала… Возможно, у нас мало времени. Как ты вообще нашла именно это проклятое место? Тут же кругом отвод!
— Меня загнали сюда… твари…
— Твари? — не понял Эдуард, он скинул камзол и закатывал рукава.
— Призрачные твари… — из глаз моих покатились слезы. Что значит, возможно, у нас мало времени? Хочу домой, в поместье…
Мой ответ заставил короля замереть. Он вгляделся в мое лицо.
— Мими, это хорошие новости. Но если мы не хотим, чтобы ты провалялась в постели ближайший месяц, нам стоит срочно дать тебя укрепляющего. Отсюда я не смогу забрать тебя порталом, пока ты в таком состоянии. Донести смогу, но это долго.
— И что мне делать? — сейчас я была согласна на все. Даже все вопросы отложила на потом.
— Если это то, что я думаю… У меня может получиться на время поделиться силами, но ты должна меня слушаться.
— Я согласна, только забери меня!
Хмыкнув на мой скулеж, Эдуард, шокируя меня, принялся расстегивать и рубашку.
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Его величество так невозмутимо выпутывал маленькие пуговки парадной рубашки из петель под моим ошарашенным взглядом, что когда он дошел уже до середины, я не выдержала:
— Ты что творишь? Совсем с ума сошел?
Если бы у меня были силы, я бы рискнула и треснула собственного короля.
— Пришла в себя? — насмешливо уточнил Эдуард и оставил рубашку в покое. — Истерика тебе не идет, Амелия.
И мне снова стало стыдно, но уже за свою трусость. Я же Амелия Бранхерст, теперь уже Аддингтон! Не так отец учил меня реагировать на нестандартные ситуации. Совсем не так.
А я, позабыв все уроки, позорным образом расклеилась.
— Ну и методы у вас, ваше величество, — буркнула я, а взгляд сам собой воровато возвращался к смуглой коже в распахнутом вороте.
— Зато работают, — пожал плечами Эдуард и вдруг ехидно спросил: — А ты что себе представила.
Покраснела я мгновенно, сразу вся и против воли.
— Ладно, — перестал он меня дразнить. — Обхвати меня за шею…
Ухватиться? Это пожалуйста. Это было в самый раз в моем состоянии.
Я послушно закинула руки ему на плечи, сцепила пальцы и смутилась еще больше. Снова непозволительная близость воскресила в памяти вечернюю нашу вечернюю встречу на конюшне. Знакомый запах разбудил волнительные воспоминания, и я, чтобы не выдать себя, побыстрее прильнула к плечу, стараясь спрятать лицо.
Эдуард же негромко, почти шепотом, подколол меня на ухо:
— А покраснела ты миленько. Кажется, — и голос его стал ниже, — ты догадалась верно.
Я снова вспыхнула.
Невыносимый тип!
Секунда, и я взмыла вверх, чудом не заверещав. Это Эдуард подхватил меня на руки.
— Предупреждать надо! — возмутилась я, хотя внутри все затрепетало.
— Ты обещала слушаться, Амелия, — напомнил его величество и переступил в центр спирали. — Посмотри на меня!
И в этом уже не было мягкости, с которой он беседовал со мной до этого момента.
Властный низкий голос обволакивал меня своей бархатистостью. Это был приказ, которому невозможно не подчиниться. «Я — твой король».
И переборов свое смятение, я вскинула взгляд на Эдуарда.
Серьезное лицо, нахмуренные брови, черные бездонные глаза и губы, накрывшие мои.
В первую секунду мое сердце чуть не разорвалось. А потом меня смыло горячей темной волной. Не было больше меня. Не было Амелии и Эдуарда. Не было его величества и леди Аддингтон.
Остался только пожар, захвативший двоих посреди резных каменных стен.
Натиск твердых губ смел робкий протест в одно мгновение. Он опалял, дарил и отбирал, подчинял и властвовал. В моей голове не осталось ни одной мысли, кроме: «Как я дальше смогу с этим жить? Или без этого?».
Плавясь в этом огне, я становилась частью Эдуарда. Слетевший в одночасье налет этикета и церемониала, позволил мне упиваться этим поцелуем, и, силы небесные, даже на него ответить.
Да и как могло быть иначе. Такой пыл от вечно сдержанного Эдуарда смог бы зажечь и ледяную статую.
— Как ты? — охрипший голос, прижимающего меня к себе крепче короля, будоражил не меньше его поцелуев, пробуждая незнакомые инстинкты и желания. — Сил прибавилось?
Что?
Ах да… Мы же.. он же… помощи ради…
Я успокаивала бушующие чувства, но безуспешно.
— Не знаю, надо проверить, — вздохнула я, смирившись с тем, что я больше никогда не смогу быть равнодушной к Эдуарду. Да и была ли хоть когда-то?
Он осторожно опустил меня на ноги, аккуратно придерживая.
Стоять у меня получается уверенно, да и в целом я чувствовала себя вполне энергичной.
— Все хорошо, — отчиталась я.
— Это ненадолго, — снова нахмурился Эдуард. — Сейчас я открою портал.
Вспомнив о нашем последнем перемещении, я проворчала:
— Надеюсь, не в кабинет Фаренджера…
Горящий взгляд его величества полоснул меня:
— Мими, сегодня у меня совсем другие желания…
И не давая мне ничего ответить на эти возмутительные слова, он снова подхватил меня на руки, и мы провалились в зев портала.
В этот раз перемещение длилось несколько дольше. Как же далеко я ушла?
Соблюдая негласную традицию экстренного портала, возникшую у нас с Эдуардом в последнее время, из портала мы не выходим, а банальным образом вываливаемся.
На постель.
Это было чем-то новеньким. До сих пор нам попадалась другая мебель…
Интересно где мы?
Кроватей в кабинете Эдуарда и Фаренджера точно не было.
Я бы не возражала против собственной спальни, но зеленое покрывало было мне незнакомо. Его величество упал рядом, все еще держа меня за руку, и тепло его ладони не давало забыть о том, что произошло несколько минут назад.
Я бессмысленно разглядывала лепнину на потолке и успокаивала бьющееся сердце. Я понятия не имела, как мне теперь себя вести с Эдуардом, но зато я убедилась в Алискиной правоте. Если партнер по поцелую подходящий, это совсем другое дело…
Оставалось только надеяться, что хотя бы тень подобного эффекта мне удастся достичь с будущим мужем.
Его величество повернулся набок и вгляделся в мое лицо, и я опустила ресницы, чтобы не видеть заострившихся черт.
Легкий шелест и слегка пружинящий матрас подсказали мне, что Эдуард поднялся с постели. Я попыталась повторить вслед за ним, но вышло у меня не так легко и быстро. Видимо, это то, о чем говорил Эдуард. Ненадолго хватило того, чем он со мной поделился.
— Не вставай, — и в голосе опять зазвучал металл. Приказывать у Эдуарда в крови.
Напоминать ему о том, что неприлично лежать в присутствии короля, я не стала. После того как я проехалась на нем верхом, это уже не имело смысла. Да и силы таяли стремительно. Я бы с удовольствием снова растянулась на постели, но остатки здравого смысла и все намеки его величества, прозвучавшие сегодня, заставляли меня сохранять вертикальное положение.
Глядя на то, как я старательно держу спину прямо, сидя на постели, Эдуард хмыкнул, но ничего не сказал.
Мне.
Он активировал переговорник.
— Крайст, мне нужен Иден в моих покоях с самым сильным укрепляющим. У нас тут спонтанное пробуждение дара. Пока частичное…
— Где ты был? — взволнованно спросил секретарь. — Я не мог тебя дозваться.
— Там было много магических экранов. Потом обсудим. Мне нужен Иден. Прямо сейчас. С укрепляющим.
— Через пятнадцать минут, — пообещал Крайст и отключился.
А его величество вернулся ко мне.
— Потерпи немного, — тон его смягчился. — Скоро станет легче. Но укрепляющее тебе придется пить с неделю.
Я скривилась, припомнив вкус зелья, приготовленного Иденом. Ладно, я сама себе сварю. Уж точно будет получше на вкус. Целителем Иден был превосходным, но как зельевар… Я бы ему даже чай не позволила заварить.
— Тебе тоже не помешает выпить укрепляющего, — посоветовала я.
Он же делился со мной и магической, и жизненной силой, если я все правильно поняла…
— Выпить мне определенно стоит, — согласился Эдуард и плеснул себе в стакан из хрустального графина, стоящего на столе, судя по цвету коньяк.
Как пусть и слабенький, но лекарь, я подобного не одобряла, но как леди Аддингтон могла только позавидовать.
— Амелия, у меня к тебе много вопросов. И еще больше у меня предложений по поводу того, как ограничить твою чрезмерную активность, — проглотив пряный напиток, выдохнул король. — Но все это ты услышишь, как только окрепнешь. Я хочу быть уверен, что ту взбучку, которую ты заслужила, ты перенесешь в здравом уме и трезвой памяти. Прямо сейчас я очень жалею, что не выслал тебя в Аддингтон-холл сразу, как ты появилась во дворце. Будь спокойна, до завтрашнего отбытия с тебя глаз не спустят.
— Пока у меня нет никакой уверенности, что физически смогу покинуть Вингфолд, — поджала губы я.
Отъехать от дворца всего ненадолго в пределах города мне далось нелегко, хотя я была полна сил. Как сопротивляться тяге вернуться, когда этих самых сил нет?
— Теперь сможешь, — словно прочитал мои мысли Эдуард. — Ты хоть представляешь, что я почувствовал, когда не смог до тебя дозваться? И ладно бы тебя просто было не видно. Я искал тебя, но ты от меня закрылась! Я и сейчас толком тебя не чувствую!
О чем он? Нет, я уже догадалась, что какие-то ментальные способности у его величества есть, но он за мной следил? Не только ночами ко мне приходил, но и следил иначе?
— Я не… Ой! — я только собралась возмутиться, что я ничего не делала, но теперь-то уж обязательно, как мне кое-что вспомнилось.
— Ой! — передразнил меня король. — Что ой?
Я робко указала на брошь, прикрепленную к моему платью Алисией.
Эдуард стремительным движением оказался возле меня, и горячие сильные пальцы в одну секунду отцепили артефакт от лифа, обжигая мою кожу.
Как только брошь покинула свое место, лицо Эдуарда разгладилось. С минуту он пытливо смотрел мне в глаза, наверное, надеялся разбудить мою совесть, но безуспешно.
— А как ты меня нашел? — заинтересовалась я.
Его величество неожиданно замялся.
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— Это какая-то часть твоих способностей? — закинула я удочку, припомнив про брошь против ментального воздействия, которая мешала Эдуарду найти меня. — Ты менталист, как и Сидда Джейд?
— Не совсем, — поразмыслив, ответил Эдуард.
Он явно решал, что мне стоило рассказать, а что нет, и я замерла, боясь спугнуть намечающиеся откровения.
— Ты же в курсе, что у магов нашего королевства два дара? — его величество увлеченно разглядывал новую порцию коньяка на дне стакана.
— Ну, разумеется!
Кому, как не мне, об этом знать?
Чувствуя себя неполноценной из-за того, что у меня всего один талант, я всегда помню, что у остальных их два, хотя оба моих родителя с исконно королевской земли.
— Дар по сути своей всего один, но возможности использовать его у всех разные, а у королевской семьи таких возможностей больше, — начал открывать карты Эдуард.
Так-так-так.
Я даже слегка подалась вперёд.
— Собственно, это и было причиной возвышения. Власть достаётся сильнейшему, — подвел итог он.
Ну да. Иган Лютый вошёл в легенды. Он первым смог подчинить княжества, и в ходе начатой им войны за Объединение и родилось наше королевство. Стало быть, у него были секретные таланты…
— Коронация — сложная вещь, — продолжил Эдуард. — Вы видели бутафорию, праздник и внешнюю передачу регалий, но основной ритуал происходил без лишних глаз, и вместе с венцом правитель королевства получает новые таланты. У меня это не совсем ментал. Скорее эмпатия. Например, я чувствую откровенную ложь.
Да, такое уже встречалось в нашей истории. Кажется, дед Эдуарда щёлкал заговорщиков как орешки…
Ой!
— Выходит, — напряглась я. — Ты чувствуешь и меня?
Сердце снова застучало быстрее.
Неужели мои душевные метания для него, как открытая книга? Он все знал и все равно…
— Не так хорошо, как хотелось бы, — успокаивая меня, усмехнулся Эдуард, похоже, догадавшись, о чем я думаю. — И не всегда. Пока.
Пока? Что это значило?
Но я не успела задать вопрос, потому что двери королевской спальни распахнулись и стремительным шагом вошел Иден.
Несмотря на то что помощь мне действительно требовалась, его появление вызвало у меня досаду. А вдруг Эдуард снова захлопнется, и я больше ничего не узнаю?
— Что-то мне это напоминает, — подходя ко мне, проворчал Иден. — Что произошло? Мне надо знать, чтобы определить, какое средство подойдёт лучше.
Сейчас Иден выглядел точь-в-точь как Фаренджер, смотрящий на меня после того, как поймал с поличным. Абсолютно то же недовольное выражение лица.
Приглядевшись, я увидела на его шее смазанный след кармина.
Кажется, именно такой помадой пользовалась Гвендолен.
Ясно. Мы оторвали целителя от приятного времяпрепровождения.
— Спонтанное неподготовленное пробуждение дара, — ответил ему Эдуард.
Иден уже собрался протянуть мне голубой флакон, но его величество договорил:
— «Устаревшего» дара.
Все недовольство с лица Идена как рукой сняло. Он уставился на меня с таким восторгом, с каким Дель смотрит на своих зомби.
— Устаревший дар? — в один голос воскликнули мы.
Я таком точно ни разу не слышала и не читала.
— Лет двести не случалось, — с придыханием произнес Иден.
Он разглядывал меня так, что возникало ощущение, будто меня прямо сейчас заберут на опыты. Я даже немного отползла от него, ощутив непреодолимое желание завернуться в покрывало.
— Мне кто-нибудь расскажет, о чем речь и что у меня за таланты появятся? — заволновалась я. Зная обоих довольно давно, могла сказать, что с них станется развести интригу.
— Расскажет, — кисло согласился Эдуард, — Но только то, что знаю я сам. Увы, это не так много.
Иден, который долго и с сомнением разглядывал оба принесенных пузырька, решился и щедро предложил:
— Пей оба. Надо будет сварить ещё кувшин…
Проглотив жижу, я ужаснулась. Пить эту дрянь кувшинами?
Целитель, посмотрев на моё перекошенное лицо после двух разных, но одинаковых по мерзости зелий, порылся в карманах и выдал мне леденец.
На мой удивлённый взгляд он, смутившись, ответил:
— Детям даю.
— Ну, спасибо, что ли…
Правда, я была вынуждена признать, что снадобье работало и быстро.
Буквально через несколько минут, почувствовав себя увереннее, я приступила к допросу.
— Рассказывайте!
— Ну, я тут совершенно ни к чему, — умыл руки Иден под тяжёлым взглядом Эдуарда. — Только что мне передать леди Уэзерфлоу? Она как раз танцевала с Крайстом, когда ты с ним связался. Она очень быстро сообразила, что помощь требуется Амелии, и вовсю рвалась вслед за мной.
— Что же ей помешало? — искренне удивилась я.
— Да уж, — согласился со мной Эдуард. — Алисию не так-то просто остановить.
— Вопрос, уверена ли она, что жаждет в королевскую спальню? — засмеялся Иден, глядя на вытянувшееся лицо короля. — Мне кажется, она все не так поняла, и когда я достал укрепляющее, леди с большим уважением посмотрела на твой портрет.
Силы небесные! Я уже догадываюсь, что она представила себе! Хотя, надо сказать, неплохой ход для нового романа… Например, «Болезненная страсть».
Эдуард закатил глаза:
— Вот так и раздражаются легенды. Передай леди Уэзерфлоу, что Амелия скоро поделится с ней животрепещущими подробностями лично.
Посмеиваясь, Иден нас покинул, а я упрекнула его величество в жесткости к подданным:
— Она же умрёт от любопытства!
— Ничего, зато потренирует воображение, — улыбнулся Эдуард, опускаясь в кресло напротив и вытягивая длинные ноги. — Мими, я не знаю, какой конкретно у тебя дар, потому что пробуждение пока частичное. Я даже предсказать никак это не могу, потому что сведений сохранилось ничтожно мало. Это большая редкость, но можно поискать в рукописях Королевской библиотеки. Ты владеешь вессини, так что, может, что-нибудь и найдёшь.
Что ж, мне и по мнению отца стоило там порыться.
Вот после завтрашней поездки в Аддингтон-холл и займусь. И еще, похоже, мне стоит пересилить себя и внимательно прочитать дневник до конца.
— А почему ты решил, что пробуждение частичное? Я ни разу не встречала упоминаний о таком. У всех моих знакомых таланты открывались в разное время, но сразу.
— Особенность «устаревших» даров. Собственно, оттуда и пошло название «дар». Магия даровалась не при рождении, а в результате прохождения многоступенчатых ритуалов. Зал, в который ты попала в сердце Вингфолда, предназначен как раз для этого.
Я приуныла:
— То есть это все случайность, и я все-таки ущербная, и нет у меня никакого второго дара?
Это не очень обнадеживало, ведь было абсолютно непонятно, раскроется ли этот до конца.
— Не уверен. Амелия, похоже, ты уникум, — Эдуард разглядывал меня, будто пытаясь найти во мне внешние признаки чего-то, и от его взгляда я начинала смущаться. — Призрачные твари, о которых ты говорила, точнее, химерические, ни совсем из другой оперы.
— Оттуда же, откуда тяга к Вингфолду? — спросила я.
— Да. Оттуда же, — взгляд его величества стал таким тяжелым, что мне сделалось неуютно. — Амелия, почему ты мне не рассказала?
Гоня от себя волнение, вызванное пристальным вниманием Эдуарда к моему декольте, я разозлилась:
— А с какой стати? — у меня даже сжались кулаки, настолько неуместным был вопрос короля. — В последнее время наши весьма отношения далеки от тёплых!
Глаза Эдуарда сверкнули черным огнем.
— Что ж, значит, пришло время их подогреть. Смотри не сгори, Амелия, — его взгляд остановился на моих губах.

Глава 29

Взгляд Эдуарда напомнил мне о поцелуе, и сразу стало грустно.
Сегодня я уяснила отчётливо, что целоваться с тем, кому ты неравнодушна, хорошо, но только в том случае, если ты уверена, что эта персона больше ни с кем целоваться не будет.
— Как ты вообще оказалась в сердце Вингфолда? — поинтересовался Эдуард, продолжая смущать меня взглядами.
Я неосознанно прикоснулась к подвеске, привлекая этим жестом к ней внимание короля.
— Что это? — он снова подошел ко мне и склонился, обдавая меня волнующими запахами с нотками коньяка.
Перец и корица теперь всегда будут ассоциироваться у меня с губами Эдуарда.
— Подарок Сарды.
— Позволишь? — его величество протянул руку, и я кивнула.
Повертев в пальцах бусину подвески, Эдуард хмыкнул и отпустил ее, и на кожу мне она легла, храня тепло его пальцев.
А брошку так и забрал. Без спроса.
— Смола, а цепочка — не из золота. Любопытно, — задумался он.
— Смола, какая смола?
Эдуард пожал плечами.
— Так в Идероне называют это вещество. О нем немного известно.
— «Смола к смоле», — я повторила слова Сарды. — Значит, там внизу есть что-то из этого вещества, раз подвеска привела меня туда.
— Испугалась? — вдруг спросил он.
Очень захотелось соврать, что ничуть, но, во-первых, он был свидетелем моей слабости, а во-вторых, мне было очень страшно.
— Да, — губы задрожали. — Сначала там внутри мне было хорошо и спокойно, как дома, поэтому я совершенно не ожидала ни этих зверюг, ни уж тем более того, что я не смогу даже пошевелиться. А ещё там было слишком тихо, и я думала, что меня никто не найдёт.
Может быть, если бы я знала, что это ритуал… но я не знала.
— Я звал тебя.
— Сначала я думала, что мне показалось. Там ведь еще такой зал есть, полный голосов.
— «Журчащий зал», — с пониманием кивнул Эдуард.
— Я бы сказала «шепчущий».
— Гул голосов там было слышно, потому что сегодня бал. Обычно там совсем тихо, и только если сезон позволяет, доносятся журчание ручья из парка и щебет птиц. Хитрая система подсушивающих отверстий. Часть выходит в парк, часть в старые уже неиспользуемые строения на территории дворца.
— Стало быть, раньше люди разговаривали четче. Почти ничего не понять, мне удалось разобрать только один диалог, да и то не полностью — фыркнула я и, вспомнив, о чем был разговор, заволновалась. — Дуду, они обсуждали что-то странное...
Я пересказала ему все, что расслышала.
Лицо Эдуарда, которому в отличие от меня, похоже, все было яснее, мрачнело.
В конце концов его величество сказал:
— Это прекрасно, что уже завтра вечером тебя не будет в Вингфолде.
И в кои-то веки я подумала, что, может быть, он прав.
— С тобой отправится небольшая свита. Её величество не стала назначать твой штат сама, и тебе пора уже об этом позаботиться.
Я поморщилась. Да, свита — это часть привилегий и обязанностей, но я понятия не имела, с какого конца за это браться.
— А пока, — Эдуард посмотрел на меня строго, и стало ясно, что возражения не будут приняты, — кроме отца и гвардейцев с собой отправятся лорд Джейд, леди Фризголд и Гарольд Блоу, ныне граф Эттвуд.
— Гарольд? — я откровенно удивилась, думала, он сразу же отправится на родину.
— Да, сегодня он дал ответ. Счел, что в его интересах продолжить сотрудничество.
Это была хорошая новость. Шанс, что Клара примет предложение остаться со мной в качестве компаньонки, возрастал.
— Ну, лишь бы не Сарда, — подытожила я.
— Увы, отправить Сарду куда бы то ни было, я не могу, хотя послать его очень хочется, — с сожалением признал Эдуард.
Ого. Не только меня раздражала привычка Сарды ничего не говорить в простоте душевной!
Алиска права. Мы тут при дворе привычные к иносказаниям и намёкам, но до Сарды нам было далеко. Если с ним одним там так сложно, то страшно представить, как разговаривают между собой два идеронца.
— Надеюсь, до завтра ты больше никуда не влезешь, — с сомнением произнес Эдуард. — Постарайся не нервировать меня на балу. Я бы предпочёл, чтобы ты уделила внимание её величеству или леди Имоджин. Поболтать с Дивон тебе тоже не помешает. У неё солидный опыт организации праздничных балов. Тебе бы пригодилось.
— Хорошо, — скрепя сердце согласилась я. — Но совсем танцевать я не могу. Я обещала несколько танцев, да и слухи поползут.
— Развлекайся, все равно большую часть времени вы с Уэзерфлоу будете обсуждать сегодняшние события.
Я мгновенно покраснела, решив, что он о нашем поцелуе. Только я хотела возразить, как Эдуард продолжил:
— Я понимаю, что надеяться, что с Алисией ты не поделишься тем, что услышала в сердце Вингфолда, невероятная наивность. Поэтому я просто прошу тебя. Не надо самодеятельности. Не заставляй меня принимать крайние меры.
Требовательный взгляд его величества вынуждал с ним согласиться:
— Я постараюсь, — честно ответила я.
Ну а что я еще могла сказать. Сегодняшних приключений я точно не планировала.
Эдуарду пришлось удовлетвориться тем, что есть.
Кстати, о незапланированных вещах.
— Ты знаешь, этот голос… я его не узнала, но интонации такие знакомые. Совсем недавно я их слышала, и это вовсе не те персоны, о которых говорил мне отец. Если я столкнусь с этим человеком на балу, что мне делать?
— Скажи отцу или Фаренджеру.
Я кивнула. Лицо его величества стало очень серьёзным.
— Амелия, я был плохим другом и не собираюсь становиться хорошим, но ты можешь мне доверять.
— Это ты к чему? — напрягалась я.
— У меня есть подозрение, что остальные этапы ритуала ты без меня не осилишь. Обещай, что придёшь за помощью, если она понадобится.
— Обещаю, — вздохнула я.
— Кстати, много старых книг хранится в библиотеке Аддингтон-холла, — намекнул мне Эдуард.
— Тебя Сарда покусал? — с подозрением спросила я.
Король расхохотался.
— Нет, но там и впрямь может оказаться что-то стоящее, — он подал мне руку. — Леди Аддингтон.
— Ваше величество, — вложила я свои пальцы в его ладонь и поднялась.
Эдуард не сделал шага назад, и я почти прижалась к нему. Его величество поправил выбившуюся прядь из моей прически, и… нам помешали.
Крайст ворвался без всякого стука.
— Кажется, одна из ловушек сработала.

Глава 30

Крайст и бровью не повёл, увидев меня в объятиях короля.
Только спросил:
— Тебе лучше? Иден помог?
Я лишь смущенно кивнула, борясь с желанием спрятать лицо на груди Эдуарда, и не подумавшего разомкнуть руки.
Все его внимание было сосредоточена на секретаре:
— Где? — напряженно спросил он.
— В посольстве.
— Проклятье! Это все осложняет, — напрягся его величество. — Бриан что-то нашёл?
Крайст ответил с сомнением в голосе:
— Не совсем… Думаем, это их симметричный ответ.
Кусая губы, я изнывала от любопытства. Очень хотелось понять, о чем речь, но я догадывалась, что, как только я подам голос, меня сразу же сплавят на бал.
На бал тоже очень хотелось. Гадкое зелье Идена работало, и я чувствовала в себе силы протанцевать хоть десять танцев подряд, но ведь и тут какие-то ловушки, интриги…
И как быть порядочной леди в такой ситуации?
Естественно, леди должна обратиться вслух, пока мужчины не одумались.
— Кассиану доложили? — продолжали они обсуждать свои таинственные дела.
— Мы — нет, тебе первому, но я бы не обольщался, что он не в курсе. У него есть своя служба безопасности.
— И даже лучше, чем она, — хмыкнул Эдуард. — Они ведь прибыли?
Да что ж такое! Кто они? Чем они лучше? Почему нельзя говорить понятно?
— Только Фаджио. Он пробудет до утра. Кстати, дознаватель принес любопытные вести про одного имперского беглеца. К нам сбежал. Сейчас Фаренджер проверяет. Сдаётся мне, у нас в королевстве есть подложные подданные. Служат двум странам.
— Такие подданные обычно служат только себе, — прищурился Эдуард. — Подключайся, пусть Фаренджер подключится к поискам. Посмотрим, что мы можем вытрясти из этого типа. Доклад о посольстве выслушаем вместе с Кассианом…
И тут к моему большому сожалению, его величество заметил, что одна леди развесила уши.
Тяжело вздохнув, Эдуард завершил обсуждение:
— Где и когда, сообщу чуть позже, когда ее светлость будет кружиться на балу на глазах пары сотен глаз. Настоятельно требую убедиться, что и леди Уэзерфлоу ничего не пронюхала. Герцогини у нас не в меру шустрые.
Я насупилась. Деспот. Тиран. Вот как теперь подслушивать?
— Амелия, не зли меня, — прорычал король.
— А что? Разве я что-то делаю? — изумилась я.
— Я буквально по лицу читаю, как ты планируешь сунуть нос в это дело, — сверлил меня взглядом Эдуард.
— Пустые подозрения, — открестилась я, изобразив самый невинный вид, и, демонстрируя, что мне нисколько не интересен предмет их с Крайстом разговора, я занялась кружевом платья, которое зацепилось за кант на кармане камзола его величества.
Король мне, разумеется, не поверил.
Что уж. Я бы и сама себе не поверила.
— Тебе стоит проводить больше времени в обществе леди Фризголд. Полагаю, она должна повлиять на тебя благотворно.
— Не боишься, что случится наоборот, и эти две авантюристки испортят тебе последний оплот благоразумия в «Трио ужаса»? — развеселился Крайст.
Так-так-так. Все-таки Фаренджер жаловался на нас друзьям. Ябеда.
Кстати, да. Вопреки расхожему мнению Дель вполне охотно ввязывалась в приключения. Но если я и Алисия были за экспромт, то Аделина предпочитала детальное планирование. Так что ещё неизвестно, не станет ли эффект ещё сокрушительнее, если леди Фризголд присоединится к нашим эскападам.
— В моём сердце ещё теплится надежда, что у этих троих сохранились хотя бы остатки инстинкта самосохранения. Если уж так не страшно попасть в серьёзную переделку, то, может быть, гнев короля их остановит.
Слова Эдуарда прозвучали грозно. Я даже впечатлилась.
Поправив снова выбившуюся из прически прядь, я потупилась.
— Амилия, поверь, то, что сейчас происходит… Про это лучше слушать у камина, когда все закончится, — его величество был настроен серьезно и не постеснялся применить угрозу: — Тебе бы с даром своим управиться. Если у тебя кончились дела, я готов подкинуть обязанностей.
Увидев моё вытянувшееся лицо, Крайст захохотал.
Конечно, ему смешно. Он ведь даже не в курсе масштаб проблем, которые мне предстоит разгребать. К тем самым обязанностям, которыми меня и так щедро одарила королевская семья, прибавились тайна маминого рождения и неизвестные свойства «устаревшего» дара. Так что мне и впрямь было чем заняться.
— Ладно, — покорно согласилась я.
Папа все равно мне расскажет.
— Крайст, кто там ещё за дверью? — наконец Эдуард выпустил меня из объятий.
— Граф Эттвуд, — отозвался секретарь.
— Думаю, он не будет возражать против поручения проводить герцогиню на бал. Леди Аддингтон мечтала танцевать на балу, не так ли?
Даже если бы я захотела возразить его величеству, переход на официальный тон отрезал мне такую возможность. Допустимо спорить с Эдуардом, который нёс меня на руках из сердца Вингфолда, но не с королём, собравшимся раскрывать заговор.
Так что мне ничего не оставалось, кроме как смириться.
— Ваше величество, моя брошь, — намекнула я.
Помедлив, Эдуард вернул мне её.
— Передай Уэзерфлоу, что её таланты начинают меня пугать.
— Главное, чтоб Кассиан был достаточно смелым, — проворчала я, опускаясь в прощальном реверансе.
Я позволила Крайсту вывести меня из королевских покоев и поручить заботам Гарольда.
— Умираешь от любопытства? — с насмешкой спросил меня тот, кого я привыкла звать Гарольдом. А стоило бы «ваше высочество».
На родине Гарольда обращаться на «вы» не было принято ни к кому, даже к правителям. Что-то связанное с их религией и равенством всех перед высшей силой.
— Откуда тебе знать? — огрызнулась я.
До того, как Гарольд отправился куда-то далеко, выполнять поручение короля, мы с ним ладили вполне неплохо. Пару раз он даже прятал меня от Сарды, которому очень хотелось меня пропесочить.
— Вряд ли ты сильно изменилась за последние три года, — усмехнулся Гарольд.
— Если и ты начнешь занудствовать, я определённо что-нибудь этакое выкину, — проворчала я. — Просто сил моих нету. Требуется оправдать испорченную репутацию.
— Ни в коем случае, — рассмеялся он. — Никакого занудства. Так какой у нас план, леди Аддингтон?
— Вернуться на бал и найти леди Уэзерфлоу.
— Граф Эттвуд к вашим услугам, леди, — Гарольд предложил мне локоть, я за который я уцепилась.
Алисия мне очень нужна и срочно.
Я сумела одну из подаренных ее шпилек подбросить в карман камзола Эдварда. Кстати, именно Гарольд научил меня в свое время меня парочке таких трюков, как незаметно что-то подложить или добыть из чьего-то кармана. Вот и пригодилось.
Я с нежностью посмотрела на загорелого дочерна лорда, больше похожего на пирата, чем на князя, которым он являлся на самом деле.
Папа всегда говорил, что полезные знакомства — это половина успеха любого предприятия.
— Я в игре, — блеснул глазами Гарольд.
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До утра ещё далеко, и бал был в самом разгаре.
Увы, сбывалось предсказание Эдуарда, что насладиться сезоном мне не удастся.
Я, разумеется, не собиралась ни во что вмешиваться, но какие танцы, когда вокруг что-то затевается?
Однако открывающий бал мне запомнится. Пробуждение дара, поцелуй в экстремальных обстоятельствах…
Перехватившая меня у входа в зал мама, прикрывшись веером, настойчиво посоветовала:
— Обрати внимание на маркиза Эвергарда, приятный во всех отношениях молодой человек.
Увлечённая своими гипотезами о том, кто главный мерзавец при дворе и строит козни королевской семье, я не сразу сообразила, что мама подсовывает мне жениха.
Сперва я с недоумением нашла маркиза глазами. Вроде бы папа не упоминал его в числе подозрительных лиц. Но успела подумать лишь, что жаль, что такой красавчик –преступник, как до меня дошёл истинный смысл слов мамы.
Ах да… Мы же выдаём меня замуж…
Мама, несомненно, подошла к вопросу серьёзно.
Эвергард был почти равен мне по статусу, привлекателен, неглуп, богат и умением владеть шпагой, уступал только Бриану. Однако последнее, возможно, всего лишь потому, что известный дуэлянт чаще пускает оружие в ход.
Маркиз — кандидат по всем статьям достойный, его стоило рассмотреть, но… Сегодняшний поцелуй с Эдуардом на многое открыл мне глаза, и после него представлять рядом с собой другого мужчину было тяжело.
Пообещав маме все же приглядеться к Эвергарду, я позволила Гарольду себя увлечь на паркет. Все равно и этот танец я обещала Эдгару, а его в зале не было. Наверное, он присоединился к теплой компании интриганов. Ну точно. Кассиан только что был возле Алиски, и вот уже пропал из поля зрения.
Указав Гарольду взглядом на Алисию, к которой как раз очень удачно подошла Дель, я дала ему понять, что цель найдена. Блеснув белозубой улыбкой, Гарольд понятливо кивнул, и через несколько несколько минут я воссоединилась с подругами.
Противный Эдуард был прав.
Во мне бурлили эмоции, и мне не терпелось все-все обсудить с Алиской и Дель, но уши Гарольда не давали такой возможности. Придётся кое-какие откровения попридержать.
— И где ты была? — поинтересовалась Алиска. — С кем, я уже догадалась, но трепещу в ожидании подробностей!
Глаза её горели предвкушением. Я припомнила рассказ Идена о том, что она услышала, и показала ей язык.
— Все потом, кажется, есть дело для «Трио...» Тьфу, «Клуба любознательных».
Алисия прищурилась на Гарольда, который как раз целовал руку Дель.
— А у нас новый член клуба?
— На испытательном сроке, — вздохнула я. — Граф Эттвуд. Прошу иногда любить и нечасто жаловать.
С насмешливой улыбкой Гарольд поклонился.
— Ну, надо же… А у нас в этом году титулы раздают направо и налево… — протянула подруга, на что Гарольд поклонился еще раз, а улыбка на его лице стала шире.
— Граф за мной присматривает. Поверьте, лучше он, чем Сарда, — отрекомендовала я свежеиспеченного графа.
Подруги молча со мной согласились.
Лично меня Гарольд в качестве няньки устраивала значительно больше. У него напрочь отсутствовала тяга к поучениям. А ещё он, как и я, считал, что спрашивать разрешение у короля или отца на каждый чих — абсолютно излишне. Ну и в целом с ним можно было договориться.
— Так что там? — с нетерпением Алисия вернулась к первоначальной теме беседы.
— Заговор, — одними губами проговорила я.
Гарольд, читавший по губам ничуть не хуже нас троих, пресёк попытку поболтать в уютном алькове.
— Леди, вы так пленительны, как цветы в королевской оранжерее. Пойдёмте, я вам их покажу… — и он потянул меня к выходу.
И то верно. Слишком много народу вокруг, к тому же совсем недалеко от нас леди Потси, с которой ещё никто не снял подозрений, примеривается уже ко второму бокалу вина.
Выходя из зала под руку с Гарольдом вслед за Дель и Алисией, я ловлю на себя обеспокоенный взгляд мамы. Надо бы её потом заверить, что я знаю, что Гарольд не подходит мне в мужья.
Зато прекрасно тянет на подельника.
А это даже лучше. Намного лучше.
В дверях я сталкиваюсь с Маркусом Холстоуном. Признаться, я про него совершенно забыла, а ведь его роль в решении ситуации двухмесячной давности была весомой, хоть он о ней и не догадывается. Беседы с ним расставили многое по своим местам. Я улыбнулась ему приветливо и сделала себе в уме пометку, что надо оставить ему танец на следующем балу.
Балу в Аддингтон-холле, будь он неладен!
— Выкладывай, — Алисия плюхнулась на оранжерейную скамью под перголой, увитой зелеными ветвями, которых распустились крошечные белые цветы. В этом цветущем обрамлении она была чудо как хороша, и если бы Кассиан увидел ее прямо сейчас, подруга наверняка сразила бы его в самое сердце.
— Заканчивай с интригой, — расправив юбки, потребовала Аделина. — Тут и так кругом сплошные интриганы.
Молчаливо поддерживая леди, Гарольд сложил руки на груди и прислонился к перголе. Он был весь во внимании.
— Что-то произошло в посольстве, — выдала я и поиграла бровями.
Девочки быстро сопоставили то, подслушанное Алисией в кабинете Эдуарда и эту новость.
— Когда?
— Крайст доложил где-то час назад, так? — уточнила я у Гарольда, и тот согласно кивнул. — И его величество собирает на совет всех заинтересованный. Кроме нас.
— И что ты предлагаешь? — спросила Дель.
Алиска фыркнула:
— Не задавай глупых вопросов! Разумеется, она предлагает подслушать! — и тут же скисла. — Во время танца Фаренджер уже сказал мне, что слуховую каморку заблокировали.
— Я даже не уверена в том, где они будут совещаться. Но я очень надеюсь, что Эдуард не станет раздеваться…
Дель приподняла бровь:
— Как любопытно.
— Не то слово, — подтвердила я. — Страсть, как любопытно, и поэтому я засунула в карман его величества артефакт Алисии, — я с надеждой посмотрела на подругу. — Это нам как-то поможет?
— Какой? Шпильку?
— Да, одну из них.
Алиска задумалась.
— Ну, шпильки между собой связаны… Я могла бы найти её с помощью тех, что остались у тебя в волосах, но подслушать… вряд ли.
Я приуныла.
Хмыкнув, Дель запустила руку в складки своей юбки и выудила знакомую нам коробочку. Секунда, и на ее ладони мышиный скелет поблескивал на нас красными огоньками глаз.
— Навешивай заклинание. Я отправлю его за твоей шпилькой.
Мы с таким восторгом смотрели на Аделину, что она порозовела.
Гарольд расхохотался.
— Что смешного? — с вызовом спросила его Алисия.
— Я сегодня час слушал про то, что только леди Фризголд единственная способна остановить герцогинь.
— Так и есть, — невозмутимо согласилась Алиска, — но слава небесам, она такими глупостями не занимается.
Гарольд приподнял бровь, а мы хором процитировали моего отца:
— Прежде чем сунуть голову в петлю, узнай все о палаче и верёвке.
Посмеиваясь, Гарольд поднял руки в жесте побежденного.
Проведя нехитрые манипуляции, мы стали ждать вестей от неживого гонца Дель, сгрудившись вокруг еще одной пожертвованной мной шпильки, из которой Алисии на скорую руку удалось сделать приемник, ворча, что такими вещами нужно заниматься в лаборатории.
Ничего не происходило, и Алиска, не выдержав, зашипела:
— Что так долго?
— Это не рысь, а мышь, у нее лапы короткие! — огрызнулась Аделина.
— Предлагаю на будущее иметь в виду летучих мышей, — предложил Гарольд, и мы затихли впечатленные открывающимися перспективами.
— … считаешь, что они прощупывают почву? — внезапно раздался голос Эдуарда, но почему-то не из шпильки, а откуда-то сверху, заставив нас вздрогнуть.
Я даже заозиралась, то ли в поисках его величества, то ли в поисках путей отступления.
— Получилось! — восторженно пропищала Алисия, было видно, как она довольна собой. И слышно. — Я гениальна!
Мы на нее зашикали, потому что слово взял Бриан:
— Слишком откровенная попытка подбросить компромат. Думаю, хотят проверить, поднимем ли мы шум. Если нет, значит, мы что-то подозреваем.
— Значит, пошумим, — согласился Эдуард. — А ловушка?
— Самого исполнителя поймать не удалось, но остаточный след зафиксирован. Потом может пригодиться в качестве улики.
— Завтра к свите императора присоединится Натори со своим секретным оружием, — хмыкнул неизвестный мне доселе голос.
— Вот и попробуем объединить его с моим секретным оружием, — развеселился Кассиан.
— Ну-ну, — подколол его Эдуард. — Еще не твоим. Пока это ценность королевства.
— Наслаждайся последними днями, — благодушно разрешил император.
— Да я только «за», — вздохнул его величество. — Амелия уедет в Аддингтон-холл под присмотром Фризголд, отца и … Эттвуда. А Уэзерфлоу будет занята исследованиями и сокровищницей. Никто никуда не лезет. Звучит, как музыка для моих ушей.
На этой фразе Гарольд опять не выдержал и засмеялся.
И получил три щипка от всех присутствующих леди.
— Лорд Бранхерст, все готово? — спросил Эдуард у папы.
— Да. Аддингтон-холл под наблюдением и под куполом.
— Тогда придерживаемся изначальных решений, — подытоживает король. — Возвращаемся на бал.
Я уже готова была завыть, потому что узнали мы ничтожно мало, почти ничего.
Но после звуков шагов, скрипа стульев и хлопка двери артефакт успел передать еще один вопрос.
Его задал Фаренджер, видимо, оставшийся с королем:
— До свадьбы успеваешь?
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Уже на рассвете лежа в постели, несмотря на усталость я ворочалась и никак не могла заснуть.
Насыщенный день и не менее активная ночь не отпускали меня в царство сна. Мыслями я все время возвращалась к тому моменту, когда гадская шпилька перестала работать.
В состоянии аффекта я чуть не покусала Алиску. 
Сама Алисия тоже рассердилась. Правда, по другому поводу. 
— Что? Его сокровище? Не много ли берет на себя его императорское величество? — возмутилась она. 
— В самый раз, — ехидно ухмыльнулся Гарольд. 
Мужская солидарность во всей красе. Хотя ему, конечно, было виднее. В своей стране у него та же власть, что и у Кассиана в империи. 
Точнее, должна быть та же власть. 
Алисия насупилась. К Кассиану она, несомненно, питала склонность, но упрямо это отрицала. Кроме того, леди Уэзерфлоу болезненно относилась к ущемлению её прав, даже мнимому. И сдавалось мне, императору за собственнические слова придётся расплачиваться, хотя лично я находила их милыми, и, самое главное, они проливали свет на его намерения. От Эдуарда я такой прозрачности никогда бы не дождалась. 
— А что за секретное оружие лидванцев? И кто такой Натори? — поинтересовалась Дель делами более насущными. 
— Наверное, то самое юное дарование, что занималось исследованием таинственного порошка. Мы вели перекрестные опыты. Рейджи говорил, что нам доведётся поработать вместе. Интересно было бы сравнить наши выводы. От Рейджи звучало много восторгов в её адрес, — ревниво заметила Алисия. 
— Думаю, речь о невесте лорда Натори — леди Гвидиче, — проявил осведомлённость Гарольд. — А про самого лорда можно почитать в альманахе родов империи. Меня больше занимает, что было приманкой в расставленной в посольстве ловушке. Если узнать это, можно было бы сузить круг подозреваемых. 
— Круг я тебе и так могу очертить, — вздохнув, я перечислила фамилии, названные отцом. — Ну и ещё кто-то над ними, кто ими управляет. Эта особа пока остается инкогнито. 
— Благодарю, — улыбнулся Гарольд. — Возможно, покопавшись в слабостях этих персон, я найду того, кто мог бы оказать на них влияние. 
— Ты же поделишься, если что-нибудь обнаружишь? — требовательно спросила Алиска. 
— Я непременно поделюсь с Амелией и лордом Бранхерстом. 
Ответ Гарольда успокоил подругу. 
— Вот вы где! — голос только что упомянутого отца прозвучал как гром среди ясного неба. — Гарольд, так это твоих рук дело? То-то я удивляюсь, почему никак не могу найти свою дочь. Я наткнулся на вас случайно, отлично замаскировались. 
Эттвуд хлопком свернул установленный полог, и я устыдилась, что даже не подумала о том, чтобы защититься от подслушивания, и позавидовала. 
Может, и я так смогу, когда мой непонятный дар наконец раскроется… 
— А что это у нас такие лица, будто мы что-то замышляем? — прищурился на нас папа с подозрением. 
— Ничего не замышляем, — честно ответила я, ибо пока ни одной дельной мысли нас не посетило. — А зачем ты меня искал? Ты же… — я хотела сказать «совещался с королём», но вовремя получила тычок от Дель и исправилась: — Беседовал со своим драгоценным графом Вестором… 
Что-то меня царапнуло при упоминании графа, но никаких ассоциаций не возникло, и я отмахнулась от странных ощущений. 
— Собственно, не я, а мама искала. Она хочет себя представить кому-то, кажется, Эвергарду. 
Леди Лорна, похоже, настроена серьезно. 
— Да, папа, я сейчас вернусь в зал, — пообещала я. 
Отец не стал меня торопить, но лишил нас общества Эттвуда: 
— Гарольд, раз ты так удачно мне встретился, можно на пару слов? Мне надо тебе кое-что передать. 
Они удалились, а мы остались девичьей компанией. 
— Эвергард, — мечтательно произнесла Алисия. 
— Только не говори, что и с ним у тебя было, — взмолилась я. — Если это так, то я не в жизни стану с ним связываться, а он явно лучше Фолленстара и, вполне возможно, лучше Бриана! 
— Нет, не было, — вздохнула Алиска. — Но хорош! Знаешь, этот тип сдержанных холодных лордов, в глазах которых тлеет… 
— Тебе пора писать новый роман, потому что, боюсь, в действительности он тебе не светит, — перебила ее Дель. 
— Это мы еще посмотрим! Я свободная подданная королевства! 
— Ключевое слово — подданная, — напомнила Аделина тут же надувшейся Алисии. 
— Не надо делать вид, что ты в таком ужасе от грядущих перспектив, что готова броситься со скалы, — рассмеялась я. 
— Сначала предложение делают леди, а не королю! 
— Это другой вопрос, — согласилась я. — И я думаю, ты сделаешь так, что Кассиан раскается. 
Глаза подруги заблестели азартом. Похоже, у нее родилась идея. 
А мне стало так грустно. Головокружительных романов хочется всем, а крутят их одни и те же. 
У меня даже турне невесты провалилось. 
— Ну, — вернула меня подруга из тягостных мыслей. — Сейчас нам никто не мешает. Рассказывай, зачем тебе было укрепляющее. 
Вздохнув, я шепотом рассказала девочкам о своих приключениях. 
— Поздравляю! — в один голос воскликнули они. 
— Все-таки у тебя будет второй дар, — Дель, похоже, была рада не меньше моего. 
— Да погоди ты с даром! — зашипела Алисия. — Ее Дуду поцеловал! 
— Это по необходимости! 
Обе фыркнули. 
— Ну конечно, — закатила глаза Алисия. — Поцеловал хорошенькую леди! Его величество, несомненно, страдал! Такие жертвы, силы небесные! Интересно, а он каждый раз «помогать» будет? Сколько там еще этапов в этом ритуале? 
— Не знаю, — пожала я плечами, отвечая сразу на оба вопроса. 
— Он же требовал, чтобы ты пришла за помощью, — хихикнула Дель, прикрывшись веером. — Я думаю, стоит воспользоваться его предложением. 
— Ну уж не теперь… — мрачно ответила я. 
— Отчего же? Он так плохо целуется? — удивилась Алисия. — Опыт у него должен быть солидный. 
Этой фразой Алиска еще больше растравила мои раны. 
— В самом деле, Мими, как тебе? Ты же была влюблена… — начала Дель, и я зыркнула на нее сердито, но она замахала на меня руками. — Ну довольно уже притворяться. Это было очевидно! 
— Ну? Наконец-то понравилось? — подалась вперед Алисия. 
— Понравилось, — прошептала я, вспомнив весь тот водоворот чувств, который закружил меня, как только губы Эдуарда коснулись моих. 
— Так в чем же дело? — не поняла Алисия. 
— Ты разве не слышала? — разозлилась я. — У него свадьба. 
— Да. Проклятье. Об этом я не подумала… 
Дель попыталась приободрить меня: 
— Справедливости ради, мы так и не узнали, о чьей свадьбе они говорили. 
— Да, но все сходится: перемирие с Империей, появление Кассиана, обсуждение передачи спорных земель и… Он ведь завели разговор про свадьбу, когда отец вышел. И если бы о чем-то подобном шла речь, я думаю, папа был бы в курсе. Тем не менее, как видишь, семья благополучно сватает меня за Эвергарда. 
— Но Эдуард оказывает тебе знаки внимания, — засомневалась Алисия. 
— И каждый раз подчеркивает, как он мне благодарен. 
— Однако ни Крайст, ни Фаренджер герцогинями не стали, а им он должен быть благодарен ничуть не меньше, — ввернула свой аргумент Дель. 
— Их не требуется сплавить в Аддингтон-холл, чтобы не мешались под ногами. 
— Но отставка Фаморы… 
— Для того чтобы разыграть новый план с Цирцеей. 
— Что-то мы упускаем… — задумалась Алисия. 
— Возможно, но не стоит внушать мне ложных надежд. Я уже поддалась глупым мечтам, и отрезвление было весьма болезненным. 
— Тогда присмотрись в Эвергарду. Право слово, если и есть достойный кандидат, то это он, — посоветовала Алисия. 
— Непременно так и поступлю, — согласилась я. — Как только вернемся в бальный зал. 
Однако после первого же танца с маркизом, меня ангажировал Бриан, и светскую беседу он начал с вопроса: 
— И чем тебе так не угодил Дэсмонд? 
Сообразив, о ком он, я удивилась: 
— Отчего же не угодил? Как раз наоборот. 
— Тогда перестань строить ему глазки. Он мой друг, и, если поддастся твоим чарам, все кончится плохо. 
— Так у меня все-таки есть чары? — подивилась я. — Когда ты открыл это для себя? 
Но граф был не настроен на пикировку, он сразу перешел к торгу: 
— Амелия, давай я дам два тюка кистонского шелка, и ты забудешь об Эвергарде. 
— Моей маме ты тоже предложишь контрабандный шелк? — поинтересовалась я. 
— Леди Лорну есть кому нейтрализовать, — отмахнулся Бриан и сменил тему. — Слышал, ты теперь не так бесполезна. А, Липучка? 
Я напряглась. Неужели Эдуард что-то рассказал ему, но следующие слова Бриана меня успокоили: 
— Иден сейчас торчит в лаборатории. Варит тебе укрепляющее, будем надеяться, успеет к утру. 
Да.
Пробуждение дара волновало меня не меньше. И страх, что я не смогу принять его, и неизвестность будоражили.
Увы, в королевскую библиотеку до возвращения из Аддингтона мне не попасть. Может быть, по совету Эдуарда мне удастся найти что-то в Аддингтон-холле, а может, отец сумеет пролить свет на тайну моего дара.
А пока я решила, что раз мне все равно не спится, стоило уделить внимание тому, что у меня уже было.
И я потянулась к дневнику.
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«Я сражён в самое сердце второй раз. 
Я знаю, что не готов отказаться ни от того, что имею, и ни от иного. 
Выбор за ней, как мне ни больно это осознавать. 
Оставить все как есть, было бы идеально. 
Она же, как прекрасная змея, агрессивная и смертоносная, не подпускает к себе. Занята не мной. И лишь ночами она приходит и отравляет своим ядом, чтобы я ждал следующего заката. 
Сегодня она сказала, что скоро все решится. У неё почти получилось, и я видела этих тварей…» 
Я перелистнула страницу и застонала.
Не может быть!
Дальнейший текст не читаем. Страницы выцвели, как будто дневник долго лежал раскрытым на солнце. Проклятье!
Твари… я была готова биться об заклад, что это родственники моих зверюг.
Но как я ни напрягала зрение, разобрать следующий кусок не могла.
Внушало оптимизм, что сам лист не повреждён. Будь у меня во дворце лаборатория, я могла бы попытаться восстановить написанное. Состав чернил того времени известен.
Я еле удержала себя в постели. Предположим, Иден пустил бы меня к себе в лабораторию, но что-то мне подсказывало, что сейчас он видел десятый сон и в лучшем случае просто не открыл мне дверь, а в худшем, я могла отхватить от него безобидную, но неприятную пакость вроде прыщей. И это в начале сезона. Хватит с меня и веснушек, которыми мама попрекала меня второй день к ряду. Так что Иден отпадал.
Алисия же во дворце пользовалась магическими угодьями Тофинбейла на правах личной ученицы. Беспокоить королевского мага ради такой мелочи не стоило уже хотя бы ради сохранения шкуры.
Сварливый архимаг только производил впечатление рассеянного и добродушного, на самом же деле в запале мог сильно приложить каким-нибудь заклятием. Собственно, это была ещё одна причина, по которой вспыльчивый Тофинбейл предпочитал избегать раздражителей в лице придворных.
Впрочем, похоже, что действие укрепляющего зелья заканчивалось, и я уже ощущала слабость, глаза слипались, а одеяло стало казаться тяжёлым.
Я покосилась на кувшины, присланные Иденом, и все же решила проявить благоразумие. Дневник никуда не денется. В конце концов, в Аддингтон-холле не могло не быть хотя бы одной плохонькой лаборатории, а мне нужно выспаться перед завтрашней, нет, уже сегодняшней поездкой. Может даже, я так хорошо отдохну, что мне не потребуется пить эту гадость.
Однако утром я поняла, что моим надеждам не суждено было сбыться. Пока не приняла отвар, до которого даже дотянуться без помощи Клары не смогла, я чувствовала себя ещё более разбитой, чем вчера. Это раздражало. В моём цветущем возрасте подобная беспомощность была чем-то из ряда вон выходящим.
Даже в пансионе, когда я умудрилась серьёзно простыть, так что слегла в постель, подобного не было. Впрочем, тогда меня быстро поставили на ноги чем-то, сильно напоминающим вкус зелья Идена. А сейчас я даже не знала, во имя чего страдаю.
Нет, разумеется, ради дара я готова была потерпеть, только было совсем непонятно, стоил ли он таких мучений. Ещё неизвестно, какие последствия будут у последующих ритуалов. К тому же я вовсе не уверена, что в следующий раз Эдуард мне поможет.
Цепочка размышлений, приведшая меня к мыслям о его величестве, заставила меня помрачнеть ещё больше.
Я гнала от себя думы о нем и была рада, что суета сборов отвлекает меня от них, потому что вспоминать об Эдуарде было больно.
Возможно, на моём настрое сказывались истощение и погода, которая соответствовала упадку духа на все сто. За окном было пасмурно, дождливо и холодно. Ещё вчера для прогулки было достаточно платья из плотной ткани, а сегодня уже пришлось уцепиться. Единственным приятным моментом после пробуждения стала новость о том, что Клара пока остаётся рядом в качестве компаньонки и отправляется со мной в Аддингтон-холл.
Мама была занята приготовлениями к вечеру в нашем городском доме и составить нам компанию не могла. А лорд Джейд и Аледина уже отправились в карете Фризголд, и папа попросил Клару присоединиться к ним до ближайшей стоянки. Стало быть, он всё же собирался поделиться со мной какими-то тайнами.
Промозглый ветер задувал в ворот пелерины, и я порадовалась предусмотрительности компаньонки, успевшей сунуть мне в руки перчатки. Пока загружали багаж в карету, а я разглядывала ещё не окончательно пожелтевшую парковую зелень, ко мне подскочил помощник конюха. Тот самый, что умел не видеть «ни людей, ни королей».
— Леди, — шмыгнул он носом, — просили передать.
И парнишка протянул мне бумажный конвертик.
— Кто просил? — принимая записку, настороженно спросила я.
Он посмотрел на меня укоризненно, и сердце моё забилось.
— Сказали, что прочитать получится только по прибытии, — предупредил мальчишка и был таков.
Дрогнувшей рукой я убрала послание за корсаж и подняла взгляд на окна дворца. Портьеры в старом кабинете Эдуарда чуть колыхнулись.
— Амелия, — окликнул меня недовольный отец, не любивший подобный способ путешествия. Однако садится на коня означало промокнуть до нитки и прибыть в герцогство, заляпанным грязью с головы до ног, и ему пришлось смириться. — Ты решила идти пешком до Аддингтона?
О нет! Я определённо хочу послушать, что мне расскажет папа.
— Его величество намекнул мне, что твоё пробуждение не совсем обычное, — вперил в меня свой требовательный взор отец, как только карета оказалась за воротами Вингфолда. — Хотелось бы знать, откуда он в курсе деталей.
Не горя желанием делиться с отцом девичьими переживаниями и рассказывать ему о поцелуе, я ответила уклончиво:
— Вчера он стал свидетелем частичного пробуждения. Увы, он тоже мало чем мог поделиться, поэтому вся надежда на тебя, папа.
— Мало чем? — недоверчиво переспросил лорд Бранхерст. Темнит Эдуард. Ну, ему виднее.
— Почему ты решил, что темнит? — удивилась я. Рассказ короля об устаревших дарах звучал правдоподобно.
— Его величество — один из самых образованных людей королевства и знает намного больше, чем ты или даже я можем представить. Имея доступ ко всем тайным знаниям и секретным архивам, он никогда ими не пренебрегал. Мальчишка рос у меня на глазах, удивительно, Эдуард всегда казался мне более подходящим на роль наследника. Из него получился прекрасный интриган.
Папа о чем-то задумался, и когда мне показалось, что он ушёл слишком глубоко в свои размышления, я не выдержала:
— Папа, ты тоже темнишь! Я была хорошей девочкой и терпела, но пора вскрыть карты. Расскажи мне о маме. Я имею право знать!
— Ты знаешь, что мама из провинции на границе, она рано осталась сиротой, и я был назначен её опекуном. Где-то через год после моего назначения мы поженились.
— И что из этого неправда? — напряглась я.
— Почему неправда? — удивился отец. — Все правда. Разве я не учил тебя, что, если хочешь что-то утаить, то к десяти процентам лжи добавить нужно девяносто правды?
— А в чем тогда подвох? — нетерпеливо уточнила я, сейчас мне было вовсе не до нравоучений.
— Лорна действительно сирота из приграничья. Только ее родная провинция с другой стороны границы.
Я ошалело смотрела на папу. У меня почему-то никак не укладывалось в голове, что мама — лидванийка.
— А опекуном её меня назначил король Гевин, когда я поймал её на шпионаже.
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Мама — лидванийка, дворянка из обедневшего магического рода.
У меня в голове не укладывалось, что Лорна Бранхерст, рафинированная леди из высшего общества до мозга костей, думающая только о семье, и та самая скандальная шпионка, на которую я все детство хотела походить, одно и то же лицо!
Допустим, я могла понять, почему мне не рассказывали о мамином бурном прошлом. Боялись подать пример мне с моим авантюризмом. Отец умело его направлял в полезное, но безопасное русло, и вляпывалась я во всевозможные истории, именно когда вырывалась из-под надзора. Я и сейчас-то не очень благоразумна, а пару лет назад, когда я принимала активное участие в мелких операциях Фаренджера, мамина история вполне могла вскружить мне голову и толкнуть на необдуманные поступки.
Могла я понять даже, почему особо не распространялись о происхождении мамы. Все-таки последние семь лет имперцев считали врагами.
Но почему эта история должна ее расстраивать?
Все ведь уже в прошлом.
На этот вопрос отец ответил обтекаемо:
— Потому что это не было её решением, милая. Ты знаешь свою мать. Где она и где шпионаж? — фыркнул отец. — Молоденькой глупышке промыли мозги, запугали ее и поставили перед выбором без выбора как такового. Поэтому я так хочу, чтобы ты жила своим умом. Не стоит принимать все на веру. Опирайся только на проверенные данные и на свою интуицию. Именно в этом случае, у тебя есть шанс выйти из передряги с наименьшими потерями. Я в тебя верю. Слава богу, я вырастил не дурочку.
Я даже порозовела. Папа был скуп на похвалу, так что можно сказать, это был комплимент.
— Мне теперь стоит делать вид, что я ни о чем не знаю? — осторожно уточнила я.
— Просто не задавай пока маме вопросов. Я Лорне сам расскажу. И если она захочет об этом с тобой поговорить, то сделает это, когда будет готова.
Я понятливо кивнула.
— А король Гевин? Он не возражал? Ну, против твоей женитьбы на маме. Ты же все-таки был главой тайной канцелярии.
В те времена королевство и империя были дружественными государствами. Шпионаж не показатель, все всегда за всеми шпионят, но конфликт интересов и тому подобное?
— Нет, — усмехнулся отец. — Он удивился, что я так долго продержался.
— А ты прям упирался? — поинтересовалась я.
Как-то при мне леди Имоджин упоминала, что папа был закоренелым холостяком, и несмотря на романы, жениться он не собирался.
— Лорна сопротивлялась… — улыбнулся отец своим мыслям.
— И как ты ее переубедил? — приподняла я брови.
Это даже интересно. Если и была ярко выраженная черта маминого характера, так это упрямство.
Но мое любопытство осталось неутоленным. Папа закашлялся и сменил тему:
— Стало быть, в тебе может просыпаться лидванская магия, совсем иная, нежели наша, стоит изучить этот вопрос, что там и как у имперцев. Хотя я все равно не понимаю: их дар у тех, у кого он есть, открывается с рождения. Это часть их крови, что ли… У тебя пробуждение слишком позднее.
— Если верить Эдуарду, у меня «устаревший» дар. Тот, что получали через испытания…
— Про подобное я только слышал в детстве, когда дед был в хорошем расположении духа и под рюмочку бренди рассказывал мне сказки.
— Тофинбейл наверняка в курсе, — предположила я.
Мы оба печально вздохнули.
Во время остановки на постоялом дворе я вышла размять затекшие ноги и перекинулась парой слов с Дель, туманно намекнув ей, что моя магия иноземного происхождения. Аделина и бровью не повела. Как это у нее выходит? Она даже ни одного вопроса не задала, я бы уже извелась.
— Так что, как видишь, помощь твоей мамы все-таки не помешает, — вздохнула я. — Чары леди Каролины очень бы пригодились в переговорах с архимагом.
— Ну содействие леди Фризголд у тебя, считай, в кармане, — кивнула Дель и задумалась. — Шансы уломать главную королевскую вредину высоки. Как я понимаю, твой случай уникальный. Это может его заинтересовать. Рискнем после возвращения в Вингфолд, — пообещала она.
Это внушало оптимизм. В неотразимости леди Каролины я была свято уверена, но пока мне предстоит поискать сведения собственными силами. И отец прав, в нынешнем раскладе копать нужно совсем в другом месте, нежели я собиралась. Правда, лидванский у меня хромает, но у него есть общие корни с вессини. Будем надеяться, мои поиски не будут так уж безнадежны.
Когда возница крикнул, что мы подъезжаем, я выглянула в окно.
За редеющими деревьями заканчивающегося королевского леса я в темноте толком ничего не разглядела, а вот когда мы выкатились на подъездную дорожку, освещенную фонарями, я была сражена.
Неужели это теперь моё родовое гнездо?
Внутри заворочалось что-то колючее. «А как же Вингфолд?», — я будто услышала сварливый голос. Ошеломленная я постаралась мягко его успокоить, что с Вингфолдом ничто не сравнится. Если только Бранхерст-холл…
Подумала и снова ощутила ревнивый укол.
Я догадывалась, что эти эмоции как-то связаны с моей незавершенной инициацией, но прежде ничего подобного я не чувствовала даже тогда, когда открылся мой первый дар. Это немного пугало. Голоса в голове — это, знаете ли, не очень хороший признак. Как целитель я это могла сказать уверенно. Так что пока я не разозлила это нечто внутри, и оно снова не погнало меня в Вингфолд, я оставила все мысли о доме.
Покинув карету, я огляделась. Аддингтон-холл впечатлял. Герцогский дворец, несомненно, уступал размерами королевскому. Я подозревала, что герцогство, до передачи мне находившееся у короны, не бедствовало, за дворцом определённо следили, но то, что я увидела, совсем не походило на нарисованное моим воображением. Меня ввели в заблуждение те руины возле сторожевой башни, рядом с которой мы устроили тот злосчастный пикник.
За мной последовали Клара и Гарольд, присоединившиеся к нам с отцом на постоялом дворе.
— Интересно, — хмыкнул Эттвуд. — Лидванская архитектура в сердце королевства.
— Это долгая история, — отозвалась Дель, выбравшаяся из кареты с помощью жениха, и одним пассом убрала собранную мной возле постоялого двора грязь с подола. Мне показалось, что юбки даже стали меньше весить. Определенно, в чистой одежде я была больше похоже на хозяйку всего этого великолепия.
На парадном крыльце нас встречали.
И меня только сейчас озарило, что мне и в голову не пришло предупредить о своём появлении.
— Я думаю, они тут магвестники читают, — ответил на мой немой вопрос отец, стряхивая со шляпы мгновенно осевшую там влагу.
Солидный мажордом обратился ко мне безошибочно. В принципе, да, при дворе нынче блондинок немного.
— Ваша светлость, рады приветствовать вас в Аддингтон-холле. Меня зовут Гастингс. Гастингс Сандерленд, — он поклонился, и я полюбовалась на лысеющую макушку. — Моя семья уже второе поколение следит за порядком во дворце.
— Добрый вечер, Гастингс. Я прибыла не одна, — я оглянулась на приехавших со мной. — Мы сможем быстро разместить гостей?
— Да, разумеется, и все уже готово. Позвольте, я провожу вас. Когда вам удобно будет познакомиться с прислугой?
— Пожалуй, перед ужином, — я понадеялась, что голос мой звучал не слишком тоскливо. Терпеть не могу взрослые дела, а его величество навешал на меня их предостаточно.
— Как вам будет угодно, ваша светлость. Гостю, прибывшему до вас, предложили чай и бренди.
— Гостю? — поразилась я.
— Он не представился, ваша светлость.
О нет! Только не он!
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— Что ж, я думаю, гость, прибывший раньше хозяйки, извинит её за то, что она сначала приведёт себя в порядок, — вздохнула я.
— Я покажу ваши покои, — одним уголком губ улыбнулся Гастингс, кажется, раскусивший моё желание оттянуть встречу.
Огибая лакеев, уже таскавших багаж, я двинулась вслед за мажордомом, позволяя себе вскользь разглядывать убранство нового дома. Все было безукоризненно. Стало быть, больших проблем с организацией праздника быть не должно. Я надеялась, что можно будет обойтись рядовыми хлопотами.
Поднимаясь по широкой центральной лестнице, я вполуха слушала Гастингса, рассказывающего о прежних владельцах дворца, мимо чьих портретов пролегал наш путь. Одно имя зацепило меня.
— Вы сказали Каэлла? Королева Каэлла?
— Да, ваша светлость. Дворец изначально был построен Иннокентием Первым как личная резиденция его супруги, — подтвердил мажордом.
Любопытно, но, по крайней мере, это объясняет лидванский стиль в архитектуре.
Я смотрела на портрет Каэллы, в девичестве принцессы Лидванской, и поражалась. Я подозревала, что по традиции художник сильно польстил и приукрасил внешние данные королевы, тем удивительнее оказался факт, что Каэлла, ставшая ослепительной страстью своего жестокого царственного мужа, даже на картине была не такой уж красавицей.
Впрочем, в ней определённо была какая-то притягательность. Да и личностью она была интересной и сильной.
Меня привлекло необычное ожерелье на шее Каэллы. Никогда не видела ничего подобного.
— Её величество была сильным магом и известным учёным, насколько мне известно, — закинула я удочку, возобновляя наш путь.
— Так и есть, — Гастингс важно кивнул.
— И что же? Осталось ли здесь что-нибудь из её трудов?
— Разумеется, ваша светлость. В лаборатории все осталось, как и при королеве Каэлле, за исключением одной рукописи. По распоряжению его величества Эдуарда манускрипт временно передан в Тайную канцелярию. Естественно, под запись. Последующие хозяева создали новую лабораторию уже за пределами главного здания, оставив старую, скорее, как музей. Завтра у вас будет возможность посетить действующую лабораторию, а старая к вашим услугам в любое время.
— Да, хорошо, — сейчас рукопись Каэллы меня не интересовала. Достаточно того, что у меня ещё не прочитан дневник неизвестного. Меня просто порадовало наличие оборудованного помещения для моих опытов. Как раз пригодится, чтобы восстановить утраченные записи.
Да когда же мы, наконец, придем? Считая повороты, я уже сбилась несколько раз. Риск заблудиться возрастал с каждым сделанным шагом. Сдается мне, даже в Вингфолде все намного удобнее.
«Вингфолд — лучшее место», — проворчало внутри меня то неизвестное, про которое я успела забыть. Кажется, я начала к нему привыкать. В этот раз я даже не вздрогнула.
Миновав очередной поворот, мы, в конце концов, очутились перед герцогскими покоями. Обратив внимание на мою растерянность, Гастингс пообещал, что первое время меня будет сопровождать лакей.
— Гостей разместят этажом ниже, ваша светлость. Мы тут в Аддингтон-холле ценим высокое положение своих хозяев, — немного напыщенно произнёс мажордом.
Я умолчала, что из ныне присутствующих во дворце аристократов в самые лучшие покои стоило заселить Гарольда.
Учитывая, что хозяев не было давненько, высокое положение демонстрировать было не кому, хотя…
— Его величество останавливался в Аддингтон-холле?
— Не единожды, — раздулся от важности Гастингс. — Как раз в этих покоях.
Эдуард ночевал здесь? Моя ладонь, замершая над дверной ручкой, дрогнула.
— Вот как…
— Ваша светлость, — Гастингс тактично оттеснил меня от двери и распахнул их передо мной, как и полагается вышколенной прислуге. — Надеюсь, вам будет удобно. Багаж сейчас доставят, если вас что-то не устроит, исправим в кратчайшие сроки.
Пока я обходила покои, все больше убеждаясь, что они идеальны, начали заносить вещи, а вслед за ними появилась и Клара. Она упрекнула мажордома, что ее поселили так далеко от меня. Компаньонка может мне понадобиться в любое время суток, распекала она его. А я почувствовала себя престарелой матроной, которой необходимо постоянно подавать нюхательные соли.
На вопросительный взгляд Гастингса я все же согласно кивнула, и тот пообещал решить вопрос с самого утра.
— А пока пригласите горничную с утюгами. Не станем же мы беспокоить леди Фризголд и отрывать её от жениха, светлейшего лорда Джейда, ради пары платьев?
Надменность в голосе Клары меня повеселила и удивила одновременно.
— Вернулась возможность приказывать? Тренируешься перед возвращением на родину? — полюбопытствовала я.
Клара лишь сморщила хорошенький носик:
— Не в этом дело. Я знаю такой типаж людей. Они определяют свою значимость по статусу своих господ. И поверь мне, с их точки зрения, поведение хозяина должно соответствовать его положению. Этот Сандерленд чуть не прослезился, когда понял, какие высокие гости посетили Аддингтон-холл. К тому же он тщательно блюдёт иерархию, а я по статусу выше. Он нисколько не обиделся. Более того, практически счастлив. Идеальный мажордом. Поздравляю. Все во дворце будет работать как часы.
Клара поставила на полочку трюмо шкатулку с драгоценностями, которую в дороге везла самолично, и склонилась над одним из принесённых сундуков. Сняв верхний слой бархата, защищавший одежду, она подцепила платье для сегодняшнего ужина. Встряхнув, Клара собралась положить его на постель, но что-то темное отлетело от лифа и, ударившись о мой подол, скатилось прямо под ноги.
Я отскочила, прежде чем поняла, что это.
А когда разглядела яркую зелёную змею с зигзагообразными жёлтыми полосками на чешуе, у меня пропал дар речи.
Расширившимися от страха глазами я следила за смертельно ядовитой тварью, боясь отвести взгляд от явно настроенной агрессивно змеи.
Будь я не в таком ужасе, могла бы оценить ироничность послания. А это было именно оно. Видимо, последнее в моей жизни.
В народе этого аспида называли «Королевская любовница».
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Замерев, я отсчитывала секунды.
Змея гипнотизировала меня, а я её.
— Ваша свет… — раздался голос горничной, присланный Гастингсом.
У меня внутри все оборвалось.
Я видела, как змея, медленно извивавшаяся на месте, замерла и угрожающе подняла клиновидную голову.
— Молчать! Опас-с-сность! — зашипела на неё Клара.
Стоя вне обзора змеи, она медленно доставала кинжал.
У меня отнялся язык, хотя я силилась выдавить из себя слова, чтобы остановить Клару. Как бы стремительна она, прошедшая обучение в ведомстве отца, ни была, «любовница» явно быстрее.
Если Клара пострадает, это явно ухудшит отношения с Ратоннари, что не пойдет на пользу Королевству.
И это, не говоря уже о том, что я бы ни за что в жизни не пожелала такого своей почти подруге. Яд «любовницы» вызывает ужасные мучения.
Вспомнилось, как Эдуард стоял под прицелом в кабинете Вайнката, и я поняла, как мучительно тяжело ему было. Ты уже попрощался с жизнью, но в опасности те, кто дорог.
Я уже была готова пошевелиться, чтобы змея, наконец, бросилась, как пространство разрезал тонкий свист, и я увидела метнувшуюся мимо меня тень.
Это пролетел острозаточенный свейг, пригвоздивший «любовницу» к полу, зажав ее голову между двух лезвий. Свейг — национальное оружие идеронцев. Одно из. И такое же острое, как их слова.
Змея ещё собирала хвост кольцами, пытаясь вырваться из ловушки, но у неё уже не было шансов.
Значит, Сарда опять пришёл мне на помощь. Из меня будто выпустили весь воздух, тряпичной куклой я осела на пол. Руки дрожали, голос меня не слушался.
Широкими шагами идеронец пересек спальню и, приблизившись к змее на почтительное расстояние, присел перед ней на корточки:
— Красавица, — восхитился он.
Меня покоробил его восторг, а еще вспомнились строки из дневника, где писавший сравнивал свою возлюбленную со смертоносной змеёй. Может быть, даже с «королевской любовницей».
Обойдя «сладкую парочку» по дуге, Клара подошла ко мне и помогла подняться. Несмотря на намертво вбитую привычку держать лицо, было заметно, что сейчас компаньонке дается этот навык с трудом.
— Позовите леди Фризголд, — велел Сарда кому-то за моей спиной.
— Д-да, г-господин, — заикаясь, пропищала горничная.
Торопливый топот ног говорил о том, что приказ был исполнен с радостью.
Сарда перевёл взгляд неестественно спокойных глаз на меня.
— Неплохо. Умница.
— Т-ты, к-как т-тут… — меня все еще колотило.
Он посмотрел на меня укоризненно. Ну да, вечная тайна его предчувствий.
Внезапно меня замутило, и вообще разом нахлынула слабость.
— Есть ещё её пойло? — спросил идеронец у Клары, уловив мое состояние.
— Да. В сундуке, — нервно ответила Клара, указав на соседний от открытого.
Достав из-за голенища сапога войт, Сарда откинул крышку сундука.
Глядя на развернувшийся хвост хлыста — тончайшую металлическую струну, острую как бритва, я в очередной раз поразилась: каким же мастерством надо обладать, чтобы не пораниться самому, используя его. Идеронцы с детства осваивают искусство битвы на войтах, которые идут в паре со свейгами.
Слава небесам, оружие не пригодилось. Выудив из сундука запечатанный кувшин, Сарда самолично налил Иденовской дряни в стакан доверху и протянул мне. Трясущимися руками я приняла его и, уже даже не морщась, жадно выпила, роняя едко пахнущие капли на подол. Но Сарда, не проливший ни капли, пока нес мне зелье, в этот раз не стал мне делать замечаний. Хотя сам он, уверена, даже в минуты волнения был бы безупречно ловок. Однажды я видела, как Сарда прошёл по натянутому между деревьями войту, как по паркету. Я просила его научить меня, но он ответил, что во мне… проклятье… недостаточно сдержанности.
Парой минут спустя силы начали ко мне возвращаться.
Нечто внутри меня снова подняло голову: «Что мы пропустили»? «П-покушение», — мысленно ответила я, изумляясь этому диалогу. «Жаль, я бы поучаствовал…».
Что? Я заторможенно соображала, как это сила внутри меня может говорить о себе в мужском роде.
Мой ступор прервало появление Дель, на ходу натягивающей рукавицы, обшитые металлическими пластинами.
— Какая прелесть, — засюсюкала она при виде змеи, а я снова содрогнулась.
Лорд Джейд, следовавший за ней, нес в руках небольшую клетку с частыми прутьями, и по его виду можно было сказать, что единственная прелесть на ближайшие сто гектар — это Селма Аделина Фризголд.
— Вы путешествуете с клеткой? — удивилась Клара.
— Нет, это нам выдали на кухне, — отозвалась Дель, перехватывая перчаткой, усиленной магией, змею за голову и освобождая ее от свейга.
Передавая оружие Сарде, она неодобрительно покачала головой:
— К чему такие калечащие меры?
Идеронец, вытирая лезвия белоснежным батистовым платком, усмехнулся:
— Она хотела покусать вашу подругу, леди Фризголд.
— Тогда ладно, — легко согласилась леди-некромант и обернулась ко мне: — Тебе яда нацедить потом на зелья? Я уже не помню, в какие составы он входит, но ингредиент дорогой… — деловито поинтересовалась Дель, засовывая гадину в подставленную клетку под откровенно влюбленным взглядом лорда Джейда.
Да уж. Аделина — идеал невозмутимой леди, само совершенство. Рядом с ней я почувствовала себя жалкой трусихой.
— Нацеди, — обреченно вздохнула я.
Сочувственный взгляд подруги согревал, но утешить меня ей не позволил Сарда.
— Нам нужно побеседовать с леди Аддингтон, — и тон его был непреклонен.
Захлопнувшуюся клеть лорд Джейд передал несмело приблизившейся горничной.
— И куда ее? — дрожащая девушка с опаской покосилась на врученное орудие убийства.
— Обкормите и на ледник. Пусть заснет. Завтра леди Фризголд ей займется, — глубокий сочный голос лорда Джейда внушал спокойствие и умиротворение. Даже мне, наконец, удалось взять себя в руки.
Определенно, менталист — вещь в хозяйстве полезная.
Переставшая паниковать горничная унесла змею, и в спальне все вздохнули спокойнее.
— Если что, я у себя, — одними губами прошептала Дель, целуя меня в висок на прощанье. Напоследок она высушила на мне пятна от зелья Идена, покосившись на остывшие утюги, оставленные горничной, движением брови разгладила платье, отброшенное Кларой на постель, и упорхнула из покоев под руку с женихом.
Сарда же, подхватив меня под локоток, уволок в гостиную прямо со стаканом, на дне которого плескались остатки снадобья.
— Покрутись, — потребовал он, заперев за собой двери.
На это раз я проделала требуемое, не задавая вопросов.
— Больше сдержанности, Амелия, — нахмурился Сарда, усаживаясь на софу, оббитую нежно-голубым шелком. — От этого зависит многое.
— Насколько многое? — насторожилась я.
— Не только твоя жизнь. На кону — все, — огорошил меня он.
Мне сделалось неуютно. Абсолютно за все нести ответственность совершенно не хотелось.
— Ты за этим приехал? Проконтролировать меня?
— Я приехал, потому что здесь есть то, что я ищу.
— Тебе надо что-то забрать из герцогства? — поинтересовалась я со шкурной целью. Если это «что-то» быстро отдать, я смогу расплатиться с ним за свое спасение.
— Не совсем. Мне нужно это просто найти.
— И что это?
— Не знаю, — Сарда улыбнулся так загадочно, что я сразу заподозрила, что он лжет. — Но ты найдёшь это для меня.
— Как я найду, если я не знаю, что искать? — начала раздражаться я.
Сарда же просто сменил тему как надоевшую:
— Откуда зверушка? — кивнул он в сторону спальни.
— Из сундука, — насупилась я, поняв, что ничего выдоить не получится. Собственно, как обычно.
— И? Дальше, леди Аддингтон, дальше! Не разочаровывай меня, — понукая меня, Сарда сложил руки на груди. Очень напоминало экзамен в Тайной канцелярии.
— Или её подкинули на постоялом дворе, или во дворце.
— И? — продолжил нервировать меня идеронец.
— Что «и»? Змея не обитает в наших широтах. Это заграничная гостья.
— И?
Мне очень хотелось вылить остатки снадобья из стакана на голову Сарды, но вместо этого я допила отвар и ответила:
— Стало быть, заказ. Весьма дорогой. Вывоз из Асвебании «Королевских любовниц» запрещен.
— И?
— Ты меня специально раздражаешь? — не выдержала я, со стуком ставя опустевший стакан на крышку бюро.
— Ну, если только злая ты способна шевелить мозгами, что я сделаю? — развел наглец руками.
— А как же сдержанность? — язвительно уточнила я.
— Учись комбинировать. Ну, так что дальше?
— «Королевская любовница» — это послание, — озвучила я ему свою первую мысль, пришедшую в голову при взгляде ядовитую гадину.
— Угу, — своеобразно подтвердил он мою догадку. — И от кого кому? От любовницы или к любовнице?
— Я не знаю, какой смысл вкладывал отправитель. Но змея окрасом напомнила мне платье Фаморы, но это же — так себе доказательство.
— А зачем тебе доказательства? Ты собираешься кому-то что-то доказывать? — усмехнулся Сарда. — Тебе надо защищаться, а не заниматься глупостями. Не заставляй меня жалеть, что я выбрал твою сторону.
— Сарда, — скривилась я. — Не вешай мне лапшу на уши. Ты никогда не выбираешь чью-то сторону. Ты всегда только на своей. И делаешь только то, что выгодно тебе. Или Идерону.
— Или Сафтии, — дополнил он и невозмутимо пожал плечами: — Одно другому не мешает.
— Я надеялась, что с меня достаточно одной няньки — Гарольда, — фыркнула я. — Тебя тоже подрядили за мной приглядывать?
Я, конечно, имела в виду не отца и не Эдуарда. Идеронец получал указания совсем в другом месте.
— Я вольная птица, — сверкнул белыми зубами в наглой улыбке Сарда.
«Где хочу, там и гажу», — перевела для себя я, отчетливо понимая, что я не совсем справедлива к идеронцу, ну уж очень я на него была зла.
— Ну и две силы лучше одной, не так ли? Кому, как не тебе это знать, — намекнул Сарда на мои урезанные возможности, заставляя меня сжать кулаки. — На поиски отправимся после ужина.
Подытожив столь безапелляционно, он поднялся, заправил в голенище свернутый войт и подарил мне внимательный взгляд, замерший на моем декольте:
— А письмишко прочти.
Растерянно опустив глаза вслед за Сардой, я не сразу поняла, о чем он, потому что в суматохе и волнении я попросту забыла о врученной мне записке.
— А ты откуда про неё зна… — разозлилась я.
Но Сарды уже и след простыл.
Вздохнув, я присела на место, освободившееся от идеронца, и выудила из-за корсажа бумажный конвертик.

Глава 37

В развёрнутом мною письме никакого вступления не было.
Я даже повертела в руках конверт, чтобы понять, не упущено ли начало, но ничего, кроме остатков заклинания, не обнаружила.
«Можешь злиться на меня сколько угодно», — такими словами начиналось послание.
Стремительный почерк с уверенным нажимом оживлял в воображении низкий, чуть рокочущий голос Эдуарда. Письмо, несомненно, было от него.
«Меня вполне устраивает твоя злость, потому что она заставляет тебя думать обо мне. И в этом есть справедливость. Очень скоро и тебя захватит тот же огонь, что и меня, пламя которого разгорелось только жарче, когда я попробовал тебя на вкус…».
Щеки мои заалели, листок, затрепетав, чуть не выскользнул из моих ослабевших разом пальцев. Сделалось жарко. Я почувствовала острую нехватку веера под рукой. Мне захотелось обмахнуться, остудить горящее лицо и спрятать его ото всех.
Писать фривольные романы, про то, как «отвердевшее естество пронзило…», оказалось менее волнительным, чем читать куда более сдержанные строки.
Его величество — изрядный наглец!
Так откровенно непристойно писать леди!
Только слепая идиотка не заметила бы в этих словах мужского желания.
Даже мой крайне скудный опыт на любовном фронте подсказывал, что это послание чересчур смелое и… самоуверенное!
И вот теперь я совершенно точно разозлилась.
Эдуард был уверен, что взаимность ему обеспечена. Это уж слишком!
Всплеск возмущения прогнал трепет и смущение, но я, не выдержав, подошла к окну и отворила его, подставляя лицо осенней прохладе. Воздух был словно пропитан ароматами осени — прелой листвы, влажного мха и земли.
Прислонившись к стене, я продолжила читать:
«Да, это откровенная ссылка, но, увы, кратковременная. Обстоятельства сложились так, что теперь я не могу удалить тебя от двора. Однако ты вернешься, и я требую, нет, приказываю: не нужно собой рисковать и совать нос, куда не следует. Не зли меня, иначе тебя ждет вассальная клятва. И это не пустые угрозы. Ты меня знаешь.
Аддингтон-холл скрывает в себе много секретов. Тебе там понравится. В библиотеке дворца стоит обратить внимание на…»
Дальше шло уверенное указание на секции, полки и тома для изучения. В некоторых случаях Эдуард описал даже цвет корешков, что говорило о том, что с содержанием библиотеки его величество знаком великолепно.
Отчего же ему просто было не рассказать мне то, что нужно. Зачем заставлять меня перерывать пыльные фолианты?
Слова отца о том, что король, обладающий множеством знаний, темнит, находили подтверждение. И я не могла перестать злиться на Эдуарда. Не могла перестать думать о нем. Он все великолепно рассчитал. Я только не знаю, куда меня ведут, как лошадь в шорах.
О да! Его величество — непревзойденный манипулятор. Я на себе ощутила его мастерство.
Восхищение, гнев и тоска сплелись в клубок в моей душе.
«Великолепный интриган», — называл его папа. — «Даже я не постигаю всего масштаба его замысла. Многоходовка самого высокого уровня».
Подобная высокая оценка от бывшего главы Тайной канцелярии говорила о многом.
Нарушая мое уединение в распахнувшиеся двери стремительно вошёл отец. На нем все еще был дорожный костюм. Вероятно, устраивая в конюшне своего прибывшего с нашим кортежем любимца и мою Малышку, он еще не был в отведенных ему покоях.
— Амелия, ты в порядке? — разнесся его раскатистый голос по покоям, заставляя Клару выглянуть из спальни.
Лицо отца было мрачным, цепким взглядом он осматривал гостиную в поисках возможной угрозы.
— Да, папа. Уже все хорошо, — уверенно произнесла я, но в глубине души мне захотелось броситься отцу на шею и пожаловаться, чтобы он наказал обидчиков.
С минуту я боролась с собой, а потом позволила отцу заключить меня в объятия, что сильнее стальных тисков и вместе с тем мягче пуха. Я спрятала лицо у него на груди и совершенно по-простецки шмыгнула носом. В пансионе мне поставили бы низший бал по манерам. Ну и пусть.
— Мне только сказали… — он осторожно погладил меня по спине, поцеловал в макушку и подтвердил мою догадку. — Я вернулся с конюшни, и мне доложил Гастингс. Почему он не послал за мной сразу? Я думал, что задушу его…
— Потому что Сарда справился, и угроза миновала, — пробубнила я в отцовский дублет, пахнущий табаком и лошадьми.
— Я поставлю гвардейцев у твоих дверей.
— Это бессмысленно, — покачала я головой, и при воспоминании о побывавшей так близкой от меня смертельной опасности у меня снова пробежал мороз по коже. — Змея прибыла со мной из дворца.
— Ты уверена? — напрягся отец.
— На восемьдесят процентов. Оставшиеся двадцать приходятся на подлог на постоялом дворе.
Папа нахмурился:
— Проклятье! Даже на вскидку слишком много кандидатур, способных это сделать по разным причинам: от твоих завистников до моих врагов, но…
— Но, скорее всего, это женщина, — договорила за него я. — Изобретательный подход, ты не находишь? «Королевская любовница». Изощренное отравление, несущее мучительную агонию. Это женщина, очень злая женщина.
— Да, вероятность того, что ты права, — восемьдесят процентов, — согласился отец и улыбнулся одним уголком рта, но в глазах его все ещё таилась тревога. — Надо сообщить Эдуарду.
— И этого делать тоже не стоит, — вздохнула я, и слова мои были продиктованы отнюдь не благородством или смелостью.
Я догадывалась, что, несмотря на то что моей вины в покушении нет, стоит только Эдуарду узнать про змею, на меня обрушатся запреты и упрёки. Хотя я никого не провоцировала и не строила козней. Вряд ли дразнилка во время королевской трапезы равнозначна убийству. Чтобы избежать дальнейших проблем, меня просто сошлют в поместье, несмотря ни на какие «стечения обстоятельств», и вызовут оттуда только на праздничный бал, который сможет подготовить любая из принцесс.
После сегодняшнего письма это стало для меня кристально ясно.
Отсидеться в Бранхерст-холле — еще вчера утром это было моим острейшим желанием, но сейчас во мне разгорался азарт сродни тому, что я испытывала во время королевской охоты.
Загадки, тайны, интриги… Как я могу все это пропустить?
Тем более что Дель и Алисия останутся в гуще событий. Я сойду сума от зависти и любопытства.
К тому же просыпался мой странный дар, и с ним тоже необходимо разобраться. И что-то мне подсказывало, что передышка от тяги к королевскому дворцу скоро закончится. «Нечто» слишком привязано к Вингфилду.
Однако эти аргументы вряд ли показались бы отцу или самому Эдуарду серьёзными, поэтому, тщательно подбирая слова, я пояснила:
— Не стоит отвлекать Эдуарда от более насущных дел. Вряд ли это отвратительное происшествие имеет отношение к тому, что сейчас занимает его величество. Охрана здесь, во дворце, у меня весьма впечатляющая. Более того, Эдуард позаботился о моей безопасности в достаточной мере, и, кроме тебя и гвардейцев, здесь Сарда, Гарольд, лорд Джейд… Дель — сама по себе оружие, хоть и с великосветской улыбкой. Соблюдая все тонкости этикета, она уничтожит врага не моргнув глазом, вполне возможно извинившись перед ним на его могиле. Вряд ли его величество сможет обеспечить мне более эффективную защиту. Полагаю, в Аддингтон-холле мне ничего не угрожает до праздничного бала, а до этого события ещё неделя. Мы подготовимся. Отменить балл все равно нет никакой возможности.
Папа явно хотел возразить, но, пристально посмотрев на меня, смирился. Не знаю, что он во мне увидел, но я была рада, что мне не придется воевать с ним за свою свободу. У меня самый лучший в мире отец!
Пробыв со мной до тех пор, пока Клара не сообщила, что пора переодеваться к ужину, папа покинул меня, пообещав, что ответит на оставшиеся у меня вопросы.
В самом деле, это было бы кстати.
Ни Фаренджер, ни Эдуард и уж тем более ни Сарда не станут вводить меня в курс дела. А зря. К тому же в ближайшие дни я ожидала весточки от Алисии. И я обоснованно полагала, что ее совместный с лидванцами исследовательский проект прольет свет на тьму, которую нагнали вокруг этого заговора некоторые коронованные зануды.
После ужина Дель сослалась на поздний час и покинула меня. Мы и впрямь припозднились с приездом, в эту пору дороги не располагали к путешествиям. Трапеза закончилась уже в одиннадцать, и, по-хорошему, мне тоже следовало отправиться в постель, потому что завтрашний день будет наполнен хлопотами, но, когда лорды уединились для мужских разговоров за коньяком в бежевой гостиной, я решила побаловать себя десертом.
Увы, сегодняшний день был полон разочарований.
Стоило мне устроиться с чашечкой чая в покоях, как распахнулась дверь, являя мне нетерпеливо похлопывающего по бедру замшевыми перчатками Сарду.
— Амелия, — раздраженный идеронец решил игнорировать этикет. — Чай вреден для цвета лица, а булки для фигуры.
Я, собравшаяся втихаря стрескать пышку с корицей, пока Алисия, находящаяся в Вингфолде, не видит, раздражённо на него посмотрела и с тяжелым вздохом отложила ароматную выпечку.
— И куда мы пойдем? — кисло спросила я. После сытного ужина мне не улыбалось обыскивать дворец, площадь которого лишь немногим уступала королевскому.
— Доверься интуиции, леди Аддингтон, — коварно улыбнулся Сарда. — Куда бы ты хотела пойти в первую очередь?
Я уже собралась огрызнуться, что прямо сейчас я вообще не желаю никуда идти, но губы сами выговорили:
— Лаборатория Каэллы.
Сарда демонстративно перевел взгляд с меня на круглое настенное зеркало, висевшее над разожженным камином. Я последовала его примеру и ахнула.
Подвеска опять светилась.
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Можно было бы ещё раз положиться на подарок идеронца в надежде, что он приведёт нас в лабораторию Каэллы подобно тому, как он сделал это в Вингфолде, заманив меня в подземелье. Однако мы с Сардой решили поступить проще. 
Позвали мальчишку-лакея, которого Гастингс закрепил за моими покоями. Слоняясь по этажу, он все равно изнывал от безделья. Несомненно, ничегонеделанье всяко предпочтительнее, чем тяжёлая работа, но, похоже, что в пустом коридоре парнишка порядком извёлся, потому что просьбе проводить нас в лабораторию королевы он искренне обрадовался, только своевременно предупредил, что ключи хранятся у мажордома.
Так что наше решение оказалось верным. Хороши бы мы были, уткнувшись в запертые двери. 
Гастингс, обнаруженный нами не без помощи лакея в своем кабинете, с трепетом вручил нам связку. Мне даже показалось, что он с трудом удержался от наставления ничего не трогать, чтобы не сломать.
Очевидно, Гастингс с большим уважением относился к наследию первой королевы. Хотя технически она, конечно, вторая, но про первую жену Игана Лютого упоминать было не принято.
Сжалившись над пожилым мажордомом, я успокоила Гастингса тем, что достаточно знакома с техникой безопасности.
— Вам нужна северная часть на четвертом этаже. В тупике вы увидите высокие двери, окованные железом и украшенные инициалами королевы, — вздохнул Гастингс.
— Лаборатория так высоко? — удивился Сарда.
— Крышу ремонтировать легче, чем фундамент, — пояснила я ему.
Выслушав наставления, как добраться кратчайшим путем, я приуныла, но смирилась с дальней прогулкой.
— Скажите, Гастингс, а нет ли, случайно, во дворце тайных ходов?
Уточнила я, потому что мне вспомнилась украденная гербовая бумага, но вряд ли Гастингс позволили бы вынести хоть клочок.
— Разумеется! — возмутился он, раненный в самое сердце моим вопросом. — В Аддингтон-холле все есть!
И, не удержавшись, добавил:
— Только вам, ваша светлость, они не помогут: лаборатория изолирована.
— Не вешай нос, герцогиня, — усмехнулся Сарда. — Прогулки после ужина полезны для здоровья.
— Особенно вместо десерта, — фыркнула я.
— Именно.
Пометив себе в уме запросить план дворца и переходов, я перед уходом решила предупредить мажордома о некоторых нюансах пребывания в гостях леди Фризголд:
— Гастингс, может статься, что вам встретится мышиный скелет, спешащий по своим делам. Постарайтесь его не повредить…
— Учту, ваша светлость, — невозмутимо ответил он.
Но когда дверь уже почти закрылась за нашими с Сардой спинами, я расслышала:
— Скелеты, змеи, как хорошо было при Эдуарде…
Логично, его величеству хватало своих скелетов и змей в Вингфолде. Тащить их сюда было лишним.
Я десять раз пожалела, что отказалась от сопровождения лакеем и положилась на описание маршрута Гастингсом. Мы потратили не менее двадцати минут, чтобы попасть на северную сторону дворца, и несколько раз я умудрилась повернуть не туда. Но подвеска не подвела, и, ругаясь на лидванскую архитектуру, я возвращалась к верному направлению.
— Полагаю, приглашать себя в Идерон смысла нет? — съехидничал Сарда. — Ты там не выживешь. Погибнешь в переходах дворца по дороге на первый же завтрак.
Я вспомнила слова Алисии, что идеронцы «строят так же запутанно, как и говорят», и согласилась с ним.
Оказавшись перед нужными дверями, я испытала что-то вроде затаенного восторга. Точнее, даже не я. «Нечто» довольно заурчало, заставив меня кое о чем задуматься, но скрип поворачивающегося ключа спугнул мелькнувшую мысль.
Предупреждённые Гастингсом, мы знали, что в лаборатории нет магосвещения. Дополнительный магический фон мог помешать опытам королевы. За окном царствовала ночь, поэтому первое, что мы сделали — зажгли приготовленные у входа свечи.
Мне было любопытно, отличается ли лаборатория венценосной персоны от лабораторий простых смертных.
Увы, она выглядела скучно и до отвращения напоминала мою собственную.
Так я думала, пока не увидела ингредиенты, хранящиеся под стеклом в шкафу.
Пожалуй, этот шкаф тянет на половину годового бюджета Тайной канцелярии. Столько редкостей…
И опасностей. Коллекции ядов могла бы позавидовать самая известная отравительница в истории — Хвиссинская вдова. Когда-то я мечтала написать о ней роман.
— Амелия, ты долго ещё будешь стоять, открыв рот, — в голосе Сарды сквозило нетерпеливое раздражение.
Тяжёлый вздох вырвался у меня из груди.
Он, что, думал, что я сразу возьму след, как гончая?
И вздрогнула.
На миг мне показалось, что в мрачной глубине незажжённого камина загорелись глаза призрачной твари.
Но стоило мне испуганно моргнуть, и образ оскаленной пасти растаял во мраке каминного зева.
Пожалуй, исследовать лабораторию подробнее, и я буду при солнечном свете.
— Так что мы ищем? — я с любопытством обернулась на идеронца, прислонившегося к двери сложа руки на груди.
Ответом мне стала приподнятая бровь:
— Склероз перешёл к себе вместе с титулом?
Я засопела. Разумеется, я помнила, что Сарда «не знает, что мы ищем», но не верила ему ни на йоту. Было бы глупо не попробовать застать его врасплох.
Собственно, ни разу подобные попытки не увенчались успехом, но я каждый раз старалась.
— В конце концов, именно тебе нужно найти это, чем бы оно ни было, — сварливо ответила я.
Широкая улыбка дала понять, что больше я от Сарды ничего не услышу.
Обходя лабораторию по кругу, я бестолково хлопала дверцами шкафчиков и хаотично выдвигала доступные ящики. И ничего.
Положив руку на подвеску, и я не почувствовала в ней никакого отклика.
— Она молчит, — пожаловалась я Сарде.
Тот равнодушно пожал плечами:
— Подвеска указывает путь, а не делает за тебя выбор.
Что-то царапнуло меня в словах Сарды.
«Выбор за меня»…
Стало быть, Сарда не ищет эту штуку, потому что речь шла не о его выборе. Это неизвестная вещь должна повлиять на мой выбор?
Бесполезно прожигать взглядом бессовестного идеронца.
Он огнеупорный.
Сарда опять утаил от меня что-то!
Я чуть не заскрипела зубами от бессильной злости.
Это издевательство! Разве можно подвергать леди таким пыткам!
Он доиграется в свои игры.
Однажды я его убью! Стану могущественнейшей магичкой и убью!
«Могущество? Убить?» — заинтересовалось «нечто» моими переживаниями. Я почти как наяву услышала кровожадные нотки, и меня пробрал озноб.
«Нет-нет», — постаралась замять тему. — «Это образное выражение… так мечты».
«Жаль», — немного укоризненно отозвалось оно и, слава небесам, замолчало.
Осознав бесперспективность кружения по лаборатории, я уселась за массивный письменный стол из мореного дерева, прокручивая в голове диалог с Сардой в поисках подсказки.
«Тебе надо что-то забрать из герцогства?» 
«Не совсем. Мне нужно это просто найти». 
Ему нужно лишь найти. Это может повлиять на мое решение.
Пытаясь постигнуть, как думает идеронец, я механически перебирала мелочи на письменном столе, не задумываясь, проверяла его на наличие скрытых отделений.
И вдруг что-то поддалось.
Под пальцами щёлкнуло, и плоская полочка отделилась от столешницы.
Сердце застучало в предвкушении. Я с детства обожала тайники. Эдуард показал мне много таких в Вингфолде. И именно в одном из них я и обнаружила проклятую переписку с заговорщиками.
А что меня ждало здесь?
Я осторожно достала из хранилища плоский футляр, выполненный из металла и украшенный вензелями с необычным золотистым напылением.
— Открой, — посоветовал Сарда.
— Ты думаешь, там то, что ты ищешь? — я посмотрела в его глаза, сиявшие таинственным блеском.
— Не знаю, но ты же хочешь открыть, — коварно подначивал меня он.
— А вдруг там что-то опасное или ядовитое? — я покосилась на ряд флаконов с разнообразной отравой. — Дай мне реестр.
Сарда протянул мне листы. Беглый осмотр перечня ничего не дал.
Мебель, инвентарь, ингредиенты, научная литература, письменные принадлежности, личные труды… Ничего похожего на указанный футляр не было указано.
— Рискнешь? — идеронец протянул мне перчатки.
Я только сейчас сообразила, что после ужина он специально поднимался за ними в свои покои. То есть Сарда знал, что они могут пригодиться.
«Все же жаль, что я не могу испепелить его взглядом», — мрачно подумала я, принимая замшевую пару.
И еще больше я укрепилась в своих сожалениях, когда почувствовала магические нити защиты, вплетенные в перчатки.
Интуиция молчала.
В конце концов, я решилась и, глубоко вдохнув, открыла футляр.
И обомлела.
Не может быть!
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— Не хочешь примерить? — вкрадчиво спросил Сарда.
Я заворожённо смотрела на то самое ожерелье, что было увековечено на портрете Каэллы.
Сияя и переливаясь, оно манило.
— Не очень, — соврала я, не в силах отвести взгляд.
— Что так?
— Оно было спрятано. И спрятано, скорее всего, самой Каэллой. Учитывая все, что мы знаем о королеве, меня могут ждать неприятные сюрпризы… Проклятья я просто не увижу, а те заклинания, что на нем сейчас есть, я не могу разобрать. Мы подобное не изучали в пансионе. Для начала я бы дала его на проверку Дель, а ещё лучше попросила бы Алисию его исследовать. Жаль, что мне не разрешат это сделать.
— Кто? Гастингс? — приподнял брови Сарда.
— Нет, но это же наверняка должно храниться в королевской сокровищнице…
— Думаешь, Эдуард пожелает себе цацку? — усмехнулся идеронец.
Я неопределённо повела плечом. Понятия не имею, но вряд ли я стала бы его просить о таком. До сих пор было стыдно за то, что я потребовала у него цветы… Я полагала, что Эдуард понял, что это был жест отчаяния, но в свете последних событий я уже ни в чем не уверена. Конечно, с его величества сталось бы меня проучить, но он зашел слишком далеко.
Невинное нарушение этикета привело к тому, что Эдуард расценил мои слова как предложение себя в любовницы. Если я попрошу у него драгоценности, это станет фактически моим согласием на близость.
Всплывший в памяти поцелуй заставил меня вспыхнуть.
— О чем ты подумала? — спросил бестактный Сарда.
— О том, что неприлично просить у его величества подарки, — не вдаваясь в подробности, ответила я.
— Ваши традиции дикие, — фыркнул он. — Осложняете жизнь сами себе.
— И это мне говорит идеронец? — я изумленно посмотрела на Сарду. — Если в Идероне беспечно принять подарок, можно лишиться и свободы, и жизни!
— Есть нюансы, — хмыкнул тот. — Некоторых особенных отношений это не касается.
— У нас с его величеством нет «особенных» отношений, — отрезала я.
Сарда посмотрел на меня не то с интересом, не то с жалостью.
— Ты ведь до сих пор не знаешь, почему смогла смотреть глазами Эдуарда…
У меня засосало под ложечкой. В самом деле, я не решилась задать этот вопрос самому королю. Не хотелось признаваться, что я подглядывала, когда мне было строго настрого запрещено совать нос.
Похоже, мне стоило все-таки узнать, как такое возможно. И Сарда мне тут не помощник. Хотел бы, уже бы рассказал.
И я так и не поняла, как на самом деле Эдуард нашел меня в подземелье. Уж больно расплывчатыми были его ответы.
От бесконечных тайн разболелась голова. К тому же заканчивалось действие укрепляющего зелья.
— Странно, что ожерелья нет в реестре. Не так уж и хорошо оно было спрятано, — я провела над украшением рукой в перчатке, и оно, ослепительно сверкнув, засияло еще ярче.
— Может быть, его не прятали? — загадочно предположил идеронец. — Может быть, всего лишь хранили не на самом виду. Или оставили специально для кого-то…
— Так это то, что ты искал? — недоверчиво спросила я.
Вот так просто мы сразу обнаружили искомое?
Сарда загадочно улыбнулся.
— И что мне с этим делать?
Я помнила, что ожерелье по словам идеронца должно как-то повлиять на мой выбор. Знать бы еще, что за выбор такой.
— Все, что захочешь, — ничем не помог мне Сарда.
Вздохнув, я захлопнула футляр, разрывая гипнотическое притяжение драгоценностей, и ощутила внутри лёгкое сожаление.
Примерить действительно хотелось, но будить сейчас Дель ради сиюминутного каприза показалось мне кощунственным. Это определённо может подождать до завтра.
Но расстаться, к своему стыду, с украшением не смогла, поэтому футляр отправился в обратный путь вместе со мной. С самого утра озадачу Аделину.
Уже по дороге в покои я с сожалением сообразила, что мне стоило взять с собой в лабораторию дневник. Сейчас бы уже могла дочитать поблекший текст.
Впрочем, корить всерьез я себя не стала, у меня сегодня было достаточно причин для рассеянности: откровения папы, покушение, загадки Сарды… В любом случае на завтра у меня намечена экскурсия в новую лабораторию. Там-то я точно смогу восстановить выцветшие чернила. Интуиция подсказывала, что на этих страницах я смогу найти нечто для себя полезное.
А в спальне меня ждала записка от Клары, в которой та сообщала мне, что все сундуки проверены, и больше неучтенных подарков не обнаружено, что завтра утром она переезжает в соседние покои, а еще, что она съела мой десерт.
Ей-то Сарда не портил аппетит.
Клюющая носом горничная помогла мне переодеться ко сну и заплести слабую косу, чтобы отдохнула голова. Сил с каждой минутой оставалось все меньше. Иден говорил, что это ужасное состояние продлится не меньше недели. Это раздражало. Из-за слабости и без того скудные магические возможности сократились, а что получу взамен пока непонятно.
Я уснула, лишь только голова коснулась подушки, и не снилось мне ровным счётом ничего. Может быть, оно и к лучшему. Не хватало мне только кошмаров на змеиную тему. Завтра предстоял хлопотный день, было бы чудесно как следует отдохнуть. Вставать рано мне всегда давалось непросто.
Однако проснулась я еще до того, как меня пришли будить.
Пасмурная погода за окном не позволяла понять, который час. Дотянувшись до приготовленного зелья, я дождалась, пока оно подействует, и отправилась в гостиную, чтобы посмотреть на часы. Пожалуй, в спальне стоило ими тоже обзавестись.
Чувствовала я себя выспавшейся, и только взгляд на каминные часы объяснил почему.
Время близилось к обеду.
Как? Клара должна была меня разбудить! Почему так тихо? Я растерянно оглядывала пустую гостиную и наткнулась на свое отражение.
И начала закипать.
Тесемки сорочки были завязаны совсем по-другому, но это могло бы быт случайностью, а вот распущенные волосы — нет!
Метнувшись в обратно в спальню, я обнаружила следы королевского преступления. Соседняя подушка была примята, а рядом с кроватью лежала, похоже, скинутая мною во сне алая роза.
Сжав кулаки, я внимательно посмотрела на двери магическим зрением.
Так и есть.
Запирающее заклинание временного действия, такое же, как и в Вингфолде. Должно растаять через полчаса. Более того, поверх него наложено поглощающее шум заклятье.
Я была в таком бешенстве, что практически себя не контролировала.
Ах ты, выше величество!
Выспался?
По спине пробежал холодок и ударил в кончики пальцев.
Прежде чем я успела что-то понять, в покоях разом с грохотом распахнулись все двери и окна, заполняя пространство звуками.
И гнев улегся сам собой, будто его из меня выпустили.
Ладони еще покалывало.
Это, что? Сделала я?
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Полюбовавшись ещё немного на содержимое, Дель захлопнула футляр и протянула его мне.
— Приходится признать, что на ожерелье нет ни одного проклятия. Однако я не уверена, что это именно оно послужило причиной всплеска силы. Скорее всего, твой дар начинает раскрываться. Нам бы побольше информации… Я отписалась матушке с просьбой прижать Тофинбейла, может быть, она для нас что-то и разузнает, но в лучшем случае только к нашему возвращению в Вингфолд.
Я тяжело вздохнула.
— Все равно попрошу Алисию проверить его. Украшение самой Каэллы… Да оно должно на месте убивать любого, кто протянет к нему руку…
Я до сих пор нервничала и постоянно поправляла высокую стоечку самого закрытого из привезенных платьев. Хотя для кого, спрашивается, я его надела?
Эдуарда тут нет, и проникнуться моим недовольством у него возможности не было. Спать, что ли, в нём ложиться? Я все ещё злилась, но боялась повторения неконтролируемого выброса магии и пыталась держать эмоции в узде. Сарда с его «будь сдержаннее» мной бы гордился, но с самого утра он покинул герцогство.
Я покосилась на окно. Небо затянуло хмарь, и моросил мелкий противный дождик. Чтоб идеронцу за шиворот накапало! Развёл тайны, всучил ожерелье и оставил меня все расхлёбывать. То, что он не мой вассал, его ни капли не оправдывает!
Обедали мы с Аделиной вдвоем: отец вместе Гарольдом спозаранку отправился проверять гарнизон, а Клара занималась своими делами и отказалась присоединиться.
— Ты переполошила всю прислугу, — мягко заметила Дель, глядя на то, как пятится от меня лакей, уносивший опустевшие блюда с обеденного стола.
— Я и сама, знаешь ли, под впечатлением, — проворчала я.
Наверное, челядь прокляла все на свете с появлением новой хозяйки. Змеи, мышиные скелеты… А еще оказалось, что своей на миг усилившейся магией отворила все не только в своих покоях, но и во всей южной части дворца, включая двери, окна, шкафы, ящики и даже сейф Гастингса, доведя его практически до инфаркта. Бедняга думал, что нас грабят.
Я снова вздохнула. Ну какая из меня герцогиня?
— Лорд Джейд как раз собирался сменить шейный платок, — Дель аккуратно отодвинула от себя блюдце. — У него прекрасный шишман на лбу.
Внутренне я застонала.
Проклятье! Это же надо — разукрасить самого Хозяина Верских островов! О гостеприимстве Королевства будут ходить легенды.
— О Дель… Это позор! — я спрятала лицо в ладонях и пробубнила: — Я могу убрать шишку, но это моих сил хватит…
— Не переживай, — загадочно улыбнулась она. — Я его достаточно утешила. Может, даже переборщила. Мне показалось, что он готов получить ещё одно ранение.
Я прыснула со смеху.
— И все равно, мои способности к его услугам.
— Уже не нужно. Ему помог граф Эттвуд. После того как отсмеялся.
— А у Гарольда целительская магия? — удивилась я. Клара, ничего подобного не упоминала.
— Лучше, — хмыкнула Дель, промокнув губы салфеткой. — У него был «Мими-восстановитель», поэтому Сидда сейчас спит.
— «Мими-восстановитель»? — переспросила я.
— Да, так называют твой эликсир служащие Тайной канцелярии.
— Я сочла эксперимент неудавшимся и передала отцу, чтобы его штатные маги смогли доработать рецепт, — растерялась я.
— А он его запатентовал и засекретил. Я, кстати, брала его на полевые испытания с одной коллегой из Асвебании. Отличная вещь.
— Ну хорошо. А где его взял Гарольд, если эликсир засекречен?
Дель посмотрела на меня укоризненно:
— Мне показалось неуместным это спрашивать.
И то, правда.
Гарольд же не задавал нам вопросы, на которые нам бы не хотелось отвечать.
— Теперь мне будет неудобно просить лорда Джейда об одолжении, — опечалилась я.
— О каком одолжении речь?
— Полагаю, мне нужна ментальная защита. Алиска, конечно, смастерила мне артефакт, но я же не всегда в драгоценностях.
— Не думаю, что Сидда тебе откажет, но ты и сама понимаешь, что сейчас вмешательство в твою голову просто уложит тебя в кровать на неопределённый срок. Придётся ждать, когда ты восстановишься и окрепнешь.
Дель права. Вспышка дара была мимолётной и отобрала у меня силы, дарованные мерзким пойлом Идена. Пришлось отпаиваться этой дрянью снова. Ментал мне пока противопоказан.
— Причиной твоего гнева стало ментальное вмешательство? — осторожно уточнила Дель.
— Нет, — снова помрачнела я. — Вмешательство другого рода, но этому я пока не знаю, как воспрепятствовать. Если только попросить Гарольда поменяться со мной спальнями на одну ночь.
— Вот как? — Дель задумалась.
Я уже собралась рассказать подруге о выходке Эдуарда, но она меня перебила:
— Ты знаешь, Сидда говорил, что в некоторых редких случаях это беспол…
Появление Гастингса в распахнувшихся дверях помешало ей договорить.
— Ваша светлость, прибыла магпочта, вернулись граф Бранхерст и граф Эттвуд, — начал он официально, а закончил немного склочно, — а у нас не готов даже план праздника, и вы не смотрели меню, и…
Я затравленно покосилась на Дель.
— Это все тоже я должна делать? — мама меня от этого берегла.
То есть я, разумеется, в курсе, как организовать бал, нас этому учили в пансионе, но вникать в каждую деталь…
— Ты справишься, — поддержала меня Аделина.
Девать мне было некуда, так что придется. Королевскими приказами не пренебрегают.
— Пошлите кого-нибудь за Кларой, — сдалась я. — Где нам будет удобно расположиться?
— В кабинете, ваша светлость.
— И проводите нас в кабинет, — поднялась я из-за стола.
И понеслось.
Не уверена, справилась ли я, но втянулась буквально в течение часа.
Я с жаром спорила с Гастингсом и казначеем, что заглянувший в кабинет отец пробормотал: «Как будто Лорна приехала» и позорно смылся.
Пока мы пришли к устроившим всех решениям, я несколько раз вскипятила чай в чашках и непроизвольно распахнула окно. Однако с помощью советов Клары мы решили большую часть проблем уже к ужину.
Было совершенно очевидно, что продолжать сегодня уже не было смысла. Остальное можно вполне обговорить завтра. В исполнительности прислуги Гастингс уверил меня, да и это было вполне ожидаемо в свете того, что здесь часто останавливался его величество.
Оставшееся до ужина время я решила посвятить знакомству с библиотекой. Эдуард вполне конкретно указал, где мне стоит искать нужную информацию, но в нужной секции я застряла надолго.
Если его величество хотел, чтобы я прочитала все, то означало похоронить меня здесь заживо. Для начала я выбрала несколько томов по лидванской магии и истории магии Королевства.
«История» по толщине была так внушительна, что я чуть не уронила увесистый том, но удержала в последний момент, правда, из него высыпались несколько листов.
К моему облегчению это не были страницы учебника. Аккуратно их подобрав, я уже хотела положить их под форзац, но мой взгляд зацепился за текст на вессини.
Присев на нижнюю ступень стремянки, стоявшей у соседнего стеллажа, я вчиталась. Передо мной была копия приложения к договору между Лидванией и Королевством, заключенного по окончании войны за Объединение.
Ничего особенного любопытного, кроме одного обязательного к исполнению условия. И срок его почти наступил.
И мне снова стало больно.
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Ужин для меня прошёл как в тумане.
Как я ни убеждала себя, что была к этому готова, стоило наконец признать, что нет, не была.
Даже при том, что я ни на что не рассчитывала в отношении Эдуарда, сердце обливалось кровью. Неосторожно воскрешённая первая любовь отказывалась меня покидать.
Однако, кроме растрёпанных чувств, было что-то ещё.
Какая-то не оформившаяся мысль зудела на заднем плане и не давала мне отвлечься, постоянно возвращая к тексту соглашения.
«…Территории, называемые Побережьем, должны находиться под контролем обеих сторон…
… Дабы исключить злоупотребление, владение ограничить сроком не более ста лет…
… Переходит в качестве приданного или же является одним из гарантов и подкрепляет брачное соглашение...»
Что-то в этом не давало мне покоя, но я никак не могла понять и снова возвращалась к мыслям, причиняющим боль.
Чтобы занять себя чем-то стоящим, я отправилась в лабораторию восстанавливать утраченный текст из дневника. Компанию мне составила Аделина. Лорд Джейд после ужина опять уснул, и мы похихикали, что моему эликсиру нашлось дополнительное применение. Надо всего лишь с помощью него излечить вражеское войско, а через час можно будет захватывать армию тёпленькой в одних кальсонах.
Действующая лаборатория меня порадовала. В ней, конечно, не было таких дорогих и редких ядов, но мне они не требовались.
Дель, молчавшая, пока я занималась реактивами, осторожно заговорила, как только я закончила пропитывать страницы:
— На тебе нет лица.
— Эдуард, — со вздохом пояснила я, отодвинув раскрытый дневник.
Состав уже впитался и не смажет чернила, довольно скоро я смогу прочитать таинственные строки.
— Его величество тебя расстроил? — удивленно приподняла брови Дель.
И будучи не в силах больше сдерживаться, я выложила ей все.
— Я не понимаю, зачем он так со мной поступает, — свой страстный монолог я заканчивала, нервно меряя комнату шагами. — Целует, делает намёки… Сегодня он ночевал в моих покоях!
— Ты поэтому не смогла удержать магию с утра?
— Ну и поэтому тоже. Вот зачем? — я обессиленно рухнула на свое место.
— Он мужчина и король, и может позволить себе любую понравившуюся женщину, — как нечто само собой разумеющееся объяснила мне подруга. — Если бы ты не была в него влюблена, но была бы чуть более амбициозной, я бы посоветовала тебе удовлетворить страсть Эдуарда.
Я в шоке уставилась на Аделину.
— Что ты такое говоришь?
— Лучший мужчина Королевства желает тебя, это льстит. К тому же нынче взгляды довольно свободные. Однако, у тебя совершенно другая ситуация, и то, что подошло Фаморе, не подходит тебе. Поэтому такой совет ты от меня не получишь.
Я разозлилась:
— Он был бы в любом случае неуместен. Дуду не предлагал мне свою постель. Я бы, разумеется, не согласилась, но факт есть факт. Он лишь морочит мне голову!
— Я бы не была так уверена, что ты устояла бы перед его величеством, Мими, — улыбнулась Дель. — Эдуард не неловкий юноша.
Я вспыхнула, вспомнив обжигающий поцелуй, и разозлилась еще больше от того, что подруга могла быть права.
— Даже подставной фавориткой назначили Цирцею!
— Тебя расстраивает, чтобы сберегли твою репутацию? Смею напомнить, что уже поползли слухи. И змея в твоем сундуке говорит, что сплетни — не самое страшное.
— Я все понимаю…
— Тогда в чем дело?
Как объяснить хладнокровной Аделине, какие чувства меня раздирали? Что бы я не сказала, это будет звучать, как детский лепет.
— Он играет мной.
— Думаешь? — Дель пытливо взглянула на меня.
— А как ещё все это объяснить? К чему все эти цветы и поцелуи?
— Я совершенно не понимаю твоего вопроса, — Аделина явно не была настроена меня жалеть. — Эдуард достаточно ясно дал понять, что заинтересован в тебе, как в женщине, Мими. Вы выросли. Ни о какой дружбе между вами не может идти и речи.
«Ты права только в одном, Амелия. Дружбу я похоронил».
— Но ведь Бриан, Крайст и Иден тоже выросли! Это никак не мешает нашим хорошим отношениям!
— Положим, Иден — отдельный случай, — усмехнулась Дель, и я вынуждена была с ней согласиться. — А Крайст и Бриан… Их дружба с Эдуардом крепче, чем с тобой. Так что оставь наивные идеи выйти замуж за Бриана. И думаю, герцогу Фолленстару ты тоже не достанешься.
— Отлично! — кипела я. — Я умру старой девой!
— Это вряд ли, — засмеялась подруга.
— Последняя надежда — Эвергард, — насупилась я.
— Рановато ты крест поставила, — веселилась Дель.
— Отчего же? Его величество не может мне дать то, чего я хочу, другого не предлагает и откровенно сообщил, что ни турне, ни нормальный сезон мне не светит.
— Мими, ты такая сообразительная, только не тогда, когда дело касается Эдуарда. Он король. И может очень многое. Если захочет. А хочет он тебя. Просто отодвинь это сейчас от себя. У тебя есть более насущные проблемы.
— Да не могу, в этом-то все и дело! — поморщилась я. — В том договоре, что я нашла…
— В каком?
Я поведала Аделине о найденной мною копии соглашения.
— Побережье. Опять Побережье, — задумчиво пробормотала Дель. — Ты права, интуицией не стоит пренебрегать. Кстати, ещё не было вестей от Алисии?
— Возможно, были. Гастингс сообщал о почте, но у меня все вылетело из головы с этими подсвечниками, цветами и коврами. Вернусь, тотчас же проверю. А завтра с утра я буду пытать отца. Он обещал мне рассказать, что там творится на этом Побережье, и что за ловушку они задумали. Меня сослали в Аддингтон, когда во дворце что-то происходит. Пока я тут пью укрепляющее, Алиска в курсе всего. Это невыносимо!
— Послезавтра вернёмся, — успокоила меня Аделина. — И ты опять захочешь уехать подальше от Вингфолда.
Подальше от Эдуарда. Но смогу ли?
Нужно постараться о нем не думать. Дель права.
Мне вспомнился один разговор, и я решила сменить тему беседы:
— Дель, летом ты упоминала, что королю глупо сомневаться в твоей лояльности, и обещала рассказать при удобном случае почему. Сейчас подходящий момент, — намекнула я. — Составу требуется ещё немного времени, и нам нужно его чем-то занять.
— Никакого секрета нет. Ты же знаешь о существовании вассальной клятвы?
Я кивнула. Не только знаю, в последнее время мне ей частенько угрожали.
— Её придумали Фризголд, за что и получили графский титул.
— Ну и что? — не поняла я. Так или иначе, большая часть знати получила свои титулы за какие-то заслуги, и это не мешало сейчас кому-то из них участвовать в заговоре против короля.
— Фризголд не были аристократами. Более того, во главе рода стояла женщина. Это и сейчас большая редкость, скорее, исключение, а по тем временам это был вопиющий факт. Иган Лютый вовсе не обладал такой уж широтой взглядов. А еще он был крайне подозрителен, надо сказать, у него были на то причины. Первые годы правления были ознаменованы целой плеядой попыток переворотов. Какого-то доверия удостаивались только те, с кем он воевал плечом к плечу. Например, Вайнкат. Приближать ко двору темную во всех смыслах лошадку Фризголд он не хотел. Накануне коронации его уговорила жена, посчитавшая, что некроманта надо держать на виду и не стоит делать из него потенциального врага. Королева же и нашла способ обеспечить верность новой аристократки, которая могла обойти вассальную клятву, как ее создатель.
Я слушала, открыв рот. Все-таки интересный исторический период, который изменил все.
— Фризголд остаётся на своём положении только при действующей правящей династии, таково соглашение. О чем есть записи в королевском архиве. И каждая Фризголд присягает, подтверждая, что договор в силе.
— А что будет, если вы его нарушите?
— Ты знаешь, что в фундамент Фризголд-холла заложены камни Вингфолда? Была одна горячая голова в роду. Тогда поместье почти превратилось в руины, а по графству прокатилась волна землетрясений.
У меня мурашки побежали по коже. Ничего себе! Магия такой силы… На что же был способен Иган Лютый? Или это была королева?
— Зато пока стоит Фризголд-холд, я могу не опасаться никаких подозрений, — безмятежно договорила Дель.
— А что теперь? Ты единственная дочь леди Каролины. Что будете делать с наследованием?
— Наследников, — невозмутимо ответила она. — Ну что? Еще не готово?
Я обратила внимание дневник.
— Вроде бы уже читабельно, — прищурилась я.
— Тогда я оставлю тебя. Глаза уже слипаются, вессини я не осилю. Надеюсь, ты найдешь то, что ищешь.
Дель оставила меня одну, а я придвинула к себе дневник.

Глава 42

«Сегодня она сказала, что скоро все решится. У неё почти получилось, и я видел этих тварей… Они скалились на меня, не подпуская к ней. А она лишь смеялась. Обещала, что они станут ласковее домашней кошки. Ждать недолго.
Меня терзает мысль о грядущей потере. Я не смог бы выбрать одну из них. Она сделала этот выбор сама. Жаль, что я не могу оставить обеих».
Я поморщилась.
Речь о двух женщинах? У нас непринято многоженство, но аристократы того времени не были слишком щепетильны, официальные любовницы были делом обыденным. К тому же после войны нехватка мужчин сказывалась на терпимости женщин к изменам. Случались и две хозяйки в одном поместье… И что значит «оставить»?
Если у него была супруга, он, что же, собирался от нее избавиться?
И почему решение принимала вторая?
Детектив какой-то…
Я продолжила свое интригующее чтение.
«Сегодня ко мне спустилась М. 
Из новой Империи доставили то, что она так ждала. Любопытная вещь. Интересно, что из этого выйдет». 
Несколькими днями позднее еще одна краткая запись.
«Не видел ее два дня. Пропадала в подземелье. Отвратительные пустые ночи.
Сегодня появилась К. Она другая, но все такая же манящая. Расстроилась, когда от вспышки ее гнева потрескались плиты на полу оранжереи. 
Мне кажется, М. больше не вернется. Больно…»
Я окончательно запуталась. Очень сложная и насыщенная личная жизнь была у автора дневника. Вся ситуация отдавала легким безумием. Если я хотела положить дневник в основу роману, то у меня вряд ли получится.
Призрачные твари, подземелье…
Кстати, в оранжерее Вингфолда действительно на полу трещины. Они там столько, сколько я себя помнила. Почему их не убрали?
Стало быть, в дневнике написано про подземелье королевского дворца? Как его назвал Эдуард «Сердце Вингфолда».
Мои догадки нашли подтверждение в следующей записи.
«Ожерелье вышло дивным. Ювелир знал свое дело. Даже жаль, что К. приказала его казнить».
К. — это Каэлла? Значит, М. — Марисса.
Автор дневника — Иган Лютый, коронованный Иннокентием Первым.
Несложный вывод, заставивший меня затрепетать.
Этот дневник должен храниться в королевском архиве за семью печатями. Как он оказался у Аделины?
Я вспомнила, как Эдуард удивился, что он попал ко мне. Интересно, что его величество не забрал его у меня. Более того, ждал, когда я его прочитаю. Позволил мне сунуть любопытный нос в то, что не стоило знать посторонним.
Почему?
Ответов у меня, разумеется, не было, но желание допросить Эдуарда крепло. Нужно было только набраться храбрости. Или наглости. В конце концов, у меня на руках то самое ожерелье. Я уверена, что именно оно. Все сходилось.
И я невольно повторяла действия Каэллы. А это несомненно был некий ритуал. Теперь и королевское украшение у меня, что могло бы быть случайностью, если бы не вмешательство Сарды.
Чего добивалась Каэлла? Ну кроме устранения соперницы в лице своей сестры?
Она открывала свой дар? Но почему таким способом? Она же лидванийка, их магия — часть их крови…
Сплошные загадки.
Я догадывалась, у кого были ответы на мои вопросы, но все персоны, которые могли бы мне помочь, обладали на редкость отвратительным характером.
Один не станет со мной разговаривать, потому что я девушка и слишком молода. Надежда лишь на леди Каролину и ее неотразимость в глазах главного королевского мага.
Другой будет темнить до последнего, и на него управы, увы, не было совсем никакой. К тому же он уже смылся, и я понятия не имела куда.
А третий… До сих пор он молчал и ответит, только если я правильно задам свои вопросы. Возможно. Если мне повезет.
Стоп.
Есть же еще Кассиан. Но и он вряд ли станет рассказывать мне секреты своей семьи. Мне не станет, но есть же еще Алисия.
Я нервно перелистнула уже прочитанную страницу. Однако почерк у Игана был ужасный. Я с трудом продиралась сквозь прыгающие строки.
«В одном ожерелье она была бесподобна. Эта ночь отрезала все пути назад, но я уже ни о чем не жалею. Я пишу, пока моя К. спит утомленная. Призрачные гончие караулят у ее постели. 
Я готов пройти это еще раз, если потребуется. Таким счастьем горели ее глаза, когда она сказала, что все получилось. Теперь власть над Вингфолдом ее так же нерушима, как и над моим сердцем. Я чувствую, что у нее получилось. 
Моя рана еще кровоточит. Но я готов отдать ей не только свою кровь. Я развязал войну, чтобы объединить княжества и дать ей положение, которого она достойна. 
Моя безумная королева. 
Сейчас я разбужу ее и …»
Дальше изложены совсем непристойные описания планов мужчины на тело женщины.
Краснея и кусая губы я вынуждена дочитать, чтобы не упустить что-то важное, но единственное, что я поняла наверняка — ожерелье важно для того, что собиралась получить Каэлла.
И Сарда об этом знал.
«Не хочешь примерить?»
Возвращалась в свою спальню я уже под утро в растрепанных чувствах.
Коварная Каэлла, погубившая сестру, казнившая ювелира, изготовившего ожерелье. Что оно ей принесло? Чего еще жаждала она кроме власти?
Ответ прост. Того же, чего и я. Магию.
Но ведь она уже была магичкой.
Ей было нужно больше могущества?
Каэлла изобрела способ получить то, чего у нее не было. Если верить Игану, она его получила. Сегодняшний рассказ Аделины тоже говорил об этом. Королева была сильна, очень сильна. Означало ли это, что и мой дар будет таким же?
Я испытывала предвкушение и легкий ужас.
Беспокойно побродив по покоям, не выдержала и раскрыла футляр.
Красивое ожерелье.
Я любила украшения, не так фанатично, как Алисия, но все же любила. Да и какая женщина устояла бы перед драгоценностями самой королевы? Тем более Каэллы…
Но я еще держалась.
Я натянула перчатки, благородно оставленные мне Сардой. Белая замша, пронизанная нитями магии, плотно легла на мои пальцы. Я осторожно вынула переливающееся ожерелье.
Камни завораживали.
Почти как гипноз.
«Тебе пойдет», — вкрадчиво уговаривал внутренний голос. — «Ты красивее Каэллы, почему не примерить?»
Встав перед зеркалом, я держала на весу украшение пытаясь понять, как бы оно выглядело на моей шее.
За пределами отражения все расплывалось. В голове все путалось. Руки казались тяжелыми.
Наверное, нужно было или выпить укрепляющего, или лечь спать, но я не могла сдвинуться с места.
«Оно пролежало там в столе много лет», — продолжал голос. — «Ему грустно. Что может быть опасного в украшении? Ты же понимаешь, что Сарда не стал бы тебе подсовывать опасную вещь».
Голос шептал и уговаривал, заползал в сознание змеей.
И я не поняла, как это произошло, но холодные камни легли на кожу, и мир в глазах взорвался цветным звездопадом.

Глава 43

Открывать глаза не хотелось совершенно.
Меня мучала невыносимая жажда.
С трудом пошевелившись, я поняла, что мне что-то мешает встать с постели. На секунду в голове появилась мысль о каком-то несоответствии, но даже думать было больно, и я эту мысль отогнала.
К обычной в последнее время утренней слабости примешивалось непонятное чувство, но пока я была не в состоянии понять его истоки.
— Пить хочешь? — сонный голос возле уха заставил меня вздрогнуть.
Глаза раскрылись сами собой, но я тут же зажмурилась, потому что свет вызвал приступ мигрени, и в ответ я смогла только простонать.
Я понадеялась, что в моем жалобном мяуканье можно уловить согласие.
Меня подтянули повышена подушках и прижали стакан к губам.
Как же отвратительно пахло это зелье Идена… Фу, и на вкус оно лучше не стало.
Однако вместе с влагой в меня возвращались силы. Я чувствовала себя, как пересушенная земля, напитывающаяся жизнью под дождем, и через несколько минут смогла повторить попытку поднять веки.
В этот раз все прошло успешно, и я уставилась в заспанное лицо Эдуарда.
Небритое величество ни коим образом не смущался тем, что спал на моей кровати рядом со мной.
Будто так и надо.
К сожалению, я ощущала себя недостаточно окрепшей, чтобы устроить скандал, но ровно до того момента, пока не увидела, что платье на мне расшнуровано.
Краска бросилась мне в лицо.
Это уже слишком!
Спрашивать, как Эдуард здесь оказался, было глупостью. Порталисту, который отлично знаком с этими покоями, ничего не стоило переместиться сюда. Интересоваться, что он тут делал, тоже смысла не было. По отпечатку подушки на лице было ясно, что король здесь спал. И не в первый раз. Если быть точной, то вторую ночь подряд.
— А что, Вингфолд рухнул? Королевская кровать под руинами? — просипела я.
— Все в порядке, кровать стоит на прежнем месте, — невозмутимо ответил Эдуард. — Это прекрасно, что ты интересуешься моей постелью.
От подобной наглости у меня перехватило дыхание.
— И что же помешало его величеству лечь именно на свою кровать? — скрипнула я зубами.
— Мне тут больше нравится. К тому же, фактически эта кровать тоже принадлежит мне, как и все в Королевстве.
— И платье на мне тоже принадлежит его величеству?
— Нет, платье твое, — щедро поделился король.
— А мне кажется, кто-то его собирался примерить!
Эдуард нахмурился:
— Амелия, ты, конечно, прекрасна, но ты была не в форме для того, на что ты намекаешь.
— Я, ваше величество, ни на что не намекаю. Я не понимаю, как вам пришла в голову эта, несомненно, потрясающая мысль, лечь здесь спать, да еще и поработать моей горничной!
— Ну, я уже был твоей горничной, и тогда ты не жаловалась, — хмыкнул Эдуард.
Я почувствовала, как покрываюсь красными пятнами, под его насмешливым взглядом.
Когда в охотничьем замке его величество шнуровал мне платье, у меня не нашлось слов от смущения.
Если так подумать, то нас с королем связывали довольно странные отношения. То, что было приемлемо в детстве, сейчас носило пикантный оттенок. И если в том же охотничьем замке, когда мы разговаривали с Эдуардом лежа на кровати, я не видела в этом ничего особенного, то теперь… Я не могла не чувствовать, что рядом со мной лежал мужчина.
Я осторожно скосила глаза, чтобы посмотреть в каком виде его величество присоединился ко мне. Он был достаточно одет, чтобы не переживать о своем целомудрии, но недостаточно, чтобы не волновать мое сердце.
Смуглая кожа в вырезе распахнутой на груди белой рубахи заставляла мои щеки гореть.
— И вам так понравилось, что вы не можете остановиться? — разозлилась я. И в большей степени я злилась именно на себя за свою слабость перед Эдуардом.
— Если бы я делал то, что мне нравится, я бы не ограничился шнуровкой, а оставил бы тебя в одном ожерелье.
Возмутительные слова Эдуарда, произнесённые ровным тоном, лишили меня дара речи.
Да. Дель была права: его величество заявил о своём мужском интересе совершенно однозначно. Оставить меня в одних драгоценностях?
Я прикоснулась к нагретым кожей камням, которые почти не ощущались, и снова вздрогнула. Ожерелье!
Оно все еще было на мне, а я даже не помнила, как застегивала его!
Меня, наконец, насторожило то, что в постели я во вчерашнем платье, а не в сорочке! И вообще я вчера не ложилась спать!
Я вспомнила и ненавязчивое бормотание, и гипнотический блеск драгоценных камней, и тяжесть в руках, и туман в сознании…
С запоздалым ужасом я судорожно бросилась искать замочек на ожерелье, но нервы заставляли пальцы дрожать, и, отбросив всю язвительность, я взмолилась:
— Ну помоги же мне Дуду!
— Ты меня в гроб вгонишь, Мими, — вздохнув, Эдуард потянулся ко мне, и я упёрлась ему в грудь макушкой, подставляя шею.
От него остро пахло корицей и металлом.
Никогда бы не подумала, что это настолько мужской и будоражащий запах. 
Сильные пальцы выпутали пряди, намотавшиеся за ночь на звенья, и мне показалось, что они ласково погладили позвонки. Я закусила губу. Это было слишком приятно и волнительно. Наконец, освободив меня от проклятого ожерелья, Эдуард убрал волосы от моего лица и внимательно посмотрел мне в глаза.
Его взгляд был тёплым, особенным, заставляющим меня трепетать. Хотелось зажмуриться и подставить губы для поцелуя, но Эдуард разрушил магию момента:
— Что это было, Мими? Ты решила его снять мне назло?
Опустив глаза и пряча в них досаду, я пробормотала:
— Я его боюсь…
— Поздновато уже, — усмехнулся Эдуард и положил сверкающее украшение мне на колени.
Я похолодела. Неужели оно что-то со мной сделало?
— Почему поздно? — с замиранием сердца спросила я.
— Ожерелье для тебя не опасно. Теперь.
— Что ты имеешь ввиду? — я не торопилась успокаиваться и даже отвлеклась от разглядывания крошечного, уже совсем светлого шрама на ключице его величества.
— Я бы не сказал, что оно вообще безобидно, — сдвинул брови Эдуард. — И когда я нашел тебя, сидящей в кресле и бессмысленно раскачивающейся, я здорово напугался. Я надолго запомню эту бессонную ночь, когда приходилось постоянно следить, чтобы в этом состоянии ты никуда не ушла, а ты порывалась. Раз в час с боем часов ты поднималась и куда-то рвалась. То, что я до сих пор не пытаюсь вытрясти из тебя душу за глупость, это следствие потрясения, но будь уверена, как только я высплюсь достаточно, ты прочувствуешь, насколько ты была неправа.
Я слушала Эдуарда, и мне становилось дурно.
Стало быть, мне откровенно повезло, что его величество решил меня «навестить». Я ничего этого не помнила, но причин лгать у Эдуарда не было. Он вообще всегда говорил мне только правду, жаль, что иногда не всю.
— Ты хоть понимаешь, что могла сойти с ума? — в голосе звучала усталость.
— Нет, — я нервно облизнула пересохшие губы. — Как ты меня спас?
— Это не я. Твоя магия, защищаясь, запустила вторую ступень ритуала получения дара. Все, что я мог, это дать тебе сил. Своих у тебя не было совсем. Ты почти сломалась, Мими…
«Отличная у него сила. Нам подходит», — прозвучало у меня в голове, и ожерелье само скользнуло обратно мне в руки.
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На миг мне показалось, будто это голос ожерелья, но я сообразила, что это мое неизвестное «нечто», с которым мне, определенно, стоило разобраться, но и без того становилось не по себе от самовольного поведения украшения.
— Силы Небесные! — выдохнула я. — О, что, живое?
Представив, что ожерелье теперь повсюду будет за мной ползать, я затравленно посмотрела на Эдуарда.
— Нет, — улыбнулся он и поманил украшение к себе.
Оно послушно скользнуло к нему. Кончики пальцев Эдуарда при этом слегка светились.
— Это какая-то магия? — я судорожно в голове перебирала все возможные дары, которые давали возможности телекинеза, но выходило, что ни один из них не принадлежит его величеству.
Я уже знала, что Эдуард владеет боевой магией, это не было секретом, в отличие от его способностей порталиста. И дополнительная тайные возможности в области слабого ментала, о которых король сам мне признался.
— Отчасти. Слабая кровь лидванцев все же дает о себе знать.
Не такая уж и слабая, захотелось возразить мне. И после Каэллы не раз случались династические браки с имперскими наследниками. И если наши принцессы уезжали в Лидванию, то наши принцы добавляли лидванскую кровь в правящую династию.
И вот опять очередная свадьба на горизонте.
А Эдуард приходит по ночам ко мне.
Бессердечный. Король до кончиков ногтей.
Нас волнуют только собственные желания!
«Ходит-то ходит, а толку никакого…» — проворчал голос в моей голове, заставив меня неожиданно смутиться и потерять запал к ссоре.
Усилием воли отогнав неуместные мысли, я вернулась к делам насущным.
— Лидванская кровь… — задумчиво повторила я вслед за Эдуардом.
Кровная магия имперцев кое-что объясняла, учитывая то, что я узнала о своей матери. Выходит, я наполовину лидванийка.
— А ты… — решилась спросить я, — ты знал о моем происхождении?
— Разумеется, — Эдуард откинулся обратно на подушки, потеснив меня на моем ложе.
Даже не знаю, что возмутило меня больше: его поведение или его ответ.
— Стало быть, ты догадывался, что причина моих проблем с магией может быть именно в этом? — вкрадчиво уточнила я.
— Скажем так, предполагал, — пробормотал его величество, закрыв глаза. Он в целом выглядел как человек, который собрался доспать пару часиков.
Но я не унималась:
— И тебе ни разу за все годы не приходило в голову сказать мне о своих предположениях?
— Приходило, Амелия, — холодно ответил Эдуард.
— И? Почему ты молчал? Ты же знал, как это для меня важно! Сколько слез было пролито бессонными ночами! И при этом у тебя язык повернулся попрекнуть меня слабыми способностями!
Тяжело вздохнув, Эдуард все-таки открыл глаза, поняв, что спать ему никто не даст.
— В твоей голове может ужиться мысль, что я не вселенское зло? Что я мог сомневаться? Это были догадки, Амелия. Только догадки. А если бы я оказался не прав? Об этом ты подумала? Нет? А я вот подумал, и последнее, что мне хотелось, это наблюдать за тем, как ты тщетно ждешь их воплощения в реальность.
Злой и усталый взгляд его величества призван был остудить меня, но я лишь злилась сильнее.
— Это было решать не тебе. У меня была бы надежда!
— Я не знал наверняка! Можешь ты это понять? — взорвался Эдуард, и от его гнева зазвенели флакончики на трюмо. — Да, шанс был. Мизерный. Я все перечитал в этой проклятой библиотеке, от корки до корки! Мы никак не могли повлиять на пробуждение дара. Нет в истории ни одного случая позднего принятия кровной лидванской магии! Ты хотела химеру? Призрачную ничем не подкрепленную иллюзию? Уволь!
— Не было случаев, кроме одного, — я взглядом указала на все еще зажатое в руках короля ожерелье.
— Да. И я вроде бы достаточно четко указал тебе, в каком направлении копать. И что? — злился Эдуард. — Нашла что-нибудь?
— Нет, — смутилась я, припомнив стопку книг, принесенную из библиотеки и так до сих пор и не тронутую.
— Вот как? А что случилось? Письмо заговорщиков ты нашла быстро! И труп в охотничьем замке тебе попался сразу! А тут такой конфуз!
— Можно подумать, я специально! — всплеснула я руками.
— А у тебя все не специально. Случайно бежишь под рушащееся здание! Ненарочно дерешься с разбойниками! Мими, мне хватило тех проклятых слив, ты можешь не добавлять мне седины?
Силы небесные! Это уже напоминает семейный скандал пожилой пары!
— Ну хорошо, — скрипнула я зубами. — Я настолько безнадежна, что непонятно, как я вышла невредимой из всех операций отца и Фаренджера…
— Можешь мне поверить, их больше не будет, — рявкнул Эдуард.
Ну это мы еще посмотрим! Игнорируя его замечание, я продолжаю:
— Но речь идет о моем даре…
— Амелия, ты с ним носишься, как будто без него нет жизни, но как-то же ты справлялась больше двадцати лет! Мне было плевать, есть ли он у тебя или нет. Не спорю, мне было бы спокойнее, проснись у тебя боевая магия или стань ты стихийником-универсалом, который одной левой может покрошить врагов, но этого нет! Будет достаточно, если ты просто не будешь подвергать себя опасности!
— Ты очень точно подметил, Дуду! Я действительно справлялась и вполне успешно! Обычно я действую осмотрительно! И сама я себе не смогу навредить так, как сможет твоя забота! — я нависла над лежащим величеством и выплескивала на него все эмоции.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурил брови Эдуард.
— Почему ты не предупредил меня об этом ожерелье?
— Да откуда я мог знать, что ты его найдешь? Я не всеведущ! Как ты вообще до него добралась?
— С помощью Сарды, — елейно ответила я. — Собеседнику принято смотреть в глаза, ваше величество!
Призвала я к порядку его величество, чей взгляд вопреки всему был устремлен в вырез моего платья.
— Я пытаюсь, — огрызнулся он. — Но это выше моих сил. Так что Сарда?
— Именно он отправил меня на поиски неизвестного, которое оказалось ожерельем.
— Проклятый идеронец! Какой же он мутный! Прикрыть их представительство в столице, что ли… — процедил Эдуард.
— Если бы не он, меня бы уже двое суток не было в живых, — прерываю я дипломатические планы короля.
— Что? — побледнел тот.
— Ваши весьма близкие подданные, ваше величество, прислали мне подарок. Королевскую любовницу.
Лицо Эдуарда закаменело. Отбросив драгоценность, он стиснул мои плечи в стальных тисках.
— Кто? Почему мне не доложили?
— Какой был в этом смысл… — заюлила я, увидев, как близко к сердцу принял новость король.
— Это не тебе решать! — вернул мне мои же слова Эдуард, встряхнув меня, как тряпичную куклу.
— Могу я в своей жизни решать хоть что-то сама? — с вызовом спросила я, вспомнив, сколько раз за последнее время он вмешивался в эту самую жизнь.
— Я твой король, Амелия, — веско напомнил мне Эдуард.
— А лучше бы ты был моим другом!
— Но я тебе не друг, — с коварной улыбкой произнес он так многозначительно, что у меня вмиг перехватило дыхание.
И тут меня настигло второе озарение за утро.
— Ты… ты сказал, что поделился со мной силами. Как ты это сделал?
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— А какие у тебя мысли на этот счет? — насмешливо приподнял бровь Эдуард и снова демонстративно заглянул в вырез платья.
За это утро я столько раз покраснела, что, право слово, мне уже надоело веселить его величество своим румянцем. В конце концов, декольте бального платья было гораздо выразительнее, чем ворот моего скромного платья. Даже ослабленная шнуровка не позволяла увидеть слишком много.
— У меня на это счет мыслей нет, — отчеканила я. — Мне неизвестен механизм передачи силы, поэтому я тебя и спросила.
— Могу сказать только, что на этот раз мне пришлось сложнее, — хмыкнул Эдуард. — Потребовалось больше усилий.
Он невыносим!
Определенно, король развлекался за мой счет, прекрасно понимая, о чем я думаю.
В прошлый раз, чтобы поделиться со мной силами, ему пришлось меня поцеловать. Хотя слово «пришлось» не совсем верно отражало процесс… Надо сказать, что к моему спасению его величество подошел с полной самоотдачей.
У меня небогатый опыт в области поцелуев, и все же мне есть с чем сравнить. Так что да, Эдуард не страдал, протянув мне… э… руку помощи.
— Только это? — у меня сжались кулаки. — Больше ты ничего хочешь мне сказать?
— Именно, — сверкнул белозубой улыбкой венценосный интриган.
Игнорируя мой возмущенный взгляд, он поднялся с постели, подхватил сброшенный на кресло камзол, изрядно мятый, и направился к двери.
— И куда вы направляетесь, ваше величество? — ядовито поинтересовалась я ему вслед.
— Раз выспаться мне дают, пожалуй, я займусь делами, — соизволил ответить Эдуард.
— Надеюсь, теперь понятно, что ночевать в моих покоях — дурная идея?
— Надейся, — снисходительно отозвался он. — Займу твой кабинет.
— Здесь? — изумилась я. — В Аддингтон-холле? С какой стати?
— А ты не очень гостеприимная подданная, — сыронизировал Эдуард.
— Уж какая есть, — развела я руками, все еще пытаясь прожечь взглядом наглое величество, но, видимо, не судьба.
Если и просыпался во мне новый дар, то непохоже, что это была огненная магия.
— Я решил за тобой еще немного приглядеть. А вдруг опять придется тебя… «подпитывать». Неблагодарная, не ценишь королевское время.
Я растерялась.
— И, что, вот так появишься у всех на глазах? Я думала, то, что ты — порталист, тайна.
— Амелия, среди твоих гостей нет тех, кто не знает об этой моей способности. А челядь принесла мне вассальную клятву. И меня все больше тянет принять ее у тебя.
То есть это еще и не совсем мои служащие? Понятное, дело, что все мы — подданные короля, но все же…
Я мрачно разглядывала Эдуарда. Все ниточки от моей жизни были у него в руках. Прямо сейчас меня раздирало от желания сотворить какую-нибудь глупость, просто ему назло и чтобы убедиться, что я все еще сама себе хозяйка!
Даже отец не следил за мной так пристально, как его величество.
Сколько внимания для одной леди от того, кто семь долгих лет делал вид, что ее не существует.
— Ты уже который раз угрожаешь мне вассальной клятвой, собираешься что-то запрещать, запираешь меня… Ты настолько мне не доверяешь?
— Дело не в доверии, Амелия, — в голосе Эдуарда прорезались металлические нотки. — Заметь, до сих пор клятву я с тебя не взял, но я буду поступать так, как считаю нужным.
— А мне в этом праве ты отказываешь.
— А что такого я сделал? Запретил тебе совать голову в петлю?
— Что сделал? Ты умолчал о моем происхождении, ты сорвал мне турне невесты, ты помешал моему свиданию с Эдгаром, ты навесил на меня кучу обязанностей, ты отослал меня от двора! Ото всюду, куда ни глянь, торчит породистый королевский нос!
На лице Эдуарда не было ни грамма раскаяния.
Однако что-то в моих словах ему очень не понравилось.
— Я в своем праве, леди Аддингтон, — тон его замораживал. — Если у вас есть возражения по существу, запишитесь к моему секретарю, он найдет для вас время.
— Значит, Фаморе и Цирцее записываться не нужно! — вспыхнула я. — Только мне стоит побеспокоить Крайста?
— Хотите оказаться на месте Фаморы, леди? — вкрадчиво уточнил Эдуард, и интонации в голосе живо напомнил мне ту аудиенцию в его старом кабинете по поводу найденного письма заговорщиков. — Я могу это устроить.
— Ты же не… — побледнела я.
Эдуард смотрел мне прямо в глаза. И в его взгляде светилась решимость. Мне стало не по себе. Убедившись, что я впечатлилась, он снял запирающее заклинание с двери.
Оглянувшись на меня, он напоследок бросил мне:
— Займитесь своим даром, леди Аддингтон. И праздничным балом. Это последнее предупреждение.
Дверь за его спиной захлопнулась со зловещим стуком.
Я упала на обратно на подушки, все еще хранящие запах корицы.
Бодрое, однако, выдалось утро. Продуктивное.
И выспалась, и много нового узнала, и с королем поцапалась.
«Займитесь своим даром».
В спальню постучалась горничная. Судя по ее круглым глазам, по дороге ей встретился его величество. Ей явно очень хотелось задать мне вопрос, но она не решилась.
В отличие от Клары, которая появилась, когда я уже была готова к завтраку.
— В герцогстве новый гость? — нейтрально уточнила она.
Не поднимая головы от шкатулки с артефактами, я проворчала:
— Или старый хозяин.
Интересно, его величество еще занят своими делами, или он присоединится к нам в столовой?
Ума не приложу, как себя с ним вести.
Не друг, не враг, не любовник, не жених.
Может, стоит запоздало вспомнить, что он король? Что на этот счет говорит нам этикет?
— Амелия, тебе тут кое-что передали, — все-таки оторвала меня Клара от поисков той самой броши, что подарила мне Алиска.
Передали? Кто?
Я подняла глаза на зеркало, в котором отражалась компаньонка, стоящая за моей спиной. Она была не с пустыми руками.
Похоже, этикет волновал только меня.
Цветы. И обтянутая бархатом коробочка.
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За завтраком царила странная атмосфера.
Сам факт того, что к нам присоединился Эдуард, делал его необычным.
Кроме отца и меня, все, сидящие за столом, старательно поддерживали непринуждённую атмосферу. Однако светская беседа терпела крах, когда наступала моя очередь включаться в разговор.
После скандального утреннего подношения, принесенного Кларой, которое можно расценить лишь совершенно однозначно, я, обозлившись, приняла решение не отступать от протокола в общении с Эдуардом. И даже мысленно старалась его называть только его величеством.
Жаль, это слабо помогало успокоить бушующие эмоции. Меня ранили и несправедливые упрёки, и скрытность того, кого я с большим трудом заново впустила в свою жизнь и в своё сердце. Игра его величество на моих чувствах задевала меня, а уж возмутительный подарок…
В коробочке поверх изящного колье с изумрудами лежало послание.
Ну как послание… Пара слов, написанных знакомым, летящим почерком. «Королевской любовнице».
Не то обозвал змеёй, не то намекнул на свои желания, но если Эдуард хотел меня разозлить, то у него это вышло великолепно.
За завтраком я почти не поднимала взгляда от тарелки, лишь изредка отвечая на вопросы Дель короткими репликами. Я чувствовала на себе внимательный взгляд короля, но ни разу не подала ему повода со мной заговорить.
— Что происходит? — склонившись ко мне, спросила Аделина, когда, закончив завтрак, король первым покинул столовую, забрав с собой лорда Джейда.
— Смотря какие обстоятельства вызывают у тебя недоумение, — откладывая салфетку, отозвалась я.
— Что творится между вами двоими? — конкретизировала она.
— Спроси что-нибудь полегче, — вздохнула я. — Этот вопрос я задаю себе сама.
Чуткая Дель, видимо, догадалась, что сейчас я не имела душевных сил делиться, поэтому сменила тему:
— Так что дневник? Ты нашла в нём что-то полезное для себя?
— О, да. Не то чтобы это было чем-то внятным, но, похоже, во мне пробуждается магия подобная дару Каэллы. Проблема в том, что я понятия не имею, что она из себя представляет, –пожаловалась я.
— Ну, это уже не проблема, — выдохнула подруга с облегчением. — Если процесс пошёл, он рано или поздно завершится. Так что скоро ты все узнаешь.
— Не уверена, что в результате я обрадуюсь, — голос мой был полон сомнений.
— Почему? — изумилась Аделина. — Каэлла была сильной магичкой.
— Все, что я знаю о нашей королеве, говорит, что это может быть чем-то ужасным, кровавым или жестоким…
Гарольд, услышавший последнюю фразу, вклинился в разговор:
— Помилуйте, леди! Вы слишком демонизируете её. Какие факты заставляют вас думать о ней столь дурно? Насколько мне известно, Каэлла сделала много для процветания Королевства. Из того, что я знаю, могу сказать, что период её правления был золотым для вашей страны.
— С того, что она вышла замуж за мужа сестры, возможно, ещё при её жизни, — возразила я.
— Женщины, — хмыкнул Гарольд. — Это был династический брак, союзный между двумя крупными государствами. На тот момент очень многое держалось на этих хрупких договорённостях. Логично, что, когда одна сестра не смогла обеспечить их соблюдение, обязанность была возложена на другую. Это политика, ничего личного.
Я могла бы согласиться с таким взглядом, если бы не читала дневник Игана Лютого. На лицо обычный адюльтер, прикрытый королевскими обязанностями.
— И все же нужно иметь определённый склад характера. Я говорю не только о том, что она причинила боль сестре и заняла её место. Каэлла без сожаления отправляла на виселицу и на плаху.
В Гарольде заговорил наследник правящего рода, не иначе, потому что ответил он достаточно жёстко:
— Насчёт того, делала ли она это без сожалений или мучаясь оными, я не знаю. Как, впрочем, и вы. Не стоит приписывать правителю жестокость только потому, что решения, которые приходится принимать ему, вам не по зубам. Это было послевоенное время, леди, нужно было удержать власть, сохранить страну от раскола, поднять её с колен и прекратить грабежи мародёрства. Я бы не взялся судить вашу королеву, которая к тому же, овдовев, должна была защитить своих детей. А сестру Каэлла действительно любила, искренне и горячо. На этот счёт есть однозначные свидетельства современников.
Не могу сказать, что отповедь Гарольда меня успокоила, но что-то в ней было.
Да и в копии договора, найденной мной в библиотеке, текст был составлен достаточно негибко. Может, временный граф прав.
Но меня задел его упрёк. Мне почудилось, что он завуалированно ткнул меня носом в предвзятость по отношению к Эдуарду, с которым за завтраком я вела себя нарочито холодно.
Что ж, доля истины в этом была. Я не могла быть объективна, когда речь заходила об Эдуарде или наших с ним взаимоотношениях. И не всегда у меня было право судить его.
Даже моему отцу приходилось принимать решения, которые вызвали бы меня ужас, а ответственность короля выше, и ситуация, которая сейчас складывалась вокруг королевской семьи, была хоть и не столь очевидна большинству, но не менее опасна. И для престолонаследия, и для всего Королевства.
Возможно, Дель права, и я вела себя как обиженный ребёнок. Будто нет других проблем, я ношусь с тем, что Эдуард меня не ко времени поцеловал или подарил неприличное.
И, если так подумать, его величество на меня серьёзно зол, хоть и сдерживается, и его месть за мою неблагодарность достаточно безобидна. Надо с ним просто поговорить. Выбрать удачный момент и расставить все точки над «и».
В голове немного прояснилось. Принятые решения всегда приносили мне облегчение. Сарда, чтоб его, тоже был прав. Сдержанность и холодная голова мне необходимы.
— Я поняла вас, граф, — кивнула я, занята своими мыслями. — В любом случае, осталось только дождаться окончательного пробуждения моего дара. Ничего изменить я уже не могу. Вчера прошла вторая ступень обретения.
— И ты молчала? — нахмурилась Дель. — Как ты себя чувствуешь?
— Сносно, — улыбнулась я. — Мерзкое пойло Идена работает.
— Как же ты справилась? — начала и тут же осеклась Дель.
В её глазах мелькнуло понимание. Она покосилась на дверь, в которую вышел Эдуард, и вопросительно приподняла бровь. Я слегка кивнула и получила в ответ укоризненный взгляд.
Ну, все. Окончательно застыдили.
— Какие-то изменения уже есть? — поинтересовалась у меня Аделина.
— Откуда мне знать? Кроме инцидента со всплеском силы больше назвать ничего не могу.
— Ты даже не проверила? — недоверчиво посмотрела на меня Дель.
— А как? Я же не знаю, что это за дар. Вчера открылись все двери. Я взломщик? Мне попробовать выйти на дело со шпионами Фаренджера?
— Закон двойного дара, — напомнила мне подруга. — Первый дар всегда усиливается за счёт второго. Твои целительские способности должны были вырасти.
Точно. Я слишком долго жила с единственным слабым даром, чтобы помнить об этой особенности. Теперь меня раздирало желание попробовать кого-нибудь вылечить, а Сидда Джейд, как назло, уже без фингала.
— Папа, голова у тебя случайно голова не болит? — позвала я отца, сидевшего на противоположном конце стола.
Мне достался хмурый взгляд:
— Не буквально.
Выглядел он и впрямь будто решал какую-то сложную проблему.
Дель пришла мне на помощь. Она отогнула ажурную манжету, где под кружевом виднелась свежая царапина.
— Вот. Вчера о клетку поранилась, когда возилась со змеёй, — пояснила Аделина, вызвав у меня дрожь при воспоминании о «королевская любовнице».
— Почему мими-восстановитель не приняла? — робко спросила я, опасаясь провала.
— Чтобы из-за такой мелочь выпасть из жизни почти на сутки? Нет уж, переживу, — отмахнулась она. — За сколько ты раньше справлялась с таким?
— За минуту где-то, — чуть приукрашиваю я свои достижения.
— Пробуй! — потребовала Дель, глаза ее горели предвкушением.
С замиранием сердца я занесла руку над ее запястьем и не поверила своим глазам. Царапина исчезла сразу.
— Ну вот видишь, — довольно улыбнулась Аделина, вернув манжету на место под мой изумлённый вздох. — Даже если твой новый дар самый кошмарный в мире, просто не пользуйся им. Зато твоё целительство поднялось на уровень.
Боясь поверить в чудо, я неуверенно возразила:
— Ну, может, мне ничего серьёзнее не подвластно…
Гарольд, следивший за нашими манипуляциями, закатал свой рукав и подставил предплечье с застарелым безобразным шрамом. На вид ему было не меньше пятнадцати лет. Господи, он же был тогда ещё совсем мальчишкой! Даже думать страшно, какая это была боль.
Я разглядывала неровный рубец. Это очень сложная работа. По сути, здесь все ткани уже здоровы. Сглотнув, я все же рискнула.
В этот раз получалось чуть медленнее, но шрам бледнел на глазах, и я бы с ним справилась, если бы Гарольд меня не остановил:
— Зватит, — он убрал руку.
— Но почему? — не поняла я.
— Пусть останется напоминанием.
Откуда у мужчин эта тяга к боевым отметинам? Но дело его, может, у них в княжестве это признак мужественности и красоты.
Самое главное я поняла — способности выросли. Я почти без усилий смогла сделать то, что раньше давалось с трудом. Хотела поделиться радостью с отцом, но не обнаружила его в столовой. Уже успел куда-то выйти. Мне в любом случае нужно с ним переговорить, и желательно, пока меня опять не закружили дела, связанные с грядущим балом.
Поблагодарив Гарольда и Дель за помощь, я извинилась и отправилась на поиски отца.
Сейчас, когда день был в разгаре, и никто меня не поторапливал, у меня выдалась возможность уделить внимание интерьеру в дневном свете. Я была поражена красотой и величием задумки архитектора. Лидванский стиль все же более изыскан, чем наш.
Я шла по коридорам дворца, ступая по каменным плитам, на которых были распластаны цветные пятна, отраженные витражами. Воздух был наполнен ароматом живых цветов, которыми были украшены стены.
Наслаждаясь этой вынужденной прогулкой, я повернула к кабинету и тут же отпрянула назад.
У дверей беседовали лорд Джейд и Эдуард, с которым говорить я пока еще не была готова. Я уже собралась уйти, как до меня долетели обрывки разговора:
— … моя слабость, — голос его величества был мрачен. — Должны же быть и у меня радости в жизни.
— Ты уверен, что конкретно эта радость тебе доступна?
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В пансионе нам, разумеется, говорили, что подслушивать — плохо.
Папа придерживался иного мнения, и ему я доверяла больше, поэтому замерла, стараясь не шуршать юбками.
— А кто мне запретит? — ответил Эдуард вопросом на вопрос.
— Она сама, — предположил лорд Джейд.
— Ты хочешь сказать, что это невзаимно? — в голосе его величество проскользнуло напряжение. — Ты что-то прочитал в её мыслях?
Я перестала дышать. Настолько волнительной оказалась тема их беседы.
— Нет, и я бы не стал, — опроверг подозрения короля лорд. — Это было бы не этично.
— Даже если бы тебя попросил я? — с нажимом уточнил Эдуард.
— Аделина уже обратилась ко мне за помощью. Амелия хочет поставить ментальную защиту от тебя.
— И ты сделаешь?
— Разумеется. Разве я могу отказать леди? — отозвался лорд Джейд.
Моя симпатия к нему крепла.
— Ты же понимаешь, что до конца это не сработает. И рассказать об этом ей ты тоже не можешь.
— Понимаю, но, мне кажется, ее просьба — это ответ на твой вопрос.
— Ты не знаешь её, так как я. Это не ответ, а ещё один проклятый вопрос!
— Ну так спроси её. Сам.
— Тебе не понять, — отказался Эдуард.
Я бы дорого сейчас отдала, чтобы увидеть его лицо.
— Неужели ты не уверен в себе? — в голосе лорда Джейда проскользнули насмешливые нотки.
— Не более чем любой на моём месте. Дело в другом.
— И в чем же?
— Я тот, кто я есть. У меня власть. Много власти. Однако кое-чего я лишен. Но сейчас наконец я это получил. Мне снова интересно жить. Любая, на кого я посмотрю, согласится скрасить мой досуг. Делать ничего не нужно, даже намекать. Достаточно лишь улыбнуться, а я все же мужчина. И я хочу не просто получить, а зовевать свою лучшую женщину.
— Инстинкт охотника? Понимаю…
— Не только. Сейчас у меня есть нечто тайное, нечто сокровенное, спрятанное ото всех глаз. Я наслаждаюсь этим, Сидда. Мне будто снова двадцать один, когда я, подавая ей руку, чтобы подсадить в седло, старался вдохнуть её запах. Я не стану её ни в чем спрашивать, но я её получу.
— Ты так уверен?
— Я свое из рук не выпускаю. Я всегда давал ей то, что она хотела. Прятки в детстве, приключения с Тайной канцелярией в юности, сейчас ее охраняет сам наследник Ратоннари, а на руках у нее целый комплект королевских семейных реликвий.
— Думаешь, это все, что ей нужно?
— Ей нужен я. Даже если она так не думает. Кстати, я послал за Эттвудом пятнадцать минут назад, куда он провалился?
Послышались шаги.
Проклятье! Меня сейчас застукают!
Сердце колотилось. Да по мне сразу видно, что я подслушивала. Уж кто-кто, а Эдуард действительно знал меня как облупленную.
Сделав вид, что спешила из всех сил, бежала, не обращая ни на что внимания, я вылетела мужчинам навстречу и на самом деле чуть не врезалась в них.
Присев перед его величеством в реверансе, я благословила этикет. Так я смогла спрятать пылающее лицо.
— Леди Амелия, — обратился ко мне Эдуард. Тон его был прохладен. Если бы я не слышала его слов, я бы подумала, что он мной недоволен. — Как вы себя чувствуете?
— Благодарю вас, ваше величество, — пробормотала я, страшась поднять глаза и выдать свои чувства, — прекрасно.
— Что ж, идите, — разрешил он.
Принято было говорить «отпускаю вас», но Эдуард не отпускал.
Он действительно крепко держал мое сердце.
На секунду наши взгляды все же пересеклись, и я почти растворилась в горячей черной бездне его глаз.
И я позволила себе, возможно, величайшую глупость.
Сделала то, что делают девицы, подавая знак объекту своей симпатии.
Поднимаясь из реверанса, я незаметно вынула платок из рукава, и обронила перед тем, как скрыться за дверями кабинета.
Прислонившись к деревянным резным полотнам спиной, я прислушивалась к тому, что происходило за ними.
— Это то, что я думаю? — услышала я удивленного лорда Джейда.
— Это, друг мой, лучшая сделка в моей жизни. Я расплатился жалким колье с изумрудами за надежду.
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И как теперь прикажете думать о делах?
Его величество, разумеется, в своем репертуаре.
Интриган и манипулятор.
Интересно, платок теперь тоже поселится в сейфе старого кабинета?
Ах, как же мне хотелось вытрясти из Эдуарда ответы на все вопросы!
Рано или поздно, нам все же придется объясниться, и уж я постараюсь, чтобы ускорить этот момент.
В самом деле, я раскисла совершенно не вовремя.
Да еще и два самых мутных типа в моей жизни старательно водят меня за нос.
Один требует, чтобы я ни во что не вмешивалась, и это при том, что не без его помощи я оказалась в гуще событий.
Другой, наоборот, упорно к чему-то подталкивает, создает условия для какого-то решения, которое я должна принять.
И я, как лошадь в поводу, иду, куда меня направляют.
Леди Имоджин была бы мной разочарована.
Пора перестать плыть по течению. Это дурная затея, если не понимаешь, куда впадает река.
«Ну наконец-то», — проворчал голос в голове, отчего я почти выронила из рук письмо Алисии, которое доставала из-за корсажа.
Это уже ни в какие ворота! Я почти привыкла к этому голосу, но могла сказать совершенно точно, это ненормально. У меня должна быть приватность!
— Ты кто? — не вытерпела я.
«Вопросы задавать научись», — с ехидцей ответили мне, вогнав меня в ступор. Определенно, у этого «нечто» была какая-то личность, и от этого мне становилось не по себе.
— Эй! — позвала я, изрядно напрягшись.
Но ответа не последовало. Мне ясно дали понять, что на мой вопрос отвечать не желают.
Это нервировало, но я не теряла надежды, что мне удастся с этим разобраться при помощи книг из здешней библиотеки или при помощи Тофинбейла.
Покусав губы, я все же решаю вернуться к письму подруги, которое и так ждало моего внимания со вчерашнего дня.
Отец, наверное, тоже мной был бы недоволен. Он-то никогда не откладывал срочные донесения. Меня, конечно, извиняли события, захватившие сразу после приезда в Аддингтон-холл. Даже удивительно: жизнь в «ссылке» оказалась даже более насыщенной, чем в Вингфолде. Тут и покушения с помощью редкой ядовитой змеи, сокровища первой королевы, открытие дара, его величество, ночующий в моих покоях, исторические документы и секреты королевского рода в дневнике, который попал в руки Дель непонятным образом.
Что-то мне подсказывало, что уж случай с «Королевской любовницей» точно имеет отношение к тому, что происходит во дворце, а уж политические ли это мотивы, или личные — вопрос другой. Так что определенно стоило узнать, что происходит в Вингфолде в мое отсутствие. Как никак, мне скоро придется туда вернуться.
Развернув запечатанное магией послание, я погрузилась в чтение.
«Мими, надеюсь ты успела немного передохнуть без придворной суеты». 
Так начиналось письмо, и у меня вырвался нервный смешок. Да уж. Передохнула так передохнула.
«Во дворце же явно затевается что-то интересное. Ничего не понятно, но жутко любопытно. К твоему возвращению постараюсь добыть побольше сведений, а пока делюсь фактами. Благо, учить тебя делать выводы не нужно. К тому же, самый умный человек в Королевстве, на мой взгляд, у тебя под боком. Я сейчас о твоем отце. 
Итак, приступим. 
Факт номер один. По Вингфолду ходят слухи, что между Эдуардом и Эдгаром пробежала черная кошка. (Полагаю, не стоит тебе напоминать, что мы этого момента ждали). При дворе, точнее, в дамских гостиных и на половине прислуги это связывают с повышенным вниманием братьев к леди Цирцее. Что удивительно, ее величество проявляет полнейшее равнодушие к ситуации. Разумеется, она не может упрекнуть короля за интерес к фрейлине, однако, вполне могла бы ее удалить из свиты, но этого не происходит. Стало быть, она в курсе и для чего-то это нужно. Весь двор напряженно ожидает развития событий». 
Что ж. Подслушанный Алисией план, косвенно подтвержденный Эдуардом, все же воплощался. Невинный повод и серьезная размолвка в королевской семье. Если бы я писала роман, я бы предположила, что это нужно для того, чтобы собрать потенциальных сторонников вокруг участников конфликта. В самом деле, открыто выбирать сторону не короля, это повод присмотреться к человеку. С другой стороны, не симпатизировать принцу довольно сложно. Посмотрим, к чему приведет этот план. Весьма сомневаюсь, что у него нет еще мотивов и подоплек, которые мне пока не были видны.
«Факт номер два. Ну или не факт, но весьма интересные сведения. Сегодня мне довелось познакомиться с леди Гвидиче, тем самым имперским юным дарованием. Не таким уж и юным. Леди — моя ровесница. На мой взгляд, Рейджи уделяет ей чересчур много внимания, хотя и убеждает меня, что у этого нет никакого основания, кроме уважения. Впрочем, сама Джемма смотрит только на своего лорда Натори. Как я поняла, он был ее ректором в магической академии, там и настигла их страсть. Я считаю, это очень романтичным! Почему у нас в пансионе не было никаких горячих красавцев-ректоров? Только сушеные перечницы, которые за любое кокетство отправляли на отработку! Несправедливо!». 
Алисии грех жаловаться! Выпустившись из пансиона она наверстала упущенное! А у меня даже турне невесты провалилось. И теперь мне кажется несколько подозрительным, что кавалеры, с которыми у меня что-то намечалось за последнее время, прекращали за мной ухаживать весьма внезапно.
«Но я немного увлеклась. Так вот. Джемма как раз исследовала возможности этого самого порошка, найденного на потерпевшем крушении корабле и фигурировавшего в деле Натана. По всему выходит, что ни для чего доброго использовать его не собирались. Джемме запрещено рассказывать о неких недавних события в Империи, но из того, что ей было позволено выдать, получается, что этим порошком при определенных обстоятельствах можно лишить дара и ослабить мага физически. 
И как показали наши совместные опыты, наверно, даже ужаснее всего то, что этим порошком можно контролировать мага. Это пугает. Пугает, что эта дрянь у нас в Королевстве». 
У меня мурашки побежали по коже. Обезмагичить кого-то — ужасно. Мне живущей с неполноценной магией было тяжело, это как будто ты все время в колодках. Я привыкла, но это несладко. А отобрать магию кого-то, для кого она естественна, это как лишить рук и ног, зрения и слуха.
Про то, что кто-то может воспользоваться мной, как марионеткой, даже думать страшно. У нас в Королевстве почти нет менталистов, и их опасаются. Поэтому, когда лорд Джейд оказывается в обществе, вокруг него словно образуется пустое пространство. Стереотипы слишком сильны. В Империи с этим чуть проще, у них даже обучают этому искусству, но в любом случае, ты знаешь, с кем имеешь дело. Ты можешь хотя бы попытаться защититься. Для менталистов существуют правила, за нарушение которых наказание весьма суровое.
А здесь… Страшное оружие. Зачем оно было Натану?
Он хотел сам сесть на престол или управлять Эдуардом? Или Эдгаром? Или на самом деле управляли им?
«Факт номер три. Красавчик-дознаватель из Империи взял след некоего высокопоставленного беглеца. Некто лорд Смионе, бывший министр промышленности, укрылся где-то на Побережье. При поддержке Фаренджера он сейчас прочесывает форт и всю местность вокруг. У меня уже глаз скоро начнет дергаться при упоминании Побережья. Что там происходит? Столько лет никто о нем почти не вспоминал, и теперь только о нем и речь. Угадай, где добывали раньше этот песок, который на самом деле порошок магической руды. На Побережье». 
Алисия абсолютно права. Все ниточки ведут туда. В памяти всплыли строки копии договора между Королевством и Империей. Там ведь тоже речь шла именно о Побережье. И говорилось именно о необходимости избежать злоупотребления чем-то. Нужно еще раз перечитать на холодную голову.
Факт номер четыре. Тут и там я слышу разговоры про то, что Эдуарду пора обзавестись наследником. В свете демонстративного и очень стремительного восстановления отношений с Империей, многие предполагают, что дело окончится брачным союзом. Слухи пошли внезапно, будто кто-то дал отмашку. И тема эта очень волнует придворных. 
Факт номер пять. Принцесса Исабелла посетит второй праздничный бал в Аддингтон-холле вместе со своим венценосным братом. Об этом мне проболтался Рейджи. Так что факт пока секретный. Считаю, что тебе не помешает об этом знать. 
Твоя Алисия». 
Кажется, пришло время получить у отца обещанные ответы на вопросы.
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Однако, увы, сразу призвать отца к ответу мне не удалось.
Оказалось, что его величество затребовал к себе не только Гарольда, но и папу.
Поэтому, как ни восставала моя душа, пришлось заняться делами. От нетерпения я расправилась с ними довольно быстро. Даже окончательно определилась с праздничным сюрпризом. Пусть только попробует не обрадоваться.
Ближе к обеду отец нашёл меня сам.
Заняв освободившееся от Гастингса место напротив меня, он задумчиво меня разглядывал.
— Амелия, ты ничего не хочешь мне рассказать?
— Этот вопрос хотела задать я, папа, — пожал я плечами. — Сто именно тебя интересует?
— Эдуард.
Ха. Меня саму он весьма интересовал, но вряд ли в том же смысле, что и отца.
— Пап, нужно не нужно ходить вокруг да около. Спрашивай прямо.
— Мими, я достаточно хорошо разбираюсь во многих вещах, а уж в том, как ведёт себя увлечённый мужчина, я эксперт. Его величество, конечно, тёмная лошадка. Он думает одно, говорит другое и делает третье, но некие симптомы заставляют меня волноваться.
— Симптомы чего? — не совсем поняла я.
— Мужского влечения, — отец побарабанил пальцами по поверхности стола и признался: — Я чувствую себя крайне идиотски, обсуждая с тобой тему, которую лучше было бы оставить на откуп Лорне, но её рядом нет.
Удивительно, в отличие от отца я никакой неловкости не чувствовала. Доверие к его мнению у меня было почти безоговорочным. К тому же, он никогда не унижал меня двусмысленностями, экивоками и прочими ханжескими методами, предпочитая кристальную прозрачность. Любопытное качество для бывшего главы Тайной канцелярии.
— Что тебя беспокоит, папа?
— Меня беспокоит, что я понятия не имею о намерениях Эдуарда. Он, несомненно, относится к тебе по-особому. Раньше я списывала это на тёплые воспоминания о детской дружбе. Теперь я считаю, что его величество к тебе неравнодушен. Его появление здесь, у тебя. Ваши напряжённые отношения… Скажи, что-то происходит против твоей воли?
Я даже растерялась.
Да, в некоторых вопросах Эдуард со мной не считается, но он не считается почти ни с кем. Однако принуждать меня? Нет, такого не было. Я, честно говоря, даже представить себе такого не могла, хотя, может быть, и зря.
— Пока между нами не происходит ничего предосудительного, — постаралась я успокоить отца. Я сам был молодым. В твои дела я вмешиваться не стану. У тебя есть своя голова на плечах, но помни, я на твоей стороне. Ты всегда можешь обратиться ко мне за помощью.
— Папа… — я всегда знала, что отец меня любит. Он даже готов пойти на такой риск, как встать между королем и его желаниями. — Надеюсь, все обойдётся. Эдуард, скажем так, снова помог мне с даром. Сегодня ночью началась вторая ступень принятия.
— Ночью? — приподнял бровь отец. — И Эдуард оказался в твоих покоях совершенно случайно? Дворцом промахнулся? Просто не туда свернул?
Я скорчила ему рожицу.
— Ладно, я тебя услышал. Надеюсь, ты меня тоже, — собравшись уходить, папа поднялся из кресла, но я остановила его.
— Я тоже хотела с тобой поговорить. У меня остались вопросы, — я помахала письмом Алисии. — Что происходит на Побережье?
Отец наморщил лоб.
— На Побережье происходят розыскные мероприятия. Ловят этого Смионе.
— А как же порошок магической руды? Ты до сих пор не рассказал мне, что дал допрос команды корабля.
— Сама магическая руда добывалась раньше в карьере у Лидванского форта. Сейчас прииск закрыт. Где руда обрабатывалась, пока неизвестно. В форте с нашей стороны найдено небольшое количество этого порошка и некоторое лабораторное оборудование в подвалах, но саму лабораторию до сих пор не обнаружили. Порошок действительно вывозили именно с Побережья, но не к нам в Королевство. Тот корабль загрузившись, в том числе и дополнительным грузом с этим веществом, потерпел крушение почти сразу выйдя на открытую воду из-за налетевшего шторма. Команда знает крайне мало, а что знает, весьма искажено работой менталиста. К тому же показания сильно разнятся, сходясь в одном и расходясь в другом. С ними еще работают. Наши спецы тоже не так просты. Расколют и этот орешек.
— Не в Королевство, — усомнилась я. — Но Натан…
— Да, я помню, где впервые мы обнаружили вещество, но пока эти факты мне видятся звеньями разных цепей. Можешь мне поверить, вопрос с магической рудой находится под постоянным контролем. Я тоже получаю почту и, в отличие от тебя, читаю ее сразу. Так что я уже ознакомился с отчетом по испытаниям, которые проводили Уэзерфлоу и Гвидиче. Мы обязательно во всем разберемся, главное, не упустить ничего важного в спешке.
Оно должно остаться нашим! Папа, тебе не кажется, что о Побережье сейчас не говорит только ленивый? Откуда такой интерес? Ведь в курсе происходящего лишь небольшое количество людей? — задала я вопрос, который волновал нас с Алисией.
— Просто пришло его время, — усмехнулся отец. — Нейстральность Побережья обеспечивалась тем, что не реже, чем раз в сто лет, она переходит от Королевства к Империи или наоборот. Одно дело, когда мы приобретаем территории, и совсем другое, когда мы вынуждены их отдавать. Сроки по мирному договору подходят к очередной передаче. Видимое потеплении отношений между государствами говорит о том, что договор будет продолжать соблюдаться. Очень многим это не нравится. Как, например, старику Вестору. Он явный противник того, чтобы вернуть Побережье Империи. «Оно должно остаться нашим!»
Папа так удачно спародировал графа, что мне на секунду показалось, что я слышу его голос. У него такие запоминающиеся интонации.
О боже!
Кажется, я знаю, кто был одним из тех, кого я подслушала в сердце Вингфолда! Это граф Вестор!
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Отец воспринял мое открытие очень болезненно. Граф был его давнишним приятелем, однако, нужно отдать папе должное, он не попытался его оправдать, лишь понадеялся, что это подстава.
— Верится в это мне с большим трудом, — с тяжелым вздохом признал он. — Да только и так был ясно, что это кто-то близкий к королевской семье. Явно наши наличествующие подозреваемые не имеют достаточно власти или возможностей, чтобы затеять что-то подобного масштаба.
Мне очень хотелось утешить отца, но мне это сделать было нечем, кроме того, что у нас пока лишь мои воспоминания о голосе, который я слышала искаженным.
Я вспомнила слова Гарольда о том, что нужно покопаться в слабостях Кавестриджа, Гейлана и Потси, и тогда многое станет понятно.
Думаю, отец и так этим занимался, и я предложила ему взглянуть на это с другой стороны.
— Пока никаких весомых доказательств и улик у нас нет, предлагаю считать графа невиновным, но быть в обществе осторожнее. В конце концов, если это подстава, то это сделал кто-то из его круга, а пока стоит поискать были ли необычные связи между нашими троими заговорщиками и Вестором. Может так статься, что он ни при чем. А может, и подтвердит свою вину.
— В любом случае, — нахмурился отец. — Нужно срочно рассказать об этом Эдуарду, если он еще здесь, конечно. Его величество собирался вернуться в Вингфолд. Сама понимаешь, отсутствовать слишком долго он не может.
Разумеется, понимала. Кроме того, что дел у Эдуарда невпроворот, само по себе его отсутствие выглядело бы подозрительным.
А он остался, чтобы приглядеть за мной.
— А я нужна для этого? — неожиданно для себя смутилась я.
Подслушанный мной разговор, брошенный платок… Все это бередило душу, волновало сердце.
Не то чтобы я сразу поверила, что нас с Эдуардом ждёт любовь до гроба. Склонность ко мне его величества этого вовсе не гарантировала. Становиться же фавориткой я по-прежнему не желала, чтобы там ни думал Эдуард.
Однако то, что не одна я горю, грело меня и заставляло мягче относиться к некоторым поступкам его величества, хотя они, конечно, были возмутительны.
Ладно ещё ночевать в моей постели, но он угрожал, что меня больше не допустят в Тайную канцелярию! Это уж слишком!
— Я сам сообщу Эдуарду, — правильно понял меня отец.
Поднявшись, лорд Бранхерст поцеловал меня в макушку и отправился на поиски короля. А я, ещё немного попереживав, отправилась переодеваться к обеду, за которым, кстати, король к нам не присоединился. Зря выбирала платье с самым интригующим декольте.
Поймав мой вопросительный взгляд, лорд Джейд сообщил, что сразу после беседы с моим отцом и получения послания из дворца его величество срочно отбыл в Вингфолд со словами: «Проклятье! Всех казню! Совсем распоясались!».
Мне же в отсутствии Эдуарда дышалось немного легче, и вместе с тем было немного грустно.
Впрочем, у меня ещё были дела в Аддингтон-холле. Завтра мы тоже возвращаемся, а у меня стопка книг даже не почата.
Вернувшись в свои покои, я скисла. Много томов, с какого начинать непонятно, что конкретно искать, тоже не совсем ясно. Если уж Эдуард, располагая временем, ничего не обнаружил за столько лет, где уж мне управиться за один вечер?
Поскольку стоящих идей не было, я раскрыла первый попавшийся том и полюбовалась на библиотечную печать на форзаце. Тисненый герб напомнил мне о бумагах, украденных из герцогства. Стоило озаботиться заказом новых, но, пожалуй, я бы внесла хотя бы небольшие изменения в символику, чтобы никто не мог безнаказанно использовать те ворованные. Думаю, в такой малости его величество пойдёт мне навстречу.
Книга была одной из самых потрёпанных, та самая, из которой выпала копия договора. Она пахла старой бумагой и немного пылью. Листы ее были чуть желтоватые и шероховатые. Ей лет триста, судя по всему.
Бегло разглядывая перелистываемые страницы, я и не надеялась, что мои поиски к чему-то приведут, однако неожиданно для себя я зацепилась взглядом за одно из заглавий.
Не совсем то, что требовалось, но тоже интересное в свете последних событий.
«Передача жизненных энергий между связанными носителями лидванской крови».
Автором статьи, кстати, была Каэлла еще в свою будущность адепткой магической академии. Похоже, это ее дипломная работа.
Видимо, этот механизм и использовал Эдуард, чтобы поделиться со мной силами. В конце концов, моё лидванское происхождение не было для него секретом.
Только вот согласно этой работе выходило, что целовать меня было вовсе не обязательно, достаточно обычного прикосновения.
Ну, ваше величество!
Но самое главное, в исследовании было написано, что объекты должны быть связаны, неважно, добровольно или нет.
Одним из признаков связанности, что у участников цепи есть возможность видеть глазами другого. Не сразу и не всегда, но все же. А еще более сильный может чувствовать более слабого.
В памяти проносятся воспоминания о том, как замялся Эдуард, когда я спросила его, как он нашел меня в сердце Вингфолда, как его величество разозлился на брошь-артефакт против ментального воздействия, как я видела то, что происходило в доме Вайнката…
Кто такие связанные?
Как они связаны?
Кем?
Добровольно я ни на что не соглашалась. Что сделал Эдуард и когда? Зачем ему это было нужно?
Проклятье! Как вовремя он смылся из Аддингтон-холла!

Глава 51

У меня сразу обнаружились силы для изучения всех принесенных из библиотеки фолиантов. Однако ни в одном из них не нашлось упоминания этих «связанных».
Разумеется, больше всего меня настораживала оговорка про необязательность добровольности, а, учитывая, что суть этой связи оставалась покрытой мраком, это волновало меня вдвойне.
О! Зато теперь мне понятны слова, брошенные Эдуардом лорду Джейду, что до конца меня от него не скроет ни одна защита.
Похоже, что эти непонятные мне магические узы со временем крепнут.
Хотелось бы знать, чем мне это грозит?
Я даже не возможностях волновалась, а о вероятных ограничениях.
Вопросов к Эдуарду становилось все больше.
Вот сегодня я ждала с великим нетерпением его появления в моих покоях.
А коварное величество не появился.
Интересно, он был занят? Или чувствовал что-то? А может, смотрел моими глазами?
Всю ночь я не сомкнула глаз, карауля Эдуарда, и утром круги под глазами увеличили мой счет к его величеству.
Ничего, никуда он от меня не денется. Мы уже сегодня возвращаемся в Вингфолд-холл, чтобы успеть к первому праздничному балу. Определенно, это будут насыщенные сутки: обязанности младшего церемониймейстера, так любезно подхваченные Алисией, с меня никто не снимал, подготовка к балу, разборки с его величеством. Прямо-таки даже и не знаю, как все успеть!
Кстати, я с запозданием обратила внимание, что после второй ступени принятия дара, слабость настигала меня реже и уже не была такой сильной. Она скорее напоминала усталость после очень тяжелого дня и была сопряжена с тем, что любое магическое действие давалось тяжело.
Однако стоило мне принять зелье Идена, как мои силы возвращались, и целительство несомненно поднималось до очень высокого уровня. Право слово, не зря столько штудировала учебники и практиковалась, надеясь, что однажды мой дар все-таки раскроется в полную силу.
Увы, сколько ступеней меня ждет впереди, я так и не узнала. Но у меня еще был козырь в рукаве. Леди Каролина. Пожалуй, я почти уверена, что она сможет убедить Тофинбейла уделить внимание моему вопросу. В конце концов, условно его можно приплести, как так любимым архимагом магическим загадкам истории.
Так что в обратную дорогу я собиралась, полная грандиозных планов.
Удивительно, но, уже приблизившись к Вингфолду, я вновь почувствовала тягу. Не такую лишающую волю, как прежде, но все же. Я не знала, в чем было дело: то ли окрепший дар позволял мне сопротивляться, то ли сама тяга постепенно сходила на нет, но факт оставался фактом.
Впрочем, несмотря на то, что я свое невольное желание могла контролировать, я не стала отказывать себе и пересела в седло, благо подсохшая за последнее время земля давала возможность путешествовать верхом на короткие расстояния без особого ущерба для костюма.
Разумеется, тяжелые мокрые комья, летевшие из-под копыт, оседали на подоле амазонки, и все же в ворота Вингфолда я въехала во вполне достойном виде. Разве что, шляпка немного покосилась, да перо на ней, намокнув, слегка поникло.
Знакомый капитан на воротах поклонился мне и сопровождавшей меня Кларе. Я была почти уверена, что Эдуарду доложат о моем возвращении сразу, как только я поверну лошадь к конюшне.
Правда, если и доложили, то не только ему.
Пока я обхлопывала Малышку, обещая, что за ней обязательно поухаживают, на дороже, ведущей от центрального крыльца появился Эдгар.
Определенно, я была очень рада его видеть, и в то же время мне было немного неловко за сорванное свидание, хотя моей вины в том не было. Еще более неуютно мне было за то, что эти дни я почти о нем не вспоминала, зато охотно включалась в игру его величества.
Ни перед одним из братьев у меня не было каких-либо обязательств, и все же у меня возникало ощущение, будто обманываю я обоих. И это при полном бездействии с моей стороны.
— Амелия, наконец, ты вернулась, — широко улыбнулся Эдгар и, заключив меня в объятия, закружил.
— Ваше высочество, поставьте меня немедленно! Нас могут увидеть! — попыталась взмутиться я, но меня разобрал смех, и сколько-нибудь весомости в моих словах не было.
— Проклятье! Ты права, сейчас совсем не время, — помрачнел он, и легкость нашей встречи улетучилась.
Я тоже вспомнила про Цирцею и слухи, которые старательно подогревались. Для моей репутации несомненно было полезнее, чтобы слухи касались фрейлины, а не меня, но это не отменяло того, что во дворце по-прежнему неспокойно. Да и переданные лордом Джейдом последние перед отбытием из Аддингтон-холла слова Эдуарда говорили о том, что, возможно, все было еще серьезнее, чем я думала.
Право, я составила отличный план действий, и не стоило от него отступать. Первым делом нужно переговорить с Алисией, потом с Фаренджером и леди Каролиной. И это только те персоны, к которым у меня пока не было претензий.
— На прошлом балу я остался без танцев, — намекнул Эдгар, предлагая мне локоть.
— Увы, но в том не было моей вины, — признала я, позволяя себя увлечь в глубину безлюдной аллеи. — Желаете наверстать упущенное на этом балу?
— Разумеется, уж в этот раз мне ничто не помешает, — отозвался принц решительно.
А я вот ни в чем не была уверена.
Мало того, что его величество весьма изобретателен, так еще обстановка во дворце может измениться в любой момент. Кстати.
— Что нового произошло в мое отсутствие? — поинтересовалась я, наслаждаясь прогулкой. Полдня, проведенных в карете, и еще пара часов в седле заставляли ценить такое незамысловатое времяпрепровождение. Размять ноги было очень приятно.
В сгустившихся сумерках в свете фонарей деревья отбрасывали на дорожку причудливые тени. В детстве я очень любила их оживлять в своем воображении, придумывая всякие истории.
— Леди Фамора в опале, — хмыкнул Эдгар.
— Что вы говорите? — постаралась я изумиться как можно натуральнее. — И в чем же дело? Чем она заслужила немилость.
Принц посерьезнел.
— Я в курсе случая со змеей, Амелия. Что бы не показало расследование в отношении ее двоюродного деда, это ей с рук не сойдет.
— А кто ее двоюродный дед? — растерялась я. Что-то я не припоминаю, чтобы кто-то упоминал ее покровителя. Большое упущение с моей стороны. При дворе никто не находится просто так. Любой представляет чьи-то интересы. Даже я.
— Граф Вестор, — огорошил меня Эдуард.
Как все любопытно и сложно. Может ли так статься, что змея — не женская месть, а все-таки нечто иное, часть чего-то большего? Но почему я? Как я могла помешать?
Уделив, чуть больше внимания дороге, по которой мы шли, я сообразила, что двигались мы не в направлении крыла с моими покоями.
— Куда вы ведете меня, ваше высочество? — полюбопытствовала я.
— Кое-кто ждет тебя, Амелия, — заинтриговал меня Эдгар.
Надо сказать, что он преподнес мне такой сюрприз. Вот уж внимания этой персоны я не ожидала, хотя оно была как никогда кстати.
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Изнывая от любопытства, я следовала за Эдгаром, старавшимся избегать людных коридоров центральной части замка. Довольно быстро мы свернули в западное крыло, навевавшее на меня не самые приятные воспоминания.
Проходя мимо бывшего кабинета Вайнката, я неосознанно сделала дугу, стараясь к нему не приближаться. Почувствовав мое состояние, Эдгар крепче сжал мою руку, и я была благодарна ему за поддержку.
Когда мы остановились перед тяжелой дубовой дверью, брови мои приподнялись. Кабинет Тофинбейла. Даже шапочное знакомство с главным королевским магом позволяло мне с уверенностью утверждать, что он вряд ли считает минуты до встречи со мной.
Он вообще не очень жаловал людей.
Эдгар же смело распахнул дверь, даже не постучав. Сдается мне, я меньше трепета испытывала той летней ночью, когда стояла перед старым кабинетом Эдуарда, гадая, что ждет меня за дверью. Но принц крови мог себе позволить в собственном дворце входить в любое помещения, не спрашивая разрешения.
Впрочем, Тофинбейл выглядел раздраженным не больше обычного. То есть определенно он был недоволен несовершенством этого мира, но наше появление, видимо, было незначительной каплей в море.
— Бранхерст, — немного обреченно произнес маг. Он, как и леди Имоджин, не стремился соблюдать формальный этикет. Для него и Алисия была просто Уэзерфлоу, ноона хотя бы была его ученицей. Лично я до последнего сомневалась, что Тофинбейл вспомнит, кто я такая. В последний раз, когда мы с подругами пристали к нему с вопросами про гербовую бумагу, он посоветовал нам подольше не показываться ему на глаза.
— Лорд Тофинбейл, — от растерянности я присела перед ним в реверансе, как перед королем.
Архимаг поморщился.
— Давайте не будем тратить время на эти дикие приседания. Что там у тебя, Бранхерст?
— Аддингтон, — поправил его Эдгар, пряча улыбку.
— Какая она Аддингтон? У нее на лице написано, чья она дочь. Тут хоть королевой сделай, ничего не поможет, — проворчал Тофинбейл, сам не зная, как метко он попал своими словами, задевая мои страхи, связанные с пробуждающимися способностями Каэллы. — В любом случае, выкладывай.
Чувствуя себя пансионеркой, которая не выучила уроки, я сбивчиво рассказала Тофинбейлу о своем капризном даре и том, что прочитала в дневнике. Вывалила на архимага все свои страхи.
Тот ненадолго задумался, но с оговоркой, что на его веку такого не было, все же поделился тем, что знал из древних книг, которые были его слабостью.
— Давай по порядку, Бранхерст. Дара второго у тебя скорее всего не было именно потому, что его блокировала лидванская кровь. Как раз это часто встречается в приграничье. Точнее встречалось раньше. Теперь-то там все давно поперемешались. Неважно с какой стороны границы ты живешь, кровь давно общая. Так вот в Приграничье действительно много тех, у кого дар только один, или, скажем так, магия уж совсем необычная. А вот то, что лидванская кровь в тебе решила пробудиться, да не сразу, а столько лет спустя, это уже интересно…
Слушая Тофинбейла, я благоговела и одновременно раздражалась. Сложно было выделить, что именно преобладало, но, оказывается, если бы у кого-то не было такого нелюдимого характера, я бы давно узнала, что вовсе я не неполноценная. Усилить мою магию это не помогло бы, но хотя бы я не искала у себя изъянов.
Впрочем, то, что я наполовину имперка, мне стало известно только пару дней назад. И все равно, раздражало.
— Скорее всего, что-то спровоцировало ее. Ты говоришь, что тягу к Вингфолду ты почувствовала задолго до того, как попала в его сердце. Что-то произошло раньше. Стресс, влюбленность, опасность… Чем там забиты ваши девичьи головы. Какое-то наложение событий и результат налицо. Я подумаю, с чем это может быть связано. Возможно, это даст нам возможность пробуждать лидванскую магию в потомках имперцев на нашей территории.
Говорить об этом было стыдно, но прямо сейчас меня не волновали какие-то незнакомые потомки. Меня волновала моя судьба, моя магия.
— А мы можем понять, раскроется ли этот дар? И, если да, как скоро этого ждать? Сколько ступеней еще потребуется?
Тофинбейл прищурился на меня. Ему, как архимагу, не требовались дополнительные артефакты, чтобы определить магический уровень сидящего напротив человека.
— Насколько у тебя выросли возможности целительства?
— На много. Не знаю, как сравнить. Пока все, что я пробовала, у меня выходило и легко, даже то, чего раньше я просто не могла.
— На вид потенциал очень высок. И магия твоя нестабильна, но только в части. Обычно подобные ритуалы имеют либо три, либо пять ступеней. Пять ступеней это для совсем слабых, тех, кому сложно принять дар сразу. В твоем случае, полагаю, осталась хватит и трех. Значит, осталась последняя. А вот как скоро… Мы не знаем, что разбудило кровь, не знаем, что спровоцировало прохождение первой ступени, и второй. Третья случится неминуемо, главное, чтобы у тебя хватило сил справиться. Иначе выгоришь. Это все, я могу, наконец, заняться этими мерзкими приготовлениями к балу?
Мне стало не по себе. Судя по всему, моих сил недостаточно.
Каждый раз от печальной участи лишенной магии меня спасал Эдуард. Он делился со мной своей жизненной энергией.
И делать он это мог, потому что между нами эти странные узы.
— Не совсем, — мне пришлось проигнорировать откровенный намек проваливать. — Вам что-нибудь известно о том, кто такие «связанные»?
— Это сказки, Бранхерст. Все, мое терпение кончилось. Ваше высочество, забирайте свою протеже.
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Несколько опешив от столь стремительного завершения разговора, я позволила Эдгару подхватить меня под локоть и увести из кабинета главного королевского мага.
— Мне показалось, или он слишком резко свернул беседу? — растерянно спросила я у принца.
— Возможно, — согласился он, — но Тофинбейл вообще имеет привычку останавливаться на самом интересном месте.
— А вы, ваше высочество? Ничего не знаете про «связанных»? — я пытливо посмотрела ему в лицо.
— Увы, не припоминаю, — пожал Эдгар плечами. — Эдуард раньше увлекался всякими легендами, но это было еще до того, как погиб отец.
— Отчего же вы уверены, что это именно легенда? — удивилась я. Если Каэлла исследовала этот феномен стало быть у него было какое-то физическое воплощение.
— Ни отчего, — рассмеялся Эдгар. — Лишь ориентируюсь на слова мэтра. Но если хочешь, Амиля, я могу спросить брата.
Э… нет.
Вот уж его величество, я предпочту спросить сама.
Идеально было бы, конечно, застать его врасплох, чтобы Эдуард опять не увильнул от ответа или не ушёл в расплывчатые пояснения, запутывающие все еще больше, однако нужно трезво смотреть на вещи. Эдуард всегда готов к любым неожиданностям, так что нужно попробовать надавить на что-нибудь другое.
— Не стоит, ваше высочество, отвлекать короля по таким пустякам. Я сначала сама попробую поискать.
— Как скажешь, — легко оставил тему принц и перешел к другой. — Амелия, убедить Тофинбейла выделить тебе время было почти подвигом. Находишь ли ты, что я настолько великолепен, что готова оставить мне танец на завтрашнем балу?
Я рассмеялась:
— А как же вы узнали, что я ищу с ним встречи?
— Подслушал его разговор с леди Каролиной, — ничуть не смущаясь, ответил Эдгар. — Ну и помог принять архимагу правильное решение. Полагаю, теперь я герой в твоих глазах. А герою положена награда.
— Ну… — протянула я. — Раз положена, значит, будет.
Обаяние принца было сокрушительным, ему совершенно невозможно было отказать. Да я и не особенно хотела. Танец с приятным партнером — это то, ради чего леди и посещают балы. А с Эдгаром было легко и приятно.
Распрощавшись со мной у дверей моих покоев, его высочество посетовал, что я пропущу ужин у короля, однако я определенно не успевала к нему подготовиться.
Эдгар перехватил меня прямо у конюшни, и я все еще щеголяла в амазонке с не очень чистым подолом. Вовсе неподходящий наряд для королевской трапезы. Пусть даже там не будет придиры-Фаморы, которая сама, однако, не стеснялась чересчур открытых платьев.
Впрочем, Фамора вылетела у меня из головы сразу, как только я прошла в гостиную.
Меня уже ожидали.
Алисия сопела на столиком, заставленным блюдами. Она поднимала одну крышку за другой, горестно вздыхала и опускала ее на место.
— Где тебя носит? — проворчала она. — Эта курица на меня пахнет невозможно!
— Что же тебя останавливает? — развеселилась я.
Силы небесные, как я по ней соскучилась.
— Не хочу одна сидеть с перепачканными пальцами, — честно призналась она.
— Леди Уэзерфлоу, что я слышу? — попыталась я спародировать наставницу по столовому этикету. — Настоящая леди пользуется столовыми приборами, даже когда пьет компот!
— Поэтому компота тут нет. Я жду. Тебя, новостей и еду, — огрызнулась Алиска и жалостливо добвила. –Ты смерти моей хочешь? Птичка такая ароматная, с хрустящей медовой корочкой…
Она так заразительно говорила, а курочка действительно пахла так умопомрачительно, что мне тоже захотелось согрешить.
В пансионе после многочасовых отработок за всевозможные проказы, мы запирались в комнатах, предварительно уговорив повариху дать нам куриных крылышек, и трескали их сидя на полу вокруг низенького журнального столика прямо руками. И даже облизывали пальцы. Наставницу бы хватил инфаркт.
Такой вот невинный подпольный протест.
Эти воспоминания только усилили аппетит, и, сглотнув, я пообещала:
— Я быстро.
Приведя себя в порядок с максимальной скоростью, я вернулась к подруге, и мы набросились на угощенье. Утолив первый голод, мы принялись делиться новостями.
Начинали мы с меня, потому что, как ни крути, а мои были судьбоноснее.
Выложив Алисии все, включая разговор с Тофинбейлом, я уставилась на нее:
— Что скажешь?
— Ну, во-первых, Фамора — дура.
Здесь я не могла не согласиться с Алиской, хотя у меня для Фаморы нашлись бы словечки и покрепче.
— А во-вторых?
— А во-вторых, мне тоже кажется, что Тофинбейл темнит. Не вижу для этого повода, но это ведь не значит, что его нет.
Вполне резонно.
— Остается надежда, что Эдуард не станет наводить тень на плетень, — вздохнула я.
— Ну… — подруга отложила в сторону обглоданную косточку. — Давай рассуждать. Раз этот феномен исследовала Каэлла еще до замужества, стало быть, происхождение его Лидванское. Может даже, это как раз особенности их магии. Мы-то тут в Королевстве ни про каких связанных вообще не слышали. Даже в сказках. Тофинбейл и Эдуард не в счет.
Я немного воспряла.
— О лидванской магии нам может рассказать одаренный лидванец, — сделала я простой и очевидный вывод. — В ближайшем окружении мы имеем мою маму, которая все еще хлопочет в городском доме, готовясь к ближайшему суаре, и Кассиана, скользкого, как угорь.
Алисия коварно усмехнулась.
— А вот и нет. А вот и не только они. Леди Гвидиче все еще гостит во дворце. Я думаю, ей очень скучно в своих покоях, пока жених вместе с дознавателем мотаются по Побережью.
— Несомненно, — важно кивнула я. — Необходимо навестить леди. Это будет гостеприимно.
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Прихватив по дороге в гости Дель, мы не прогадали, потому что она тоже кое-что прихватила. Пару бутылочек «Криссе».
— Познакомим, гостью из Империи с по-настоящему достойными вещами из Королевства, — оправдалась Аделина.
Лично я посчитала, что с таким презентом в руках, наши шансы на плодотворное знакомство повышаются.
Леди Гвидиче оказалась довольно милой особой. На поверхностный взгляд немного замороженной, но живой блеск глаз со смешинкой подсказывал, что первое впечатление ошибочно. Скорее, она была такой же сдержанной, как Дель. И если у этих двоих найдется еще хотя бы одна общая черта, я думаю, мы подружимся.
Леди была так любезна, что пригласила нас к чаю, но поначалу меня преследовала некоторая неловкость. Гвидиче постоянно поглядывала на мою прическу. В конце концов, я не выдержала и уточнила, все ли в порядке с моими волосами.
Смущаясь, она призналась, что это зависть, чем растопила мое сердце окончательно. Оказывается, в Империи я была бы обладательницей самого модного цвета. И леди всегда мечтала быть блондинкой.
О, как я ее понимала! В Королевстве красавицами считались знойные брюнетки вроде Алисии и самой Джеммы.
Мы сошлись на том, что мир несправедлив, отодвинули чашки и открыли «Криссе». Беседа стала совсем непринужденной.
Выслушав нашу проблему, Джемма понимающе хмыкнула:
— Мужчины везде одинаковы. И ничему их жизнь не учит. Сначала они заваривают несъедобную кашу, потом темнят, а в конце удивляются, что их блюдо не вкусу даже им самим.
— Нас вечно недооценивают, — возмутилась Алисия.
Дель насмешливо приподняла бровь. Да уж. Заблуждаться на счет наследницы Уэзерфлоу мог только не знакомый с ее деятельной натурой человек. Но я таких не припоминала.
— Можешь не сомневаться, его величество очень высокого мнения о твоих способностях, — успокоила я ее, немного перефразировав слова Эдуарда.
Алиска скорчила рожицу, давая понять, что она догадалась, что подтекст у этого заявления изначально был другой, на что я могла только пожать плечами.
— Я думаю, ваш, простите, не помню имя, главный королевский маг должен знать, что «связанные», как вы их называете, не совсем сказка, — обличила Джемма Тофинбейла. — Точнее будет сказать, было сделано достаточно, чтобы они таковой считались.
— А как называете их вы? — не утерпела Алисия.
– Импарентато, — произнесла гостья из Империи, и голос ее как бы сам собой стал ниже, в нем появились манкие нотки. Я осознала, что так звучит речь леди Гвидиче, когда она разговаривает на родном языке. — Впрочем, есть аналоги, но это самый точный термин.
— Красиво, — протянула Алиска с восхищением.
— А что значит, приложили усилия, чтобы так считали? — ухватилась за главное Дель.
Джемма улыбнулась:
– Импарентато — часть обрядовой… э… как правильно сказать по-вашему… ритуальной магии. Древней магии. И, как и большинство ритуалов того времени, носит нерасторжимый… необратимый характер. Какой ваш язык все-таки сложный, — пожаловалась она. — И не всегда те обряды проводились добровольно или даже осознанно. Я сама только недавно столкнулась с этим разделом Запретной магии.
— Запретной? — вздрогнула я.
— Это просто название, — отмахнулась Джемма. — Ничего в ней страшного нет, хотя, применять ее в Империи нежелательно, но это больше перестраховка. Я носитель Запретной, поэтому за мной приглядывают. Впрочем, вся новая школа основана на постулатах древней, так что вымарывать эти знания бесполезно.
Мы с уважением посмотрели на леди-ученую, от чего та смутилась.
— То есть, я правильно понимаю, — Дель даже отставила фужер, — это самое необратимое действие можно совершить над человеком без его согласия?
— Без внутреннего, — поправила Джемма. — Формально же условия ритуала должны соблюсти оба. Это довольно… сейчас подберу выражение… конкретные действия и, как правило, клятва. Чаще это происходит неосознанно. Не всегда можно догадаться, что именно этот ритуал вас коллегати… то есть свяжет. Я сама жертва одного из таких.
— Расскажи! — потребовала я. У меня нашлась подруга по несчастью, но не похоже, чтобы она унывала. Может, не все так ужасно с этим «связыванием».
— О! — засмеялась она. — Меня купили на любопытство. В обмен на информацию я связала себя с одним наглецом брачным ритуалом Амато.
— И ты так легко об этом говоришь? — удивилась Алисия.
— Ну это даже романтично, к тому же связь двусторонняя, — Джемма хитро покосилась на меня. — Леди всегда может начать свою игру.
Именно этого я сейчас и желала. Утереть нос кое-кому, кто за моей спиной провернул такое. Правда, у меня в голове не укладывалось, когда Эдуард это сделал? И, если верить Джемме, я должна была принимать в этом активное участие.
— А что дает это самое Им-па-рен-та-то? — по слогам выговорила я последнее слово, оно каталось на языке как шоколадное драже с ликером внутри. Если раскусить, то почувствуешь легкую горечь и опьянение.
— Про обмен жизненной энергией вы уже знаете, — задумалась Джемма. — Можно и магией подпитать. Появляется возможность чувствовать друг друга, правда, чувствительность эта зависит от близости… э… не так. От испытываемой тяги друг к другу. А вот видеть глазами другого связанного — это редкость. Такое возможно только после полного завершения ритуала и не для всех.
— С недобровольным мне понятно, — поморщилась Алисия, ярая индивидуалистка. — А вот зачем на это люди соглашаются осознанно?
Леди Гвидиче развела руками.
— Это сложно объяснить. Большинство не думает о возможном спасении или помощи, это что-то вроде статуса. Такие отношения выше прочих… они уважаемы. А что они дают мне, я, увы, объяснить не смогу. Не хватит словарного запаса.
В голове крутилась одна мысль и не давала мне покоя.
— Джемма, как понять, когда ритуал был завершен? Как вообще понять, что это был он. Я не изучала эту вашу древнюю магию и впервые слышу о Запретной.
— Есть определенные формулировки, специфическое построение фраз, слова чаще всегда древнелидванского происхождения. Вы должны были слышать и произносить что-то вроде: амато, сиамо конесси, коллегати делла вита, ноцце, линнеа ди санге или коннесионе. Зависит от того, какой конкретно обряд привел к связыванию.
— Это можно как-то отменить? — уточнила Дель. — Я помню про необратимость, но чаще всего — не значит абсолютно всегда.
— Зависит и от ритуала, и от срока давности… да от многих факторов. Но, если быть откровенной, то шансов мало.
Мы еще немного поболтали. Леди Гвидиче действительно было скучновато в отсутствие лорда Натори, в котором мы трое дружно заподозрили того самого наглеца-манипулятора, и Алисия широким жестом разрешила Джемме пользоваться своей лабораторией.
Спустя два часа, когда вторая бутылка «Криссе» показала нам свое донышко, а на пороге покоев леди Гвидиче появился лорд Кристиан Натори, мы вспомнили, что гостям бывают рады два раза и откланялись.
— Ну что? — глаза Алисия горели предвкушением. — Ты злишься?
— Еще как, — подтвердила я.
— Что думаешь делать? — поинтересовалась Дель.
— Думаю, что мне пора снова навестить его величество и потребовать ответов на некоторые вопросы, — решительно определилась я.
Я и платье надену то самое, деморализующее.
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— Надень его! — Алисия с горящими глазами разглядывала ожерелье, мирно покоившееся в футляре.
Мы втроем склонились над ним в моей спальне, любуясь несомненной красотой.
— Что-то мне не хочется… — с сомнением протянула я.
— Эдуард же сказал, что волноваться поздно, — подначивала меня подруга.
— А какие гарантии, что он не ошибся? — не согласилась я. — Эта штуковина может расплавить мои мозги. Интересно, для чего она...
— Ты провела в нём ночь, и твои мозги в порядке, — отмахнулась Алиска.
— Я бы не была так уверена, — пробормотала я, вспомнив о странном голосе в голове.
Дель протянула Алисии перчатки Сарды, которые так и остались у меня:
— Среди нас есть признанный даже Тофинбейлом специалист. Давай, расскажи нам, насколько это украшение безопасно.
Ткнув пальцем куда-то себе в причёску, Алисия активировала свои артефакты и натянула перчатки. Бережно достав ожерелье, она тщательно его осмотрела.
Ее очевидный, ни с чем не сравнимый восторг умилял. Я до сих пор не знала точно, всепоглощающая страсть к драгоценностям была у нее следствием дара артефактора или просто девичьей слабостью, но факт оставался фактом — Алисия не могла перед ними устоять.
Внимательно обследовав каждое звено, она восхитилась:
— Вот это вещь!
— Ну что там? — заныла я.
Терпеть не могу, когда так поступают. Сначала заинтриговала и теперь отмалчивается.
— Я думаю, стоимость превышает четверть личной сокровищницы Эдуарда...
— Да что мне с его цены? — возмутилась я. — Ты объясни, что это такое?
— Не скажи, — приподняла бровь Дель. — Тебе его оставили. Практически подарок на турне невесты. Королевский подарок.
— Да? — растерялась я. — С этой стороны я на это не смотрела.
Алисия, не в силах выпустить украшение из рук, бубнила:
— Соединение не золотое, а как у тех цепочек, что на тебе и Дель, — она указала на подвески, подаренной Сардой. Я чуть не застонала. Этот точно ничего объяснять не станет. — Я готова поручиться, что это сплав магической руды. Здесь он работает усилителем. Камня выше всяких похвал. Давно я такой чистоты не видела. И плетение тут тоже необычное. Полагаю, что положение каждой детали имеет значение… Нам с Джемой его испытать…
— Так оно опасно? — прервала поток восторгов Аделина.
— Ну, следы ауры Амелии на нём держатся, не сгорают. Для нее безопасно, а вот я примерить не рискну, — с сожалением ответила подруга.
— Что оно делает? — продолжала пытать я Алиску, немного выпавшую из реальности, кажется, в ней проснулся ученый. — Это же артефакт. Для чего он предназначен?
— Ожерелье — собиратель, — непонятно пояснила она.
— Накопитель? — переспросила Дель.
— Почти. Оно накапливает исключительно твою энергию, собирая излишки магии, которые ты теряешь. Полагаю, есть возможность освобождения этого резерва при необходимости. А усилитель позволяет увеличить эффективность запас. Каэлла определенно была гениальна...
Да уж, это практически оружие. Ничего себе подарочек.
— Я бы советовала тебе носить его почаще, — продолжила Алиска, неохотно возвращая ожерелье в футляр. — Особенно когда много магичишь. Ну так что? Примеришь?
— Пожалуй, нет, — покачала я головой.
— Зря, — огорчилась она. — Оно подойдёт к твоему завтрашнему платью…
Я удивилась.
— Там не настолько глубокий вырез. Что ты на меня так смотришь? — у меня начали закрадываться подозрения. — Ты и до этого платья добралась?
— Нам с Кларой показалось, что оно слишком напоминает платье дебютантки, –оправдалась Алисия, но в лице ее не было ни капли раскаяния.
Как назло, узнать, как далеко зашла фантазия подруги и компаньонки, я не могла, потому что платье забрали привести порядок к балу.
Кипеть и ругаться было бессмысленно. Ничего исправить уже не получится, слишком мало осталось времени. Оставалось только положиться на здравый смысл этих двоих. Точнее, его остатки. В конце концов, сейчас у меня были проблемы посерьезнее.
— Когда пойдешь к Дуду? — спросила Алисия.
— Завтра бал, — напомнила Дель. — Вряд ли тебе удастся застать его в одиночестве. Я бы отправилась сегодня.
«Криссе» уже немного выветрилось, и я засомневалась.
— Я и сейчас не уверена, что смогу застать его одного. И я понятия не имею, чем он сейчас занят и где. Не проверять же каждую дверь королевского крыла?
Аделина откинулась на спинку софы, что было вопиющим нарушением этикета, но я вообще сидела на полу, а Алисия стояла на коленях, так что упрекнуть ее было некому.
— Ну вы же Импарентато, — напомнила она. — Попробуй почувствовать.
Ха. Легко сказать!
— Я не знаю, как это сделать… Как это получалось у Эдуарда? Видеть его глазами мне помогло зелье Сарды. Вопросов к нему у меня становится все больше, — пожаловалась я.
— Сегодня утром я видела, как вели его коня на конюшню, — тут же сдала идеронца Алисия.
Любопытно, где его носило сутки… Что он делал между тем, как покинул Аддингтон-холл, и тем, как вернулся в Вингфолд?
— А самого его ты видела? — уточнила я.
— Нет, но у него начались испытания. Алекс писал, что он свое прошел и скоро вернется. Сразу, как только свое испытание закончит Сарда. Так что не думаю, что ему сейчас есть до нас дело. Придется без его зелья.
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Перед тем, как покинуть меня, подруги помогли мне облачиться в приготовленное заранее платье, то самое, что вызвало столько и негодования у Эдуарда той летней ночью, когда я заявилась к нему с нерадостными новостями.
Рассмотрев себя в зеркало, я окончательно протрезвела и чуть было не передумала идти в таком виде куда бы то ни было. В последний момент задумалась, не надеть ли хотя бы корсет, на что Аделина сказала, что так будет ещё неприличнее, и уж если раздеваться, то делать это с уверенностью.
А Алисия же фыркнула, что я считаю этот наряд неприличным только потому, что ещё не видела, как она доработала мое платье для бала.
Еще немного поболтав со мной, леди, которым еще нужно было выспаться перед балом, оставили меня в одиночестве, размышлять, как мне все-таки найти его величество, не привлекая к себе излишнего внимания, да еще и одного.
Было бы, конечно, удобнее договориться с Эдуардом о встрече заблаговременно, например, используя наш секретный код, но сегодня я его величество не видела, а королевский ужин пропустила. Надеяться же, что Эдуард опять заявится ко мне в покои было очень ненадёжно.
Честно говоря, я не представляла, как воспользоваться этим таинственным инпарентато, и мысли мои уплывали совсем в другую сторону.
Я снова и снова вспоминала слова Эдуарда, подслушанные в кабинете. Кроме того, что они лишь слегка приоткрывали завесу над его чувствами, они не обещали мне ничего. Ах как бы я хотела узнать наверняка, что творится в королевской голове!
Я бездумно смотрела на пламя в камине, и вдруг оно словно подёрнулось дымкой, немного поплыло, облизывая своими языками каменную кладку, и из него выступили три призрачных одна за другой, заставляя меня обмереть.
Сделав пару шагов в моём направлении, зверюги потянулись и слились в единую крупную особь. Я в ужасе сглотнула, ожидая, что она опять будет гнать меня, как добычу.
«Не бойся», — прозвучало в голове и напугало меня этим ещё больше.
Гончая, однако, посмотрев на меня светящимися глазами, вполне натурально цокая когтями по паркету, обошла мою кровать и встала напротив панели, загораживающей тайный ход.
И села на свой призрачный зад.
Не дождавшись никаких моих действий, она оглянулась на меня, показывая мне зубы, и попятилась задом, проходя сквозь стену.
Силы небесные! Больше всего это напоминало приглашение!
«Не будь трусихой», — подначивало нечто в голове.
Ища поддержку хотя бы у своего отражения, я посмотрела в зеркало у увидела, что подвеска Сарды, которую по его совету по-прежнему не снимала, светится. Она опять указывает путь. Выходило, что мне стоило последовать этому своеобразному приглашению.
Я поднялась из кресла и осторожно приблизилась к псине, и та, полностью скрылась за панелью. Нажав на кладку, я отворила ход, в темноте которого горели ярко зеленым светом глаза твари, указывая мне дорогу.
Не желая полагаться на проводника, который в любой момент мог меня оставить, я сняла со стены заготовленный факел и запалила его, на этого моих способностей вполне хватало, хотя сотворить что-то более масштабное из огня я не могла даже с возросшими возможностями.
Почувствовав себя чуть более уверенно, я двинулась за гончей, которая неторопливо вела меня по запутанным узким коридорам, благо платье без кринолина позволяло не только свободно разместиться там, но и не обтирать стены. Впрочем, вокруг было достаточно чисто, и мне опять попалось несколько картин на стенах. Все-таки наш сенешаль фанатичный поклонник живописи, право слово, стоит на самом деле проверить темницы дворца, а вдруг это не шутка, и у узников тоже есть шанс приобщиться к прекрасным пейзанкам.
Спустя недолго время я поняла, что уже не понимаю, в каком направлении мы следуем, и очень надеялась, что в случае необходимости я смогу найти дорогу назад, а не сгинуть в этих коридорах.
С каждым поворотом мне становилось все больше не по себе, однако, гончая, наконец, привела меня туда, где, по ее мнению, я должна быть.
Она уселась напротив двери, почти полностью сливающейся со стеной, и, если бы не зверь, я вполне могла бы ее не заметить. Гончая поскреблась в нее когтистой лапой, вновь оглянулась на меня и… растаяла.
Стало быть, мне сюда.
Собственно, у меня было всего два выхода: зайти в эту дверь, если она открыта, или искать дорогу назад.
Не особо доверяя всяким призрачным тварям, я поудобнее перехватила факел, чтобы в случае опасности использовать его как дубину, и толкнула дверь от себя.
Из-под ладони, соприкоснувшейся с деревянным полотном полился свет, лишь на секунду, а потом дверь легко отворилась.
«Вот видишь», — ехидный голос не преминул меня уколоть. — «Чувствуй себя как дома».
Я растерянно шагнула в светлое помещение.
Кажется, я здесь уже была. Сделав еще пару шагов, я в этом убедилась. Эта спальня мне знакома. За спиной закрылась дверь, и, оглянувшись, я увидела, что со стороны комнаты она представляла собой огромную картину, которую я тоже уже встречала, как и покрывало на постели в алькове.
«Да, милочка. Импарентато».
Я без разрешения проникла в королевские покои? Вот так просто? Я активирвала шпильку, подарок Алисии, и прищурилась на дверь-картину. Она была полностью запечатана защитной магией. Как же она меня пропустила?
Пока я разглядывала интересное магическое плетение, в спальне появилось еще одно действующее лицо.
Услышав шаги позади себя, я обернулась и встретилась с недоуменным взглядом.
Брови Эдуарда поднимались все выше по мере того, как он разглядывал свою нежданную гостью.
— Это намек или откровенное предложение? — уточнил он, уставившись в глубокое декольте.
— Это грядущий допрос, ваше величество.
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— А что? — удивился Эдуард. — У кого-то уже появились полномочия допрашивать короля?
— Я на особых правах, ваше величество, — намекнула я.
Эдуард подошел ко мне вплотную, так, что я почувствовала тепло исходящее от его тела. Обжигая меня взглядом, он снова нескромно осмотрел меня с макушки до… декольте и отобрал у меня факел, держать который у меня уже устали руки. Эдуард затушил его, не посмотрев на него. Все внимание его величества было сосредоточено на мне.
— Не боишься сгореть, Амелия? — двусмысленно спросил он.
И понимай, как хочешь. То ли Эдуард о том, что я могу спалить его портьеры, то ли о том, что я могу поджечь нечто другое в фигуральном смысле слова.
— Рядом с вашим величеством мне же нечего опасаться? — сделала я издевательский реверанс, но только получила одобрительный взгляд.
— Вина? — усмехнувшись, уточнил Эдуард, напоминая мне о той самой ночи, когда напросилась на аудиенцию.
— Пожалуй, я соглашусь, — удивила я его.
В черных глазах блеснул опасный огонек. Эдуард поманил меня за собой туда, откуда он появился.
— Я думаю, стоит отойти от постели, если мы рассчитываем все-таки поговорить.
В его словах был смысл. Я последовала за Эдуардом в гостиную.
Похоже, что его величество сегодня больше никуда не собирался. Без камзола, в расстегнутой рубашке с закатанными рукавами. Гончая привела меня в правильное место и в правильное время.
Пока я тайно любовалась широкими плечами, Эдуард налил вина и протянул мне кубок. Выглядел при этом он так искушающе, будто предлагал мне не напиток, а что-то запретное.
Я даже засомневалась и, прежде чем отпила, убедилась, что его величество тоже сделал глоток.
— Так о каких особых правах идет речь? — вернулся к разговору Эдуард.
— Вы мне скажите, ваше величество. Мне тут попалась одно исследование. Удивительное. О возможности передачи жизненной энергии между носителями лидванской крови.
Эдуард облокотился на каминную доску.
— Тебя удивляет, что мы оба носители? — улыбнулся он загадочно. — Я — потомок Каэллы. Ты — лидванийка на половину. А о том, что передавать энергию возможно, ты уже успела убедиться на собственном опыте.
При этих словах взгляд Эдуарда остановился на моих губах, а улыбка его стала еще таинственней.
— Положим, — я не могла стоять на месте и начала расхаживать по комнате. — Положим, все так, как вы говорите, ваше величество. Однако, если бы все было так просто. Оказывается, наверняка, вы об этом даже не слышали, но, чтобы передать энергию, двое должны быть связаны. Как там правильно? Инпарентато?
— Разумеется, Амелия, — невозмутимо подтвердил Эдуард. — Иначе мы не смогли бы противостоять Империи в войне за Объединение. Если бы все лидванцы могли помогать друг другу таким образом, мы были бы беззащитны.
— Стало быть, — я вперила гневный взгляд в короля, — это все-таки из ряда вон выходящие способности.
— Выходит, мы с тобой уникальная пара, Амелия. Не так ли?
Его величество совершенно не спешил раскалываться. Ведь он уже понял, что я что-то нарыла, и все равно коварно умалчивает.
— Даже не знаю, — наигранно засомневалась я. — Мне тут птичка напела, что для этой связи необходимо пройти некий ритуал. Возможно, недобровольный…
Между бровей Эдуарда залегла складка.
— Возможно. Но бывает, что на ритуал соглашаются по собственному желанию.
— Только вот я не припоминаю, чтобы давала согласие, — завершив круг по гостиной, я приблизилась к Эдуарду.
— Память девичья, — усмехнулся он.
— Так напомните мне, ваше величество! — потребовала я. — Будьте так снисходительны.
— А может, перестать быть девицей?
Он меня разозлил. Нет, не своими словами, а тем, что уворачивался от прямого вопроса.
— Дуду, я имею право знать! — вскипела я.
Неожиданно все свечи в гостиной заколебались, и даже магсветильник на секунду погас и снова вспыхнул. Из камина, возле которого стоял Эдуард, выступили гончие, но его величество и бровью не повел.
— Конечно, имеешь, Мими, — согласился он. — Только… ведь инициировал ритуал не я, а ты.
— Что? — ахнула я.
— Да, моя леди, — улыбка Эдуарда стала неприлично широкой. — Я просто его завершил.
— Но как? — я судорожно перерывала в памяти последние месяцы, и ничего. Провалов в памяти у меня не было.
— Это было давно, Мими. И ты думала, что мы играем.
— Я думала? — ухватилась я за местоимение. Если бы Эдуард тогда тоже заблуждался, он бы сказал: «Мы думали». — А ты? Почему ты меня не остановил?
— А зачем? Меня все устраивало.
Гончие у ног его величества зарычали, демонстрируя ему мое состояние.
— Ты! Ты! Ну ты… и величество! — ругнулась я. — Ты воспользовался мной!
— Ты как-то от этого пострадала? — изумился Эдуард. — Мне кажется, это наоборот пошло тебе на пользу. Или, может быть, я что-то выгадал?
— Ты за мной следишь с помощью этих возможностей! — обвинила я его в единственном, что смогла вменить.
Эдуард пожал плечами:
— Не было бы этой возможности, я бы нашел другую.
Где мой факел? Это, конечно, не очень утонченно, быть короля факелом, но принесло бы мне несказанное удовольствие. И на все-то у него есть ответ. И…
Погодите!
— Что значит другую возможность? Дуду, зачем тебе понадобилось за мной следить?
— За тем же, зачем это требовалось всегда.
— Как мастерски ты ходишь вокруг да около! — возмутилась я.
— Я много учился, — рассмеялся он. — Я не понимаю, откуда столько негодования, Амелия. Что изменилось, когда ты узнала о ритуале? Что тебя так злит?
— Что злит? Что ты провернул все и мне ничего не сказал! Что я не понимаю, зачем тебе это было нужно! Что ты зачем-то сказал мне, что поцелуй нужен, чтобы передать энергию! Что ты за мной следишь! И вообще, оказывается, что ты не высовываешь свой королевский нос из моей жизни!
Призрачные твари снова оскалились, по их шерсти пробежали искорки и потянули за собой дымок.
— Так и быть, — насмешливо глядя на меня, Эдуард сложил руки на груди. — Кое-что я тебе расскажу.
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Очень хотелось спросить: «Почему бы не рассказать мне все?», но я решила умерить свой аппетит. Временно.
Я не собиралась сегодня уходить, не получив ответы на все свои вопросы.
Однако Эдуард запросто мог отпереться, если я, по его мнению, буду лезть туда, куда мне не следует.
Не стоило торопиться, зато, определенно, стоило вспомнить, чья я дочь, и чему меня учил отец. Пусть его величество начнет исповедоваться, а я послушаю.
И постараюсь задать правильные вопросы.
— Мне знаком этот взгляд, — прищурился Эдуард. — Ты что-то задумала.
Я вздернула подбородок.
Немыслимая наглость, но на фоне того, что я вломилась к королю в спальню, тыкала ему и требовала объяснений, это уже было мелочью.
Начиналась очередная великая игра «Кто кого», в детстве я редко выигрывала у Дуду, но теперь ставки возросли. В этот раз я приложу все усилия на полном серьезе.
— Разве я могу? — удивилась я, невинно хлопая ресницами.
— Амелия, декольте портит весь эффект от твоей игры, — рассмеялся Эдуард. — Поверь, я далек от мысли, что ты не попытаешься мне отплатить за то, что узнаешь.
Да-да, именно поэтому вы, ваше величество, и дозируете сведения, чтобы желание ответить взаимообразно у меня не стало слишком ярым.
— В ногах правды по-прежнему нет, предлагаю устроиться поудобнее, — предложили мне место в уютном кресле напротив камина.
Я предпочла предложение принять. Эдуард и так давил с высоты своего роста, так что пусть он продолжает делать, когда я смогу вытянуть ноги. Сам король решил остаться там же, где и был, а вот гончие разделились.
Одна из них заняла место у меня в ногах, а две остались сторожить его величество.
Сделав глоток терпкого вина, я отставила бокал и, полюбовавшись на то, как играют языки пламени на гранях хрусталя, напомнила, для чего мы собственно здесь собрались:
— Так что за ритуал я инициировала? И когда?
Черные глаза стали серьезными.
— Это было давно. Я уже не был ребенком, а вот у тебя еще гулял ветер в голове. На вскидку, где-то за год до гибели отца.
За год до гибели Гевина, мне было четырнадцать. Не таким уж я была и ребенком. Я вполне чувствовала себя девицей, и мне уже позволили носить платья, закрывающие кончики туфель. Я даже была влюблена. В Эдуарда, разумеется. И делала все, чтобы он об этом не догадался. Тогда мне казалось, что я в этом преуспела, а сейчас у меня на этот счет появились сомнения.
— Мы тогда с тобой проторчали весь день в библиотеке. Ты искала хоть что-нибудь, что поможет тебе усилить целительство. И не обнаружив ничего, ты решила поискать редкие рецепты…
Силы небесные!
Я, кажется, вспомнила… Вспомнила тот день.
Эдуард говорил, а у меня перед глазами оживали картины из прошлого.
Я была на грани отчаяния.
За несколько месяцев до этого мне исполнилось четырнадцать. Я со дня на день ждала, когда же откроется мой второй дар, ведь у всех он проявлялся раньше. Четырнадцать — это уже поздно. Настолько, что почти нет надежды.
И каждый новый день приносил мне разочарование.
Мама жалела меня, отец подбадривал, и только Эдуард не обнадеживал, но говорил, что это не важно, сколько даров. Важно, как я могу распорядиться тем, что у меня есть.
Я злилась и вроде бы даже накричала на него. Мол, что ты понимаешь, у тебя же все в порядке. Ты нормальный. А как я могу распорядиться целительством, если я еле-еле могу залечить царапину? Мне по силам только избавить от простуды или от горячки.
И на следующий день Эдуард поволок меня в королевскую библиотеку.
Он проторчал со мной там весь день. Терпеливо доставал и подавал все, на что я указывала пальцем. Но все было тщетно.
Развить слабый дар можно было за счет второго, и только, но его-то у меня и не было.
И тогда Дуду предложил мне пойти другим путем.
Отвары, зелья, снадобья, яды, в конце концов.
Все это инструменты целителя. И порой они действеннее, чем прямая магия. А правильно сваренный декокт, в котором есть капелька магии изготовителя, может стать мощным средством.
И вытерев слезы, я согласилась.
Что мне оставалось?
Листая монографии, я наткнулась на наблюдение одного из целителей. Он поделился сожалениями, что многие знания утеряны во время войны за Объединение. Однако отметил, что некоторые удивительные по своей простоте и эффективности рецепты сохранились в сказках, а иногда и встречаются в любовных романах. И сослался на один из них.
Из любопытства я потребовала у Эдуарда посмотреть, есть ли такой в библиотеке.
Оказалось, что есть. И в весьма потрепанном состоянии, что говорило о его былой популярности.
Сюжет, разумеется, в памяти уже не сохранился, зато я хорошо помнила, что рецепт нашла, и впоследствии он оказался весьма годным. Именно на его основе я изобрела мими-восстановитель. Какое дурацкое у него теперь название, но оно прилипало к языку.
Так вот. Прошерстив книгу от корки до корки, я наткнулась на одну сцену в романе, которая задела мое девичье сердечко.
Двое приносили клятву. Она звучала очень романтично, и в конце все было скреплено поцелуем. И я решила проиграть эту сцену. Без поцелуя, конечно же. Об этом я могла только повздыхать.
Эдуард, который всегда терпеть не мог что-то изображать, он даже отказывался от домашних спектаклей и шарад, видя, что эта, по его мнению, глупость, способна меня развлечь, согласился скрепя сердце.
Увы, книга наполовину была написана на древнелидванском, в котором я была полным профаном. Собственно, почему была? Я и сейчас в нем позорно слаба, но хоть что-то уже могу прочитать, в пансионе наставницы были очень требовательны. А тогда даже рецепт мне переводил Эдуард.
С его помощью и язвительными комментариями, портившими весь романтический настрой, мы и взялись изображать главных героев.
— А теперь я должен взять тебя за руку, — ворчливо читал Эдуард. 
Не вынимая носа из книги, он протянул мне ладонь, в которую я, оробев, вложила пальцы. 
— Так, что тут у нас… Ага, — без предупреждения Эдуард притянул меня к себе и обнял, как для танца. 
Сердце мое застучало, краска бросилась в лицо, но его высочество, увлеченный разбором древнего языка, не смотрел на меня и не видел моей реакции. 
— Что дальше? — почти прошептала я, втайне наслаждаясь этим объятьем. 
— Повторяй за мной. Сначала я произношу фразу, потом ты. Ми доно. 
– Ми доно, — повторила я, не задумываясь о смысле. 
– Ноцце веро, — пробубнил Дуду. 
– Ноцце веро, — выдохнула я, в своем воображении представляя, как завершив эту самую клятву Эдуард заглядывает мне в глаза горящим взглядом, склоняется и… 
Меня затапливали нежность и восхищение принцем. Он был такой взрослый, красивый, умный. Знал все-все на свете. Эдуард был для меня особенным. 
Я почувствовала, что у меня горит не только лицо, но и на кончиках пальцев вдруг скопились излишки магии. Они обволакивали кисть холодком, распространяясь в выше, пока не поднялись до локтя. 
Неожиданно я почувствовала небывалую легкость, но списала ее на эйфорию от близости предмета влюбленности. А в следующий миг руку, которую держал Эдуард обожгло, будто пчела ужалила. 
Закусив губу, я пискнула, и наконец отвлекла Дуду от текста. 
Он посмотрел на меня, и выражение его лица изменилось. Исчезла насмешка, глаза стали серьезными. Его взгляд затягивал меня в свою черную бездну. 
Я ощутила касание магии Эдуарда. 
Оставалось произнести последнюю фразу, и у меня пересохло во рту. Я с трепетом ждала, когда принц скажет свою часть. 
И нас прервали. 
Заглянувший в библиотеку Тофинбейл вспугнул нас.
Точнее, меня. Я зарделась и вырвала руку.
Королевский маг, спешивший вглубь, вдруг запнулся и оглянулся на нас. Его брови приподнялись. Он собрался что-то сказать, но натолкнувшись на тяжелый взгляд Эдуарда, передумал. Пожал плечами и пробормотал наподобие: «Дело ваше, разбирайтесь сами».
Смутившись своих совсем не дружеских чувств, я сбежала, оставив Эдуарда с книгой в руке. Я так волновалась, что принц догадался о моих чувствах, что постаралась задавить в себе запретные эмоции. И откровенно говоря, я не придала никакого значения самой клятве. И теперь откровенно жалела, что не помню даже название романа, чтобы ознакомиться с тем, во что я вляпалась.
Сейчас я смотрела на его величество в упор.
— Так что ритуал мы начали в угоду твоему капризу, — завершил Эдуард.
— Ты хочешь убедить меня, что понятия не имел, какие могут быть последствия? — недоверчиво сморщила я нос.
— Ну я понял это не сразу.
— А когда?
— Перед тем, как нас прервали, — сверкнул улыбкой его величество.
Я даже задохнулась от негодования. Я-то было решила, что он прочитал книгу после всего и его озарило, а на самом деле его «не сразу» только подтверждает, что он осознанно готов был довести ритуал до конца уже тогда.
— Скажи, Тофинбейл тогда понял, что происходит? — уставилась я требовательно на короля.
— Разумеется, — невозмутимо подтвердил Эдуард.
Ага. А мне сказал, что это все сказки.
— Старый хрыч, — не утерпела и ругнулась я, вызвав смешок его величества.
— Амелия, Тофинбейл мой подданный. Если ты его спрашивала, и он промолчал, то, скорее всего, потому что решил, что раз я тебе не рассказал, то у него нет на это права.
— Гадкий старикашка! — я все еще злилась.
— Вопросы исчерпаны, Мими?
— Вовсе нет, — запротестовала я, демонстративно усаживаясь поудобнее на своем месте, всем своим видом показывая, что я тут надолго. — Тогда ритуал не был завершен. Когда же это состоялось? И что помешало ввести меня в курс дела?
— Когда? — было очень похоже, что этот допрос веселит Эдуарда. — Как только я понял, что эффект все еще сохраняется, и завершение возможно.

Его величество снова наполнил мой бокал, который я незаметно для себя осушила, погрузившись в воспоминания. Одна из гончих, карауливших Эдуарда возле камина, видимо, решила сменить диспозицию и перебралась тоже ко мне. К моему удивлению, она потребовала ласки.
Оказалось, что я в разгаре беседы забылась и начала машинально почесывать загривок той, что сначала лежала у ног, а потом перебралась к подлокотнику и уселась возле руки.
Пугаться было поздно, и я, смирившись, немного приласкала вторую зверюгу, почувствовав при этом волну тепла.
Подняв взгляд на Эдуарда, я успела заметить в его глазах нечто похожее на восхищение.
— Я жажду деталей!
— Как скажете, моя леди.
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Это прозвучало очень интимно, даже сердечко ёкнуло, но я не позволила себе дать слабину и заговорить мне зубы.
В самом деле, я уже дала эмоциям взять верх, и это завело меня в крайне непонятную ситуацию. Поневоле подумаешь, надо стать сдержаннее. Как ни противно это признавать, но Сарда прав. Чтоб ему икалось на каждом из своих испытаний.
— Так почему ты не остановил ритуал тогда в библиотеке? — вернулась я к возмутительному поступку, на этот раз отставив бокал подальше, ибо коварное вино уже кружило голову, а мне был необходим трезвый взгляд.
— Потому что один раз ты уже меня сильно напугала, — нахмурился Эдуард. — Тот случай со сливами… Ты ведь целитель и могла бы себе помочь, будь у тебя чуть больше сил. Я почти рехнулся пока донес тебя до лекарей. Я впервые оказался абсолютно беспомощен. Отвратительное чувство, Амелия. Можешь мне поверить. И тут у меня в руках появилась возможность избежать повторения этого. Почему я должен был отказываться?
Да уж. Я прекрасно помнила тот ужас, который обуял меня, когда Эдуард стоял в кабинете Вайнката под прицелом бойниц. Понимание, что я ничего не могу сделать, убивало. Только отчаянная надежда, что у Эдгара и Кассиана все получится, не позволила мне скатиться в безобразную истерику. Пожалуй, мне было понятно нежелание его величество пережить нечто подобное еще раз.
— Но почему ты не рассказал мне? К чему эти тайны? — я все равно недоумевала.
— Ритуал не был завершен, не о чем было рассказывать, — пожал плечами венценосный интриган. — К тому же сам он по сути своей мог тебя напугать необратимостью. Настолько близкое, скажем так, партнерство могло не входить в твои планы.
Я разгладила юбки на коленях. Вот вы и попались, ваше величество. Я ухватилась за торчащую ниточку в доводах Эдуарда и собиралась размотать клубок до конца.
— Видишь? Все-таки аргументы против были. И надо сказать, резонные. Так когда же ты решил ими пренебречь?
Кажется, Эдуарду не понравилась такая постановка вопроса. На лицо его легла тень.
— Когда понял, что могу видеть твоими глазами. Помнишь мое появление на рушащейся галерее?
Еще одно неприятное воспоминание заставило меня поежиться.
— Разумеется, — кивнула я. — Очень своевременное.
— Так вот, никаких маячков на тебе не было. В тот момент я разговаривал с Брианом и опешил, когда у меня перед глазами возникло то, чего я видеть не мог. Когда до меня дошло, что именно мне показывается, я… Я не знаю, чтобы я сделал, если бы не успел. В тот момент я, естественно, ни о каких ритуалах не думал, но чуть позднее, пока ты переодевалась за ширмой, я убедился, что действительно могу видеть твоими глазами.
— Что? Только не говори, что ты подглядывал! — я вскочила, не очень уверенная, что следует делать, но меня переполняли эмоции. Мало того, что он видел неположенное, так он еще откровенно в этом признавался!
— Хорошо, не буду говорить, — покладисто согласился Эдуард.
— Ты… ты… — я кипела и не могла подобрать подходящее ругательство в своем немалом словарном запасе.
— Я помню. Величество, — усмехнулся он.
— Как ты мог? — возмутилась я.
— С удовольствием, — и взгляд Эдуарда говорил, что это абсолютная правда. — Мне все понравилось.
— Слышать ничего не желаю, — вспыхнула я, не до конца понимая, злит меня это заявление, или оно мне льстит. — Вернемся к нашим королевским баранам. Как ты смог это провернуть?
Почувствовав, что внимание короля снова чрезмерно сосредоточилось на моем декольте, я решила пройтись по гостиной.
— Это оказалось легко. Ты спала после подглядывания за нашей ловушкой на Натана. Да, Амелия, я тебя вычислил. Не сразу, но я понял, что был еще один тайный соглядатай, — усмехнулся Эдуард.
— Ты мне об этом ничего не говорил, — растерялась я.
— Это не имело значения. Самое главное, ты не потащилась в силу своей натуры на место действия. Этого было достаточно. Ты оставалась в Вингфолде и в безопасности, и когда я пришел к тебе, ты сладко спала и не могла мне помешать.
Жасмин. Он принес мне жасмин. И провел ритуал над ничего не подозревающей мной.
Мне тотчас захотелось, чтобы одна из гончих укусила Эдуарда за королевский зад, но псы остались равнодушными к моим желаниям.
— Но ведь я тоже должна была участвовать в этом!
— Кто тебе сказал? Достаточно было твоей привязанности, — спокойно ответил его величество.
— То есть ты просто воспользовался моим к тебе отношением? — сейчас я гнала от себя мысли о том, что чувства мои не являлись для Эдуарда тайной. — Тебе не кажется, что друг так бы не поступил.
Я задрала голову и разглядывала лепнину на потолке, чтобы его величество не мог прочитать по выражению лица, что я сейчас чувствую.
Внезапно мне на плечи легли горячие ладони. Развернув меня к себе, Эдуард заглянул мне в глаза.
— Я давно тебе не друг, Амелия. И ты это знаешь, но если ты хочешь, я тебе об этом напомню.
Его взгляд опустился к моим губам, заставляя их покалывать, но я все еще злилась.
Эдуард, который клялся, что никогда не будет мне врать, почти сдержал слово. Он просто не рассказывал мне правду.
— Что это был за ритуал? — холодно спросила я.
— Уверена, что хочешь знать? — Эдуард погладил мою щеку кончиками пальцев.
— Я жду.
— Ноцце Веро, Амелия. Это был Ноцце Веро.
Как бы ни был плох мой древнелидванский, а перевести эти слова я уже вполне могла. Истинное венчание.
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Повисло тяжелое молчание.
Так ранить мог только он.
Я бы ожидала подобного поступка от кого угодно, например, Сарда и глазом не моргнул. Сделал бы, если бы это было в интересах Идерона.
Но Эдуард…
— Только не говори мне, что этот необратимый ритуал привязал меня к тебе, — угрожать королю было недопустимо, но я не выдержала. Даже мое сердце стало биться медленнее в ожидании ответа.
— А ты бы этого не хотела? — Эдуард открыто встретил мой взгляд.
Ни сомнений, ни угрызений совести. Власть все-таки портит людей. Это так не похоже на того Дуду, с которым мы прятались в секретных местечках дворца и откусывали от одного яблока.
— Не увиливай, Дуду. Привязка есть?
Среагировав не то на мою интонацию, не то на мои эмоции, гончие подобрались и, цокая когтями по паркету, подобрались ко мне ближе.
Кажется, я еще ни разу в жизни не пренебрегала протоколом так сильно. Всех моих наставниц в пансионе выкосил бы инфаркт. Полным составом. Я не только фамильярно обращалась к королю, это мелочи, не впервой, в конце концов, он сам дал мне такое право. Я откровенно грубила.
И у меня были на то причины.
У меня шумело в ушах, и кончики пальцев горели от подступающей магии, готовой выплеснуться.
— Отчасти, — после очередной паузы, наконец, признал Эдуард.
— Отчасти? Что я тебе сделала? — я разглядывала одного из самых дорогих мне людей и не могла поверить своим ушам.
— Почему ты так остро реагируешь? — он смотрел на меня, как будто ничего из ряда вон выходящего не произошло.
— Потому, что уверена, что ты образовал одностороннюю связь. Ты же король, ты не можешь быть зависим от кого-то. Я ничего не знаю об этом ритуале, но очень сомневаюсь, что он имеет что-то общее с обычным венчанием. Как ты мог? Зачем?
— Зачем? — взъярился Эдуард. — А чего ты хотела, Амелия? Чтобы я молча смотрел на то, как ты бросаешься в опасные авантюры, перебираешь кавалерами, выходишь замуж, рожаешь кому-то детей?
— Проклятье! — я едва удерживала самообладание. — И ты решил, что мне это все ни к чему? Семь лет ты не помнил о моем существовании, а теперь все должно быть по-твоему? Мы же король? Такова твоя королевская благодарность?
— Не говори ерунды.
— Ах, ерунды? — я задыхалась от негодования. — Так, может, раз уж мы так чудесно беседуем, расскажешь мне, что это за ритуал, а я послушаю и сама смогу убедиться, что дело выеденного яйца не стоит?
— Ноцце Веро древний ритуал, сотворенный еще до создания Империи, — Эдуард налил себе еще вина и, уставившись на огонь в камине, продолжил. — Его проводила супружеская чета, заключившая договорной брак. Тогда не сильно заморачивались такими вещами, как симпатия между женихом и невестой. Ставка делалась на выгоду. Однако, некоторые спустя время принимали решение и проводили Ноцце Веро.
— Для чего?
Из него все приходится вытягивать клещами. Не очень на него похоже, стало быть, он понимает, что мне вряд ли понравится то, что я услышу.
— Времена были суровые. На защиту своих территорий вставали оба. К тому, же князья тогда постоянно воевали. В отсутствие мужа жена становилась военачальником на своих землях, что не всегда ей было под силу. В случае необходимости она могла зачерпнуть у супруга или поделиться с ним. Ну и магпочты тогда не было, что уж говорить о магпереговорниках. Поддерживать связь было жизненно необходимо. Да хотя бы узнать, что кто-то из них погиб.
Кошмар какой!
— Звучит слишком просто, — все же возразила я, хотя мурашки бежали по коже от картин прошлого, рисовавшихся в голове. Это я еще считала период Объединения жестоким. Никогда не задумывалась, что до него вряд ли людям жилось слаще. — Но почему было не включить такой полезный ритуал в обряд венчания? Всем же выгодно. Раз молодые не торопились пойти на этот шаг, значит, он накладывал какие-то ограничения или брал свою плату?
Эдуард перевел на меня свой нечитаемый взгляд.
— Ты не отстанешь? — констатировал он.
— Нет, это касается меня, я не собираюсь закрывать глаза на что-то столь неординарное в моей жизни.
— Напоминаю, браки не заключались по любви. О количестве бастардов легко судить по всем стычкам тех времен за право наследования. Измены и сейчас, и тогда были делом обыденным. С обеих сторон. А Ноцце Веро, скажем так, усиливал взаимопонимание между супругами?
— Что? — ошалела я. — Поддерживал влечение?
— Нет, — покачал головой Эдуард.
— А в чем дело? Мысли позволял читать? — вот тут я напряглась, припомнив его разговор с Сиддой Джейдом о том, что ментальная защита, скорее всего, не поможет мне закрыться от Эдуарда.
— Нет, не мысли, — его величество зло выплеснул остатки вина из бокала в камин, заставив языки пламени на секунду взвиться. — Чувства, Амелия. Он позволял чувствовать своего партнера.
Чувства — это очень сокровенно. Даже в мыслях можно лгать. Это сложно, но возможно. Чувства не лгут никогда.
— На Ноцце Веро соглашались пары либо абсолютно равнодушные друг к другу, либо доверяющие друг другу безраздельно.
Да уж.
— То есть, ты поэтому портишь мне свидания? — в лоб спросила я. — Не хочешь чувствовать, как тебя целует крепкий усатый гвардеец?
— Мими! — зарычал Эдуард.
— Что, Мими? Да как ты посмел? Много ты успел почувствовать? Понравилось? — я снова заводилась. Весьма утомительный вечер, я только и делаю, что злюсь. — И почему же это я тебя не чувствую?
— Чувствуешь, Амелия. Пока слабо. Но со временем будешь все сильнее. Ты уже смогла видеть моими глазами, ты уже нашла дорогу ко мне, хотя этот тайный ход я тебе не показывал. Тогда это была спальня отца, тебе тут нечего было делать.
— Меня привела гончая, — отмахнулась я.
— А ты задумывалась, что это за гончие?
— Неужели ты думаешь, что нет? — всплеснула я руками. — Эти твари были описаны в дневнике Каэллы. Я думаю, они связаны с моим даром.
— Точно. С твоим даром. Ты ведь хотела меня увидеть. И они привели тебя ко мне.
Я задумалась, теребя манжеты.
Что-то тут есть. Не пойму что.
Надо еще раз перечитать дневник.
— Так чем мне грозит завершенный Ноцце Веро? Я смогу выйти замуж? — уточнила я.
Эдуард скрипнул зубами.
— Сможешь.
— Но ты будешь все чувствовать? — еще один вопрос в лоб.
Он промолчал, но я и так все поняла.
— Каковы шансы разорвать его.
Взгляд Эдуарда стал совсем тяжелым.
Однако он не стал лгать.
— Шансы есть. Лазейку оставило именно то, что ты не принимала участие в завершении.
— Ты его разорвешь. Ты же такой умный, образованный, начитанный, — съязвила я. — Найдешь возможность и разорвешь. Прямо сегодня.
— Уверена? — угроза в его голосе была явной.
— Уверена. Если ты дорожишь нашим общим прошлым, то сделаешь, — мой тон стал на порядок холоднее.
— И что ты будешь делать с третьей ступенью открытия дара? — нашел, на что надавить, королевский манипулятор.
— Поеду в монастырь на границе с Лидванией. Там есть места силы. Справлюсь. Думаю, монахи целоваться ко мне не полезут, но я это как-нибудь переживу.
— Хорошо.
Эдуард сказал это ровно, но я поняла, что вывела его из себя. Ну надо же! Кого-то все-таки можно пронять. Ничего, ему полезно понять, что ему позволено не все.
— Это глупые обиды, Амелия, — подвел он черту.
— Что вы, ваше величество, разве я могу на вас обижаться? Я не смею, — делаю издевательский реверанс.
За дверями королевской гостиной послышались возня и голоса караульных, а спустя минуту и стук.
Мы с Эдуардом по-прежнему прожигали друг друга взглядами, когда к нам присоединились гости.
— Ого! Кажется, я вовремя. Липучка, ты в курсе, что подол твоей ночнушки жрет какая-то тварь?
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Что? Ночнушки?
Нахал!
Ой. В смысле, жрет подол?
Я опустила взгляд на гончую, сидевшую у моих ног, и обнаружила, что она мистическим образом превратилась в левретку. Как, впрочем, и остальные две.
Если это был камуфляж, то неудачный. Общая призрачность осталась при ней, да и взгляд по-прежнему светился алым, зато она упоённо цепляла когтем оборку, как котёнок.
Ничего более нелепого я не видела.
В полной тишине мы втроём с минуту наблюдали за этим цирком.
Словно поняв, что ее раскусили, псина под нашими взглядами отстала от платья, платья, слилась со своими сородичами в одну огромную собаку и с достоинством удалилась в камин.
— Видишь, Липучка, даже исчадья тьмы не хотят с тобой связываться, — прокомментировал Бриан.
Граф в своём репертуаре.
— Да, определённо, тебе кое-чему стоит у них поучиться, — посоветовала я елейным голоском.
Кстати, он не был ни капли удивлён, застав меня в покое короля в такое время. Любопытно.
Бриан скривился:
— Сейчас, твоя светлость, самое время разгневанно удалиться, — намекнул он.
— А я, пожалуй, останусь, — я снова расправила юбки и уселась в кресло.
Что-то мне подсказывало, что сейчас будет обсуждаться нечто интересное. Очень не хотелось пропустить. Меня всегда пытаются выставить, когда речь о чем-то стоящем.
— Она точно здесь нужна? — кисло спросил Бриан Эдуарда.
— Выгоним — она найдёт способ, как подслушать, — поморщился его величество.
Я подтвердила кивком. Очевидно, Эдуард был на меня зол. Удивительно даже, я-то думала, что жертва беззаконии тут именно я.
— К тому же, сначала придется снять с неё все артефакты. Считай, оставить голой. Хотя нам ведь не привыкать, да, Амелия?
Бриан, судя по заинтересованному взгляду, был не в курсе моей эскапады.
Похоже, Фаренджер не солгал, знали действительно только трое: он сам, шокированный лидванец и тот, кто лишил гостя моего подношения.
Ну, ничего, Алисия возместила Империи подарок не менее пикантным способом. Вон как Кассиана проняло.
— Не обращайте на меня внимания, ваше величество, — милостиво разрешил я.
— Трудно не обращать внимание, когда у тебя такие выразительные глаза, — Бриан сделала акцент на моём декольте.
— Возьми, — Эдуард сунул ему в руки бокал с вином, отвлекая от моих прелестей. — И не тяни, выкладывай.
Покосившись на меня, Бриан начал рассказ, и я тут же навострила ушки.
— В посольстве опять были «гости», — сделав глоток, доложил он. — Мне кажется, в этот раз они убедились, что то, что их поджидали, не случайность, и я бы больше не рассчитывал на повторение. Ну, не идиоты же они там, в самом деле!
Эдуард кивнул.
— Что-то оставили нам?
— Да. Мы нашли фальшивые письма, яд. Еще одна попытка очернить Кассиана и испортить отношения с Империей, — Бриан был явно недоволен уловом.
— Зацепки? — Эдуард побарабанил пальцами по каминной полке.
— Мы поймали засланца. Парнишка трясется, явно не профеессионал. На этот раз, похоже, действовали второпях, ментальная печать свежая. Сидда Джейд уже с ним работает. Шансы высоки.
Его величество задумался:
— Торопились успеть до бала?
— Похоже на то, — согласился Бриан. — Но почему?
— Договор, — подсказала я. — Время продления мирного договора с Лидванией.
— Ты уже в курсе? — усмехнулся Эдуард.
В курсе ли я, что он должен жениться на Исабель? Я лишь поджала губы.
Мы сверлили друг друга взглядами, а Бриан старательно этого не замечал. Он продолжал допытываться.
— Чем им помешает договор? Ничего не меняется. Это формальность.
Эдуард потер переносицу:
— Значит, что-то все-таки меняется. Либо кто-то чего-то лишится, либо что-то всплывёт наружу, — он сжал кулаки. — Уверен, это имеет отношение к смерти отца и брата. Тогда тоже собирались подписать продление. До этого отношения с Лидванией были прекрасные.
— Для Лидванцев нет никакого смысла разрывать соглашение, — отмахнулся Бриан. — Хотели бы напасть, уже бы напали. Я не помню, чтобы кого-то из захватчиков установил мирный договор.
— Значит, сторонняя сила, — опять влезла я.
Мужчины закатили глаза.
— Вестор — третья сторона? Не мелковат? — усомнился Эдуард.
Я напряглась, что кандидатуру графа сбросят со счетов. Конечно, того, что я услышала в сердце Вингфолда, недостаточно, чтобы в чем-то его обвинять, но чутье подсказывало, что он — ключевая фигура.
— А ты знаешь, что беглый лидванский министр — его приятель? — Бриан устало облокотился на каминную полку. — Они не только состоят в переписке, которую кстати сейчас шерстят люди Фаренджера. Смионе и Вестор знакомы давно. Поговаривают, они состоят в каком-то ордене, как и их отцы прежде.
— Так, может, неспроста, Смионе перебрался из Лидвании в Королевство именно через земли Вестора? — предположил его величество. — Граф — лютый параноик, у него патрули ноги стирают, проверяя каждый закоулок. Думаешь, он мог не знать, что Смионе был у него? Не лесами же холеный аристократ пробирался? Где-то ночевал, ел, менял лошадей.
— Сейчас ничего не доказать. Смионе ушёл на Побережье. Фаджио взял след. Он ищейка не хуже Фаренджера, думаю, возьмет его. Но добьемся ли мы от чего-то от Смионе, я не знаю. Хотя, что ему скрывать? Кассиан его вряд ли помилует.
У меня что-то крутилось в голове. Побережье. Проклятое Побережье. Алисия права, все вертится вокруг него. Вот-вот какое-то озарение меня настигнет, но…
Мысль улетучивается. Ее спугнуло появление запыхавшегося Крайста.
— Амелия, — кивнул он мне и сразу обратился к Эдуарду. — Поймали Смионе. Кассиану уже сообщили. Он попросил привлечь леи Гвидиче, опасается, что у министра есть ментальная защита.
— Это его подданная, если он считает нужным, пусть привлекает, — дал добро Эдуард. — Мы сейчас будем. Фар уже там?
— Да. И Тофинбейл с Бранхерстом.
— Можно еще и палача позвать, чтоб компания стала совсем теплой. Начинайте допрос.
Его величество потянулся за дублетом, и я подскочила:
— Я с вами!
— Нет, — рявкнули оба, и Бриан, и Эдуард.
— В пыточной тебе делать нечего! — подтвердил Крайст.
И ведь нечего возразить.
— Но я хочу знать! — разозлилась я.
— У отца утром спросишь, — недобро усмехнулся Эдуард.
Бриан и Крайст уже покинули королевские покои, мы остались вдвоем.
Он ухватил меня за руку и распахнул портал. Секунда, и я у себя в спальне.
— Я понимаю, что сейчас не ко времени, но не забудь о своем обещании, — напомнила я.
Эдуард зло сверкнул черными глазами и шагнул в зев портала.
Разозлившись, я бросила о стену вазочку, подвернувшуюся под руку.
Я почти час пыталась настроиться на Эдуарда, чтобы видеть происходящее его глазами, но получила только щелчок по носу. Без зелья Сарды я была пока беспомощна.
Так я и уснула, прокручивая в мыслях, что мне показалось подозрительным, что я упустила.
А на рассвете я внезапно проснулась от ощущения пронзительной пустоты, и поняла, что Эдуард обещание сдержал.
И расплакалась.
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Само собой, утром проснулась с опухшими глазами и не в духе.
Меня попеременно захлестывали то отчаяние, то раздражение. Взять себя в руки удалось только частично.
Радовало только одно. Новый день я встретила хоть и разбитая, но об истощении речи не шло. Пить вонючее зелье Идена не пришлось. Кажется, новая магия во мне осваивалась успешно.
Конечно, еще неизвестно, как она поведет себя после третьей ступени. Собственно, я не представляла, хватит ли моих сил с ней справиться, но поскольку пока было все равно непонятно, когда это случится, нужно было решать более насущные вопросы.
Мама, заглянувшая ко мне вместе с Кларой, сказала, что отец так и не возвращался с тех пор, как его вызвали.
Вряд ли допрос все еще продолжался.
Если Эдуард нашел время разорвать ритуал, значит, уже освободился.
Интересно, что им рассказал Смионе?
Можно было бы попытаться что-то выудить у леди Гвидиче, но, думаю, она, проторчавшая полночи на дознании, вряд обрадуется, если ее сейчас побеспокоить. Будем надеяться, что мне удастся перехватить отца до бала, а еще лучше до того, как он попадет в мамины цепкие ручки. Она уже сокрушалась, что наряд к балу отец не примерял.
Подумаешь. Портной, который ему шьет уже лет пятнадцать, мне кажется, запросто справится и без папы, так что я уверена, что костюм сядет безупречно.
Со мной же все обстояло не так радужно.
Как любая леди, я умудрилась строго перед балом похудеть в одних местах и поправиться в других. Настроение у меня испортилось еще больше. На мой взгляд, было бы лучше, если бы произошло наоборот, но что есть. Клара вздохнула и вызвала швей.
Их появление все только усугубило.
Ну а кому понравится, когда в него тыкают иголками?
Как только это стало возможным, я сбежала из покоев, потому что творящаяся вокруг суета, выводила меня из себя. Сначала я было решила поискать гармонию в оранжерее, но ноги сами понесли меня в монаршее крыло.
Когда я спохватилась, то обнаружила себя возле королевской библиотеки и вспомнила слова отца о том, что мне стоит поискать информацию о своем даре там.
Надежда, честно говоря, уже еле теплилась.
Если уж Эдуард отправлял меня в архивы Аддингтон-холла, то наверняка знал, что здесь мне ничего не подойдет.
Я все еще злилась на него.
Права на это я, разумеется, никакого не имела. И все пыталась приложить к этой ситуации слова Аделины о том, что Эдуард в первую очередь король. Старалась оправдать его поступок, но выходило слабо. Я слишком близко приняла к сердцу его самовольность.
Какими бы причинами он ни руководствовался, это все равно очень напоминало блажь.
Что ж. Самое время утереть Эдуарду нос. Выяснить, что за дар у меня открывается, принять его, и показать, что новая герцогиня — не ручная марионетка. Если уж вы, ваше величество, так хотели, чтобы я была настоящей леди Аддингтон, вы ее получите.
Но с характером леди Бранхерст.
Настроившись столь воинственно, я толкнула двери в библиотеку и оказалась удивлена.
Я ошиблась насчет леди Гвидиче.
Вместо того, чтобы отсыпаться, убирая круги под глазами от недосыпа, Джемма в удобном кресле перебирала какие-то тома.
На ловца и зверь бежит.
— Доброе утро, Джемма, неужели у нас во дворце такие плохие перины? — пошутила я.
Леди подняла на меня серые глаза, стало сразу понятно, что она не очень понимает меня. То ли знаний языка не хватает, то ли настолько погрузилась в текст, что не может вырваться из его пут. С Аделиной такое постоянно происходило, поэтому я повторила свое приветствие:
— Не спится?
— А… Жаль тратить время на сон, — призналась она. — Когда еще удастся попасть в вашу библиотеку. Его величество был очень милостив и разрешил мне немного тут покопаться.
Ну точно. Джемма из того же теста, что и Дель. Хлебом не корми, дай провести опыт или порыться в пыльных фолиантах.
— Не боитесь уснуть на балу? — полюбопытствовала я.
— Нет… У нас есть… Как это… — пощелкала пальцами леди Гвидиче, отчего еще больше напомнила мне Аделину, — удачно сворованная разработка… Бодрыч.
Я с любопытством покосилась на леди, а она не такая уж и скучная. Ворованные разработки — это весело.
— Долго вчера все длилось? — закинула я удочку.
Но Гвидиче оказалась сообразительней, чем я думала.
Она широко улыбнулась и погрозила мне пальцем.
— Мой император тоже имеет привычку запрещать рассказывать государственные тайны.
Печально. Очень гадко со стороны Кассиана. И впрямь, придется искать отца.
— А что хотели найти в нашей библиотеке? Неужели имперская уступает? — пришлось сменить мне тему.
— Сравнительный анализ источников, так сказать, — скучно ответила Джемма, я почти потеряла интерес, но она добавила: — Древняя магия, исследования Каэллы, приобретенная магия…
Я замерла, боясь спугнуть нечаянную удачу.
Вот же передо мной исследователь, лидванийка, обладатель каких-то редких талантов и тайных знаний. Неужели мне повезло?
— Приобретенная магия… — я опустилась рядом с девушкой на соседнее кресло, — я правильно понимаю, что речь идет о так называемых «устаревших» дарах?
Джемма потеребила прядь-пружинку, выбившуюся из прически.
— Да. Скорее всего. Это то, что не передается с кровью, а надо заслужить.
Заслужить? Про это мне Эдуард ничего не говорил. Как мало мы знаем о своих соседях и собственной истории.
— Но в Империи же магия родовая. Неужто у Каэллы не было своей собственной?
— Конечно, была! — возмутилась Джемма. — Обе сестры были одаренными. Например, Марисса была природником, не очень сильным, а Каэлла — сильным стихийником.
Очень странно. Не помню ни одного упоминания о стихийных способностях Каэллы. Впрочем, если точнее, вообще неизвестно, что у нее была за магия.
— И зачем ей требовались эти исследования? Она хотела стать могущественнее? — это вполне укладывалось в тот образ, который сложился у меня после прочтения дневника.
— Не похоже, — покачала головой Гвидиче. — Проблема «устаревших» даров в том, что они непредсказуемы. Нельзя попросить какую-то конкретную магию. Будет дано то, что подходит, а не что желается. Я не знаю, как объяснить, — леди развела руками. — Каэлла как раз занималась этой проблемой. Хотела понять, как спрогнозировать результат и как им управлять.
Очевидно, что ее результаты были успешны.
Что бы там Джемма ни думала, а Каэлла хотела что-то получить, и она это получила. С помощью ритуала и своего импарентато.
— Может, хотела помочь сестре, — предположила Гвидиче.
— Сестре? — не сразу поняла я.
— Да, дар Мариссы почти выгорел, когда произошло несчастье. Землетрясение, которое вызвало обрушение большей части дворца.
— Думаете, Каэлла так была привязана к сестре? — усомнилась я. — Это не помешало ей выйти замуж за мужа Мариссы при ее жизни.
— Ходили слухи, что именно Каэлла была влюблена в вашего короля, но наш император хотел выдать замуж именно Мариссу, и сестрам пришлось смириться, — поделилась леди. — Хотя в некоторых письмах придворных того времени упоминалось, как резко изменилась Каэлла после отъезда Мариссы. Многие полагали, что близняшки поменялись местами. Но это, конечно, сказки.
Что-то зацепило меня в словах Джеммы. Надо хорошенько поразмыслить над ними и перечитать дневник.
— А в своих исследованиях… Каэлла же на чем-то практиковалась. Ритуал для какой магии она разрабатывала? Что за дар ее интересовал?
Гвидиче ненадолго задумалась.
— Булыжники… А нет. Не так. Камни. Власть камней.
Звучало не очень понятно, но уточнить мне не дали.
Двери библиотеки распахнулись, и стремительными шагами вошел взбешенный Бриан.
— Вот ты где! И даже одетая. Пошли, твоя светлость, нужно серьезно поговорить.
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— Что случилось? — спросила я Бриана, когда мы покинули уютную тишину библиотеки.
Подхватив меня под локоть, он потащил меня в неизвестном направлении.
— Это я хочу поинтересоваться, что случилось? — Бриан явно был зол, что удивительно, обычно он балансировал на грани раздражения и недовольства окружающими.
— Не понимаю, о чем ты, — искренне удивилась я.
— Долго ты будешь мотать нам нервы, Аддингтон? — огорошил меня он.
— Нам? — поразилась я.
— Ну Эдуарду, — отмахнулся Бриан. — Какая разница?
Действительно. Абсолютно никакой.
— А мои нервы тебя вообще не волнуют? — осведомилась я.
Он даже остановился и смерил меня взглядом:
— Во-первых, они у тебя крепче, чем ты показываешь, а во-вторых, это не от твоих нервов сейчас зависит успех операции по поимке опасных заговорщиков.
И снова почти поволок меня за собой.
— Не стоит все валить на меня, — возмутилась я. — И уж нервы его величества точно покрепче и моих, и твоих.
— Однако это не повод играть на них мазурку. Чего ты добиваешься?
Возмущенная, я остановилась и выдернула свою руку у Бриана.
— Свободы!
— Забудь, — фыркнул он, сложив руки на груди. — Ты всегда была занозой и, видимо, засела слишком глубоко.
— Я подозревала, что наши с тобой чувства взаимны, — скривилась я. — Но до сих пор не понимаю сути твоих претензий.
Бриан навис надо мной, как скала, сверкая глазами. Красавчик, конечно, но злил меня неимоверно, и я тоже вздернула подбородок и ответила на его взгляд.
— Суть в том, Липучка, что вместо того, чтобы полностью сосредоточиться на деле, провал которого может стоить жизни королевской семье, государственного переворота или войны с Лидванией, Эдуард вынужден нянчиться с неблагодарной тобой. Все тебе не так, все тебе не эдак. Ты соображаешь, сколько сил он потратил на разрыв ритуала?
Мужчины. Во всем у них виноваты женщины.
— Никто не просил проводить этот ритуал изначально, — уперлась я.
— Я не знаю, что это был за ритуал, но голосую за то, что тебя надо просто посадить на цепь. И тогда никаких проблем не будет. Ни откатов, ни волнений, никакой необходимости следить за тобой…
— А… Вот в чем причина, — догадалась я. — Тебя опять приставили за мной присматривать вместо того, чтобы участвовать в вашей операции. Ну так я тебя успокою. Мне охрана не нужна. До сих пор я справлялась без вас лучше, чем с вами!
— Ну разумеется, мы великая Амелия, — издевался Бриан. — Когда тебя сбросили с галереи помощь тебе была не нужна?
Он был прав. Не снеся этого, я по-детски наступила ему на ногу.
— Очень умно, Аддингтон. Очень, — зашипел Бриан.
— Стараюсь соответствовать твоему мнению обо мне, — в тон ответила я.
— Послушай меня, Амелия, — голос Бриана стал строже. — Сейчас не время мутить воду. Если можешь быть полезной, будь, если нет — уймись. Тебя уже отправили тихо отсиживаться в Аддингтон-холле, чтобы не спутала все карты, и все равно Эдуард торчал рядом с тобой.
Допустим, Эдуард приходил вовсе не по моей просьбе, но Бриану этого знать совершенно не стоит.
— Да, может быть, я бы и отсиделась тихо, если бы мне не прислали «Королевскую любовницу», — огрызнулась я. — Не находишь, что мое место положение ни на что не влияет?
— Что? — оторопел Бриан. — Я не знал. Теперь понятно, почему пропала из вида Фамора.
А он быстро соображает. Цены б ему не было, если б он не лез в чужие дела. Но не мне его судить, сама грешна.
— И заметь, я не поспешила сообщить об этом его величеству. И из-за этого мне теперь запрещено вмешиваться в дела Тайной канцелярии.
Бриан приподнял бровь:
— А тебе это как острый нож в сердце? Да, Липучка? Не переживай, Эдуард знает тебя, как облупленную. А вот ты похвастать обратным не можешь.
— Может, потому что кто-то сделал все, чтобы разорвать дружбу. Кстати, куда ты меня ведешь?
— А ты все никак ему простить не можешь, что он подростком не рухнул к твоим ногам? Не будь идиоткой, Аддингтон. Прошлое — это прошлое.
— Может, и не могу, — насупилась я. — Но сейчас Эдуард уж слишком рьяно взялся вмешиваться в мою жизнь.
— Он всегда принимал в ней участие, Амелия, — устало выдохнул Бриан. — Пансион, в котором ты училась, под особым присмотром. Когда ты заболела, все лекарства готовил Иден. Я уже не говорю про вылазки с сотрудниками Фаренджера.
Я покусала губу, но все-таки решилась спросить:
— У меня было двое кандидатов в женихи позапрошлым летом. Все было хорошо, пока я не вернулась ко двору…
— Надо было быть шустрее и выходить замуж до возвращения, — усмехнулся Бриан. — Теперь Лестрейн женат на другой, а Кавендиш осваивает новый пост на границе. Турне невесты, Аддингтон, тебе по-прежнему не светит. Еще глупые вопросы есть?
Разумеется, есть, но задавать их стоит не Бриану, поэтому я промолчала.
— Тогда пошли, — он опять потянул меня за собой.
— Куда ты меня тащишь? На цепь? — с подозрением уточнила я.
— Если бы, — опечалился Бриан. — Тебя искал твой отец. Он ждет тебя в кабинете Фаренджера.
— Так бы сразу и сказал! — возмутилась я и прибавила ходу. — А зачем?
— Что ты, что Уэзерфлоу. Вопросы из вас сыплются, когда не надо.
Ой. Да. Все-таки обсуждать что-то важное стоит за закрытыми дверями защищенного от прослушивания кабинета. Минуточку!
— Уэзерфлоу? Алисия тоже там?
— И даже Фризголд.
Любопытство распирало, но я понимала, что больше мне противный Бриан ничего не расскажет.
Я была готова ко всему, кроме того, что увидела, как открыла дверь в кабинет Фаренджера.
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Я глазам своим не поверила, увидев Алисию в объятиях высокого пожилого лорда. И это точно был не Генрих Уэзерфлоу, ее отец. Он, конечно, с дочерью намучился, но так поседеть еще не успел.
Спустя секунду пришло озарение.
— И кого изображает его императорское величество? — поинтересовалась я, втихую успокаивая сердцебиение.
— Проклятье! И это она еще без артефактов! — выругался Фаренджер, сидевший за своим рабочим столом.
Папа постарался скрыть довольную улыбку, но у него ничего не вышло.
— Она умная девочка, что поделать, — развел он руками.
Кассиан, сбрасывая иллюзию, поморщился:
— Да, предупредить Амелию действительно было хорошим решением.
— Предупредить о чем? — не унималась я.
С этих лордов станется все запутать еще больше. А потом опять начнется: зачем ты влезла? Почему все такие кислые? Когда меня наконец начнут предупреждать? Я же умру от любопытства!
Углядев возле окна Дель, я присоединилась к ней. Она всегда выбирала самый удачный угол обзора.
Фаренджер, недовольно отбросив писчее перо на стол, откинулся в кресле.
— Облик, который ты видела, принадлежит лорду Смионе. Ты уже в курсе, что ночью состоялся его допрос. У меня не было никакого желания тебе все рассказывать, но практика показывает, что ты все равно все узнаешь. Я бы хотел положиться на твое благоразумие, но чего нет, того нет.
И никто в кабинете за меня не вступился.
Что ж. Запомним этот момент.
Я уселась на один из стульев, расправила юбки и чинно сложила руки на коленях.
Само внимание и послушание. Вряд ли кто-то обманулся, но образ примерной пансионерки вышел идеальным.
Посверлив меня взглядом, Фаренджер продолжил:
— Несмотря на первоначальное упорство, бывший министр все-таки заговорил. Никогда бы не думал, что его так напугает юная хрупкая адептка.
— У Гвидиче свои претензии к лорду, небеспочвенные. А реальные ее магические возможности ему хорошо известны, — вставил свои пять медных Кассиан, который все еще не выпускал из своей ладони пальцы Алисии, старательно пытающейся не краснеть.
Джемма вызывала у меня все больше уважения.
Не знаю, что за сила перепадет мне в конце моих испытаний, но вот так, одним своим видом, запугать государственного мужа… Хотелось бы мне такую мощь.
— Как мы и предполагали, в этой сложной схеме по разрушению сотрудничества двух государств есть третья заинтересованная сторона, — вернулся к обсуждению главной темы папа. — Только Вестор всего лишь ее представитель. Может, конечно, и руководитель, но в целом преследуются интересы некоей организации. Ордена.
Отцу явно все еще тяжело давалось осознание предательства того, кого он считал своим другом, поэтому слово снова взял Фаренджер.
В своей монотонной манере он рассказал, что этот самый Орден только называется так пафосно, на самом же деле, целью его, как обычно, являлись обогащение верхушки и власть. Каким-то образом в Ордене нашли возможность влиять на правителей других государств материка. Где-то шантаж, где-то угрозы, где-то финансовые долги, но в основном некий магический поводок, который, увы, не работал с нашей королевской династией.
Слушая все это, я начинала догадываться, в чем проблема, но выкладывать все не спешила. Сейчас это не имело никакого значения, да и вообще было внутренним делом королевской семьи.
Выходило так, что именно перезаключение мирного договора угрожало безопасности Ордена. С помощью Джеммы на допросе удалось выдавить из Смионе ту часть правды, которую ему позволяла озвучить орденская клятва. Больше мог рассказать только глава Ордена, которым, как подозревали все, и являлся граф Вестор. Пост был переходящим от отца к сыну, так что вся эта грязная история длилась уже более ста лет.
— Почему вы его не дожали? — прямо спросила я. — Вряд ли его жизнь ценнее, чем жизнь королевской семьи.
— Оставили это на крайний случай, — ответил Кассиан. — В Империи сейчас около десятка родов ждут возмездия за то, что произошло с их наследниками. Они имеют право устроить над ним суд. Сейчас, когда я понимаю, что причиной несчастий и горя послужила даже не душевная болезнь Смионе, не безумная идея, а холодный расчет, я только укрепляюсь в этом мнении. Устроить геноцид новой аристократии только для того, чтобы отвлечь внимание от происходящего на Побережье… Это чудовищно.
— На Побережье? — уточнила Алисия, нахмурившись. — Опять это проклятое Побережье. Что у них там?
— Мы предполагаем, что там их цитадель, — отозвался Кассиан. — Проблема в том, что это же не землянка и не сарай, а мы, прочесав все Побережье с обеих сторон от границы, ничего не нашли. Сидда Джейд сказал, что если Смионе ответит нам на вопрос, где вход в их логово, то не выживет. Клятва кровная, закрепленная потомками, так что Сидда уверен в своих выводах. Поэтому мы надеемся получить ответы у Вестора.
Отец сжал кулаки:
— Вестор с сыном были первые, кого мы увидели возле охотничьего домика семь лет назад. Прискакали быстрее всех.
Я с сочувствием посмотрела на него. Я знаю, что, наступив себе на горло, папа проверял и эту версию, хотя Вестор-младший считался лучшим другом Кайдена, а старший слыл ярым патриотом и всегда поддерживал Гевина, не говоря уже о том, что был приятелем самого папы.
Но тогда ничего не нашли, к тому же не было мотива.
Теперь мотив обнаружился.
— Если мы точно знаем, что граф замешан, почему бы его просто не… казнить? — удивила Дель меня своей хладнокровной жестокостью. — Зачем вам нужны какие-то доказательства? Король и есть закон. Ему не перед кем оправдываться.
— Мы не знаем, не отрастет ли у гидры еще одна голова, если просто уничтожить Вестора. Возможно, у него есть преемник. Не может, такой старый параноик полагаться только на одного сына. Надо стереть с лица земли все гнездо.
Что ж. Логично.
Я задала самый насущный вопрос:
— И что вы собираетесь предпринять?
Молчание.
О, нет!
— Опять на живца? Вы сошли с ума! — возмутилась я.
— Я им сказала то же самое, — поддакнула Дель.
— Это запасной план, — хмуро отозвался Фаренджер, которому очевидно тоже не нравилась идея.
— А основной какой? — с отчаянием спросила я.
— Прижать Вестора, подсунув ему Кассиана вместо Смионе, — раскололся папа.
— С каждой минутой все интереснее и интереснее, — всплеснула я руками. — У нас какая-то эпидемия? Венценосные персоны хотят умереть побыстрее и поболезненнее?
— Амелия, — остановил мой словесный поток отец. — Тебе сейчас это все рассказывают для того, чтобы ты и остальные присутствующие здесь леди, которые знают слишком много, не нарушили ничего в нашем плане.
Фаренджер уставился на меня своими ледяными глазами:
— Эдуард дал четкий приказ, если ты не готова подчиняться, сегодня же отбываешь в Бранхерст-холл.
А мне он этого не сказал. Передал через Фаренджера. Не хочет больше со мной разговаривать? Ничего у него не выйдет. Ни избавиться от меня, ни уйти от еще одного серьезного разговора.
В моих интересах подчиниться.
Я кивнула, и поймала на себе подозрительный взгляд Бриана, который не поверил в мою покладистость.
Но промолчал.
— Итак, — удовлетворившись моим смиренным видом, продолжил Фаренджер, — мы поступим следующим образом.
Чем дольше я слушала его, тем сильнее мне становилось не по себе. Вроде бы все настолько хорошо продумано, что не про подстраховку речи не шло. Или нам о ней не рассказывали. У Дель и Алиссии были свои роли в предстоящем спектакле. Немного лицедейства перепадало и мне. Но по сути, до самого конца мы будем оставаться в неведении.
«Неужели мы будем смотреть только со стороны?» — внезапно ожил голос в голове. — «Ничего не предпримем?»
«Ну почему же?» — мысленно ответила я. — «Кое-что сделаем».
Интересно, обрадуется ли мне леди Имоджин?
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— О чем задумалась? — спросила меня шепотом Дель, когда лорды погрузились в обсуждение спорных моментов.
— О том, что мне все это не нравится, но я связана по рукам и ногам. С возвращением в Вингфолд обязанности младшего церемониймейстера снова переходят ко мне, и я обязана быть на балу и подыгрывать.
Бриан, незаметно подобравшийся к нам ближе, не утерпел:
— А тебе обязательно влезть в самую гущу? Без тебя вся королевская гвардия с Тайной канцелярией не справятся?
— Ты осу на завтрак проглотил? — огрызнулась я.
— Я не завтракал, — в тон мне ответил Бриан.
— Оно и видно. Мозги у тебя совсем не соображают, — радостно включилась я в перепалку. Это с Сардой у меня никогда не получалось выиграть в словесном поединке, а с Брианом у нас приблизительно равный счет. — Если я буду на балу, то и тебе придется торчать рядом.
— Но ты же что-то задумала, — не то с отвращением, не то с надеждой уличил меня он.
— С чего ты взял? — неискренне изумилась я.
— Липучка, я тебя знаю больше пятнадцати лет. Именно это выражение лица у тебя было после того, как ты налила мне клея в сапоги!
— Не будь мелочным, — закатила я глаза.
— Выкладывай, — потребовал Бриан, но почему-то тоже шепотом.
— Да ты же меня сдашь! Ты будешь последним, кому я расскажу. Ну если вдруг. А вообще я, конечно, ни-ни… — продолжала я упоенно бесить Бриана.
— Да я и так могу рассказать Эдуарду, что ты что-то затеваешь, и через час ты будешь трястись по дороге на Бранхерст-холл.
— Ты меня шантажируешь? — восхитилась я.
Я не знала, как Дель удавалось удержать лицо. Она уже кусала губы, чтобы не рассмеяться.
— А что? — фыркнул Бриан. — Только тебе можно?
— Ну, конечно же, нет! Развлекайся на здоровье! Только где мой кистонский шелк? Хочешь, я тебя прямо на балу поцелую?
— Так замуж хочется? — подколол он.
— Не то слово! — серьезно ответила я, и Бриан побледнел.
Что ж, может, я и нет такая могущественная магичка, как Джемма Гвидиче, зато я тоже умею напугать даже отъявленного дуэлянта. Сомнительный талант — тоже талант. Не стоит пренебрегать ничем.
— Ладно, и чего ты хочешь? — сдался Бриан.
Ага, кто-то готов пойти на уступки, чтобы не остаться на обочине моей аферы. Ну или не аферы, а маленькой авантюры. Это смотря с какой стороны посмотреть.
Я прищурилась на Брина:
— Денег.
Брови графа поползли вверх.
Я протянула руку:
— Выворачивай карманы, не жмотничай!
Ну а что я могу сделать, если леди не носят с собой наличные.
Бриан достал откуда-то из-за пазухи небольшой замшевый кошель и протянул мне.
— Куда мне столько? — ошалела я. — Дай мне два серебрянных.
Со странным выражением лица он отсчитал мне монетки:
— Никогда бы не подумал, что избавиться от тебя обойдется так дешево, — съязвил Бриан, но в его голосе чувствовалась растерянность.
Зажав честно награбленное в кулачке, я привлекла внимание совсем распалившихся спорщиков:
— Благородные лорды, я слышу, что вам не хватает участников для планируемого безумства. Избавьте меня от Бриана, он вам больше пригодится, — предложила я. — Со мной останется граф Эттвуд, полагаю, конвой из двух лордов будет лишним.
Фаренджер побарабанил пальцами по столешнице:
— Я попробую поговорить с его величеством, — я уловила сомнение в его словах.
— Я могу сама обсудить с ним этот вопрос, — предложила я, но Фаренджер покачал головой:
— Не стоит.
Бриан склонился к моему уху:
— Велено не пропускать тебя к Эдуарду. Королевский приказ.
Это мне за вымогательство.
О чем-то подобном я подозревала, но все равно слова Бриана неприятно меня задели. Впрочем, сейчас есть дела срочнее, чем прорываться на аудиенцию к королю.
— Тогда, если я больше не нужна, позвольте мне покинуть вас. До бала осталось не так много времени, обязанностей с меня никто не снимал. Не хотелось бы ударить в грязь лицом перед Лидванским посольством.
Испытующий взгляд главы этого самого посольства был встречен моим самым невинным. Алисия мужественно приняла огонь на себя и ущипнула его за… за… за спиной.
Кассиан тут же уставился на нее с не меньшим интересом.
Но не остальные. Кажется, я шокировала и отца, и Фаренджера тем, что изъявила желание уйти в разгар обсуждения. Обычно же меня с трудом удается выставить.
Сделав Алиске тайный знак, назначающий встречу у меня в покоях, я указала ей взглядом на Дель. Алисия понятливо опустила ресницы.
Разумеется, наше невербальное общение засекли, но что могли нам вменить? Мы от всего отопремся.
Мило улыбнувшись на прощание, я сбежала.
Все остальное мне перескажут подруги.
Итак, у меня всего шесть часов, а дел невпроворот.
Стремительно пересекая дворцовые коридоры, я подводила итоги услышанного.
Наша доблестная Тайная канцелярия вызнала у Смионе, каким образом он обменивался сообщениями с Вестором, и отправили графу фальшивое приглашение на встречу, где его ожидала ловушка.
Мне, разумеется, не сказали, где состоится встреча, но папа прав.
Я достаточно сообразительная леди, чтобы сделать правильные выводы.
Раз не сказали где, значит, во дворце. Побоялись, что я туда сунусь. Можно подумать, мне больше всех надо!
А в Вингфолде не так много мест, где заговорщики могли бы чувствовать себя уверенно и в безопасности. И одно из них нам известно.
Выскочив на крыльцо, я придержала полощущиеся на ветру юбки. Однако совсем свежо, а я без шали, но время поджимало, поэтому я устремилась к конюшне.
— Эй… пс… — встав за перегородкой манежа, позвала я.
Помощник конюха, тот самый мальчишка, что умеет ни видеть не ледей, ни королей, не подавая вида, что услышал меня, начал мести солому в мою сторону. Через минуту он прижался к перегородке с другой стороны. Мне было видно только его макушку.
Какая прелесть. Далеко пойдет.
— Тут никого нет, — весомо произнесла я.
— Само собой, — шмыгнул носом парнишка.
Я подбросила первую монетку в воздух, и слегка испачканная пятерня поймала ее на лету.
— Ты знаешь, кто я? — уточнила на всякий случай.
— Нет тут Бешеной Аддингтон, — ответил он мне.
Я чуть не задохнулась от возмущения.
— Это кто меня так называет? Хотя не говори, и так знаю, — проворчала я. Наверное, вместе с кистонским шелком я хочу асвебанийское кружево по цене один золотой за дюйм. — Дело есть.
— Какое?
— Знаешь беседку в конце парка, там еще летом рядом искусственный водопад падает стенкой перед фонтаном? — забросила я удочку.
— Это там, где дней пять назад гвардейцы шныряли? — сразу ухватил мальчишка.
— Да… Волнуюсь я. Хорошая беседка, вдруг сломают. Ходят всякие во время бала…
— Во время бала?
— Да… Хотелось бы как-то быть уверенной, что не сломают.
— Там уже заседают по кустам, — уведомил меня парнишка.
Цены ему нет. Значит, я права. Встреча назначена там.
— Моя компаньонка тебе кое-что принесет, а ты нечаянно это потеряешь недалеко от того места, где кусты заняты, — я подбросила вторую монетку, которая так же исчезла в кулаке сообразительного помощника конюха.
Судя по шороху, мальчишка погнал метлой солому в другую сторону.
Пора приступать к приготовлениям.
Куда я там дела яд «Королевской любовницы», который мне нацедила Дель?
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— Где тебя носило? — сразу налетела с вопросами Алисия, увидев, что я еще не одета, а только потрошу бельевой сундук.
— О нет, — застонала я. — Только ты не начинай! Мне хватило мамы! Ее послушать, так собираться на бал нужно было начинать еще вчера.
— Ну, осталось всего два часа, — следом за Алиской в спальню прошла Дель. — Тебе определенно стоит поторопиться.
Сама она как всегда выглядела безупречно.
Зато у меня волосы торчали в разные стороны, а платье висело отдельно от меня.
— Я тороплюсь, разве не видно? — злилась я уже из-за ширмы. — Горничная пошла за щипцами…
— Полагаю, раз я здесь, обойдемся без горничной, — пожала плечиками Аделина. — Так ты расскажешь, что задумала?
— Конечно, расскажу! Куда я денусь… Подай мне нижнюю юбку… И теперь платье… Силы небесные! Зачем такое глубокое декольте? Я проскочу в него насквозь! Алисия, твоих рук дело?
— Не ворчи, — Алиска скользнула ко мне за ширму. — Вот, чтобы не проскочить, и существуют корсеты.
Она ухватилась за шнуровку.
— Кошмар! Я чувствую себя Фаморой с ее арбузами, — скулила я, пока Алиска беспощадно утягивала меня до невозможных размеров.
— Не льсти себе! — фыркнула она. — И потом, если бы не я, никто бы и не узнал, что за ягоды спрятаны в твоей лавке.
— Да хватит! — взмолилась я, когда дышать стало почти невозможно. — Эдак мы весь прилавок вывалим!
И бессердечная подруга угомонилась.
— С ума сойти, — пробормотала Дель, когда мы вернулись к ней. — И даже не зеленое… Ну почти.
Я закатила глаза.
Мне идут оттенки зеленого и у меня зеленые глаза, было бы удивительно, если бы я игнорировала этот факт. Поэтому на мне аквамариновое платье.
Плюхнувшись на пуфик у зеркала, я потребовала сведений:
— Чем еще наши драгоценные лорды поделились?
Дель встала за моей спиной и начала колдовать над моими волосами.
До сих пор считаю, что именно у нее самый полезный дар. Бытовая магия — это вам не призрак чихнул. И даже поинтереснее, чем некромантия.
— Пф-ф, — поморщилась Алисия, — ничем. Они спорили, кому из них все же стоит сунуть голову в петлю. Больше всех упорствовал Рейджи.
— Заскучал на троне, отсидел императорский зад и жаждет размяться? — предположила я.
— Не поверю, что в Лидвании кончились проблемы, — скривилась подруга.
Я догадывалась, что она волнуется за Кассиана, и, в целом, была согласна, что он шел на серьезный риск. Да, это дело касалось и Империи, но неужели нельзя было как-то по-другому? Впрочем, лучшие умы двух государств придумывали этот план, не мне их упрекать. Не глупее меня будут, знают, что делают.
— Ну почему ты не наделала им еще големов? — упрекнула я Аделину, не удержавшись.
— Это не так быстро, как тебе кажется, — вздохнула Дель. — К тому же они управляемы лишь на небольшом расстоянии. Надеюсь, лорды учтут свои ошибки на этот раз.
— Надейся, — Алисия заметалась по спальне. — Хорошо, что хотя бы предупредили всех, и не выйдет как летом, когда Эдгар подставился по незнанию.
Я понимала ее негодование.
Задумка была проста: довести Вестора на балу до белого каления, продемонстрировав крепкую дружбу между Кассианом и Эдуардом, готовность подписать продление договора и сообщив графу некую новость, которая должна будет сподвигнуть его на решительные действия.
Вестору уже назначена встреча в таинственном месте через связного, на которого указал Смионе.
Им оказалась леди Потси. Не из ненависти к королевской семье она участвовала в этом заговоре. Гарольд по своим каналам, скорее всего, не имеющим никакого отношения к официальным службам, выяснил, что поместье леди давным-давно заложено, она по уши в долгах, а все долговые расписки выкупил Вестор. Подставил под удар ее племянничек, который семь лет назад был оруженосцем Кайдена. Он промотал в карты все теткино состояние.
На балу Кассиана под иллюзией подменит лорд Натори, знающий императора достаточно хорошо, чтобы продержаться в его образе пару часов. Сам же Кассиан накинет личину Смионе и отправится на встречу с графом Вестором.
Так что я прекрасно понимаю эмоции Алисии.
Император, разумеется, сильный маг и великолепный боец, но я бы не стала сбрасывать Вестора со счетов так легко, просто потому что он старик. Отец когда-то много рассказывал мне о своем приятеле. Помнила я не все, но и того, что осталось в моей голове, хватало для беспокойства. Мощный огневик и, как отец догадывался, боевик, к тому же, отличный воин и хитрец, продумывающий все на три шага вперед.
Помимо этого, Вестор имеет иммунитет к большинству ядов. Параноик десятилетиями тренировал организм на устойчивость к отраве.
Это только то, что рассказал отец.
И я ни за что не поверю, что у старика нет секретного козыря в рукаве.
Как не поверю, что он явится на встречу один.
Прикрывать Кассиана будут Эдуард, Иден и Крайст. Полагаю, Бриана как последнего из четверки все же тоже возьмут.
Место Эдуарда на балу на время встречи с Вестором займет Эдгар.
Сложная рокировка, на первый взгляд отдающая безумством. Но по сути слабое звено здесь только Кассиан. Боевая четверка действует слаженно в любых ситуациях, годы практики обеспечивают понимание с полужеста. Главное, чтобы ничто не отвлекало Эдуарда, но основную причину для волнения, брата, на балу будут охранять Фаренджер и Сидда Джейд.
— Нам остается только ждать, — вздохнула Дель и полюбовалась на дело рук своих, то есть на мою прическу.
— Или не только.
— Выкладывай, Мими, — вцепилась в меня Алисия. — Я с ума сойду, прикидываясь, что все хорошо, пока они там рискуют!
Только я открыла рот, чтобы поделиться, как в дверь постучали.
Мне было определенно не до гостей, однако я ждала вестей от леди Имоджин, к которой я заглядывала перед возвращением к себе.
Но, когда я открыла дверь, мы все втроем застонали, увидев того, кто пришел вместо горничной статс-дамы.
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— Ты! — возмутилась я. — Из-за тебя я чуть не превратилась в овощ!
При виде Сарды я мгновенно вспомнила, чем мне угрожало ожерелье.
— Ну не превратилась же, — невозмутимо парировал идеронец и прошел в покои, не дожидаясь приглашения. — Леди Аделина, рад вас видеть.
Я рассердилась еще больше.
Пришел ко мне, а рад видеть только Дель. Не то чтобы это было чем-то из ряда вон выходящим, но все равно раздражало.
Сарда по своему обыкновению расположился на оттоманке и устремил на меня свой нечитаемый взор.
— Покрутись, — опять потребовал он.
Сцепив зубы, я повиновалась, хотя очень хотелось высказаться.
Сарда одобрительно покивал головой:
— Молодец, — похвалил он. — Разорвала ритуал вовремя.
— Что? — от переполнявших меня эмоций я даже сорвалась на писк. — Ты знал? И молчал?
В ответ получила лишь укоризненный взгляд, и поняла, что извинений не будет. Призрачные гончие выступили из воздуха и ощерились, демонстрируя клыки. Однако Сарда не впечатлился.
— Пустяки мы можем обсудить в другой раз, — он оглядел нашу троицу. — Сейчас не до того. У нас мало времени.
Алисия поджала губы:
— А что же помешало тебе появиться чуть раньше? Или ты появился только для того, чтобы дать очередное слишком запутанное и потому бесполезное предупреждение?
— Именно, — не смутился идеронец. — Пришел кое о чем напомнить.
— Мы все во внимании, — Алисия сверлила Сарду взглядом.
Он снова перевел свой взгляд на меня.
— Не забывай, кто ты есть. Ты должна думать так, как тебе положено. Только это поможет.
У меня вытянулось лицо. Это что еще за бред?
Как я могу думать не так, как мне положено?
— Положено в соответствии с чем? Со статусом? — я почему-то в первую очередь подумала о своем новом титуле. Может, мне нужно за что-то взять ответственность?
Сарда поморщился:
— Думай, Амелия. Думай. Я сказал, что мог.
— О, ну если ты думаешь, что ты помог, то зря, — съязвила я. — Ты же сам говорил, что думать я так и не научилась. Мог бы и подсказать убогой…
— Шанс все-таки был, — усмехнулся идеронец, но на провокацию не поддался, и пояснений я от него не дождалась. Однако Сарда неожиданно дал подсказку: — Надень ожерелье на бал.
— Я его боюсь, — честно призналась я.
— А ты не бойся, — посоветовал он вполне серьезно.
Алисия, которая более или менее догадывалась, что из себя представляет ожерелье, напряглась:
— Ты считаешь, нам потребуются все магические силы? На балу тоже что-то произойдет? Но Мими не умеет этой штукой пользоваться! Может, мне стоит тряхнуть своими запасами?
Сарда лишь пожал плечами, вызвав у нас понятное недовольство.
Какой же он мутный! Идеронец одним словом.
— Если ты так стремишься помочь, может, стоит дать мне нечто более существенное? — присоединилась я к Алиске.
— Ожерелье наденешь? — вопросом на вопрос ответил Сарда.
— Надену, — вздохнула я, хотя при мысли о нем у меня мурашки по коже.
Сарда немного подумал, и достал из внутреннего кармана маленький железный цилиндр, умещающийся в кулаке, и протянул мне.
— Возможно пригодится.
Я бестолково вертела в руке эту штуку. Магии я в ней не чувствовала. Для чего она, тоже было непонятно.
— Как это работает? — растерянно спросила я.
— Не как, а когда…
— Сарда, ты можешь перестать говорить загадками? — меня снова начинало потряхивать, как всегда, когда идеронец говорил в подобной манере.
— Нет, — улыбнулся он и поднялся, явно намереваясь покинуть нас.
— Это все? — я пытливо смотрела на интригана, у которого даже Эдуарду еще учиться и учиться.
— Я сказал больше, чем нужно. Прекрасного вечера, Амелия. И не расслабляйся.
Расслабишься тут… Я смотрела вслед Сарде со смешанным чувством злости и обреченности.
Когда за ним закрылась дверь, Аделина перечислила:
— Тебе нужно помнить, кто ты есть, и думать, как полагается. Надеть ожерелье на бал и взять эту вещь с собой.
Алиска тоскливо повела итог:
— Похоже, все будет сложно.
Я достала футляр с ожерельем и с трепетом открыла его.
Выглядело оно по-прежнему восхитительным, его сияние манило.
«Не тяни, — с предвкушением поторопило меня Нечто. — Надевай».
Осторожно коснувшись плетения кончиками пальцев, я с замиранием сердца ждала, что перед глазами снова все поплывет, но обошлось.
Собравшись с духом, я приложила ожерелье к себе и ощутила приятную тяжесть и прохладу камней. Проблем не возникло, и я не без труда застегнула украшение. Было неудобно, но по понятным причинам, подруги помогать мне не рвались.
Покрутившись перед зеркалом, я была вынуждена признать, что ничего красивее в жизни я не видела.
«Отлично выглядим», — подтвердило Нечто.
Что ж. Я уже надела эту изумительную удавку. Оставалось надеяться, что со стороны Сарды это не изощренный способ свести меня с ума.
Раздался стук в дверь снежной комнаты.
К нам заглянула Клара.
— Записка от леди Имоджин.
— Отлично! — я потирала руки и не зря.
Стас-дама не разочаровала.
«Все сделано. Ее величество хотела бы переговорить с вами после бала».
Я показала всем присутствующим, что было написано в записке.
— А теперь, леди, наш выход. План такой.
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Выслушав меня, Дель безропотно достала свою знаменитую коробочку.
Я же, под ворчание Алисии, пожертвовала парой шпилек ее изготовления.
— На тебя драгоценных камней не напасешься, — брюзжала она, предчувствуя, что как минимум с одной из них мы попрощаемся навсегда. — Это были чудесные аметисты…
— Ты хочешь знать, что там будет, или нет? — у меня сдали нервы.
— Хочу, — смирилась Алисия. — Не чужой мне император, в конце концов…
Она тяжело вздохнула и приступила к навешиванию заклинаний.
Да. Мы решили повторить трюк с подслушиванием, который нам удался в оранжерее на открывающем балу. И у нас были все шансы не умереть от волнения и неизвестности.
Когда все приготовления были завершены, я передала Кларе шкатулку со шпильками и скелетом. Она пообещала немедленно отнести ее на конюшню и поручить мальчишке просыпать содержимое там, где мы условились.
Разложив на столе планы и расписания, касающиеся перемещений и событий Лидванской делегации, мы установили довольно точно, когда произойдет подмена Кассиана на Натори, а следовательно, и рокировка других вовлеченных лиц.
— Пф… — пыхтела Алисия, — сдается мне, когда тебя назначали сопровождающим церемониймейстером, то не думали, что ты будешь использовать доступные сведения таким образом…
— Еще скажи, что я превышаю служебные полномочия, — фыркнула я.
— Не скажу. К тому же чин тебе присвоила Эслинн. Будем считать, что ее величество крайне предусмотрительна, — отмахнулась Алиска.
— Кстати, — напомнила Дель, — о чем ты договаривалась со статс-дамой?
— Использовала старую проверенную схему, — призналась я. — Передала через леди Имоджин кое-какие зелья королеве.
— И зачем королеве твои зелья? — изумилась Аделина.
— Чтобы всучить их сыновьям, — пояснила я. — Я честно хотела передать им склянки сама, но, как и говорил Бриан, караул не подпустил меня даже к покоям. Ни к комнатам Эдуарда, ни к комнатам Эдгара. Обидно, конечно, но не настолько, чтобы я отказалась от своей идеи. Так что я заранее договорилась с леди Имоджин.
Алисия задумчиво поделилась:
— Мне кажется, что ни того, ни другого в покоях все равно не было. После совещания у Фаренджера я возвращалась мимо зала заседаний и совершенно точно слышала, как братья там разговаривали на повышенных тонах.
— Продолжают спектакль с расколом в королевской семье? — предположила Дель.
— Похоже на то, — пожала плечами Алиска. — Однако звучали они очень искренне. Особенно Эдгар.
— Ничего удивительного, — закатила я глаза. — Дуду умеет достать до печенок.
Мне вспомнилось, как беспардонно он испортил нам с принцем свидание.
— А что за зелья ты передала на этот раз? — заинтересовалась Аделина.
— То, что успела сварить за такой короткий отрезок времени. Мне и так с помощью леди Имоджин пришлось воспользоваться личной лабораторией Эслинн. Так что я не уверена, что мои средства пригодятся, но я так рассудила, что лучше с ними, чем без них.
— Так что там?
— Средство, позволяющее какое-то время обходиться без воздуха. Укрепляющее, гораздо более эффективное и гуманное, чем у Идена. И… яд.
— Яд? — воскликнули обе подруги пораженно.
— Да. На основе того, что Дель сцедила у «Королевской любовницы». Его нужно нанести на оружие… Полагаю, ко всему остальному у Вестора точно иммунитет, а этот яд вначале парализует. Но это на всякий случай. Надеюсь, без этого обойдется. Кстати, сам граф обожает отравленные лезвия, но, думаю, об этом отец уже всех предупредил.
— Все равно… Это очень опасная вещь, — покачала головой Дель. — Неужели ее величество согласилась рискнуть?
— Обещала попытаться. А раз леди Имоджин написала, что все сделано, значит, королева смогла настоять на своем.
— Леди, — прервала нас Алисия, — кажется нам с Дель пора. Мы должны примкнуть к родителям на центральной галерее.
Я даже немного позавидовала уходящим подругам.
Сегодня состоится мой первый самостоятельный выход без прикрытия отца. Я, конечно, по-прежнему незамужняя девица, только вот я больше не Бранхерст. Я — глава рода Аддингтон. А еще я церемониймейстер и должна сопровождать Лидванскую делегацию. И мне нужно быть готовой к пристальному вниманию придворных.
Глянув напоследок на себя в зеркало, я немного приободрилась. Несомненно, я выглядела безупречно.
А теперь плечи расправить, голову поднять. Я не кто-нибудь! Я дочь своего отца! Я собрана, я сдержана, и я со всем справлюсь.
Я шла по коридорам дворца, и тяжелые юбки струились, слегка шурша. Встреченные мною придворные кланялись новой герцогине и получали вежливый кивок. Я плыла по мозаичному паркету, и с каждым шагом во мне укреплялось ощущение, что сегодняшний день станет решающим.
Я чувствовала, как вместе со мной, невидимые никем, шествуют призрачные гончие, вселяющие в меня уверенность. Ожерелье Каэллы, вызывающее завистливые взгляды всех попавшихся мне по пути дам, дарило приятное тепло. И когда я подошла к дверям, за которыми уже шумел бал, я была само спокойствие.
Дождавшись, пока меня объявят, я вступила на паркет и сразу же встретилась с черными глазами, вспыхнувшими при виде меня огнем. Я же, прикрывшись веером, послала насмешливый взгляд в ответ и подала руку подошедшему ко мне Гарольду.
Да, ваше величество. Я ваша слабость.
«И его сила», — отозвалось Нечто. — «Сегодня мы повеселимся».
Что ж. Я непротив.
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Гарольд провел мне нише с напитками. Глаза его смеялись.
— Ваша светлость, ты сегодня во всеоружии?
— Суровые времена требуют суровых мер, — подтвердила я, не уточняя, что у меня есть нечто более смертоносное, чем декольте.
Бывалый преступник позавидовал бы тому количеству колюще-режущего, которое спрятано в моем наряде. Даже веер мой небезопасен. Я уже не говорю про набор артефактов в моих волосах и на платье. А ожерелье Каэллы венчает мою убийственную во всех смыслах этого слова красоту.
— Ты позволишь мне стать твоим кавалером на этом балу, — Гарольд протянул мне бокал.
— Можно подумать, у меня есть выход, — усмехнулась я. — Ты же по мою душу торчишь при дворе.
— Скажем так, налаживаю связи, — обтекаемо ответил он, но мы оба знали, что ему поручено не дать мне вляпаться во что-то опасное.
Я пригубила напиток и посмотрела на графа возмущенно. Компот?
Смешинки в глазах Гарольда подсказали, что он не ошибся, а выбрал напиток намеренно. Что ж, может, так в самом деле будет лучше. Сейчас стоит сохранять трезвую голову.
— Если налаживаешь связи, то тебе стоило бы пригласить на танец Фаренджера или нашего военачальника, — посоветовала я, указав глазами на кучку министров, явно предпочитавших беседу танцам.
— Боюсь, мы будем плохо смотреться вместе. А кто твоя первая жертва?
— Судя по тому, как стремительно движется в мою сторону Бриан, не известно, кто еще жертва… — пробормотала я, заметив, что граф к разочарованию многих леди определенно направляется ко мне.
— Не прибедняйся, — Гарольд забрал у меня бокал.
И вовремя. Объявили первый танец. На паркет вышли Эдуард с Эслинн, парой тактов позже к ним присоединились Кассиан и… Дивон.
Причем император демонстрировал к принцессе живейший интерес. Я даже глазами захлопала от удивления, и только мгновением спустя вспомнила, что все события на балу призваны довести графа Вестора до ошибки, спровоцировать его на необдуманный поступок.
Я нашла Вестора глазами и убедилась, что старик смотрел на пару императора и Дивон с откровенной ненавистью. Несомненно, план движется в правильном направлении.
— Липучка, пойдем, — отвлек меня от моих наблюдений голос Бриана.
— Это самое оригинальное приглашение на танец в моей жизни, — сыронизировала я, принимая протянутую мне руку. — В чем дело? Большие мальчики не взяли тебя играть с ними во взрослые игры? Теперь ты понимаешь, каково мне? — уколола я графа, закружившего меня по залу.
— И не надейся. Меня вернули в строй, — скривился Бриан.
— Тогда чего ты такой злой? — удивилась я.
— Насколько мне известно, второй танец ты отдала Дэсмонду. Ты не могла надеть что-нибудь поскромнее? — сварливо ответил он.
Я расхохоталась, привлекая к нашей паре внимание:
— Бриан, что я слышу? Скажи мне, чья ты дуэнья: моя или Эвергарда?
И тут же почувствовала, как жжет лопатки. Кому-то не по нраву, что мне на балу весело?
— Как было хорошо, пока ты была заперта в пансионе, — с искренним отвращением посетовал Бриан.
— Все хорошее рано или поздно заканчивается, — согласилась я с несправедливостью этого мира. — Как, например, у Вестора. Я смотрю, вы решили бить наверняка. Граф вот-вот переломит собственную трость от злости.
— После мазурки объявят, что Мирный договор все-таки будет продлен, — ухмыльнулся Бриан в предвкушении.
А заодно и подтвердил мои предположения.
Итак, значит, все «веселье» начнется после мазурки.
— Честно говоря, — продолжил мой недобрый партнер, — я бы сам с удовольствием переломил графу хребет. И не посмотрел бы на возраст…
— Бриан, умоляю, не обманывайся летами Вестора. Он очень опасный человек. Ядовитый, в прямом смысле слова.
— Липучка, ты за меня волнуешься? — поразился Бриан.
Я смутилась:
— Переживаю за судьбу своих тюков кистонского шелка, — отговорилась я, потому что мои слова прозвучали слишком серьезно. А я бы не хотела сбивать Бриана. Кому как не мне знать, что здоровый злой азарт — это половина успеха в деле.
— Проклятье! — выругался граф. — Меня зовет Крайст. Куда тебя? К Уэзерфлоу?
— Пожалуй, лучше к Гарольду, — определилась я, но нащ маневр не удался.
Сменилась музыка, и руку меня протянул другой партнер.
Из тех, кому не отказывают.
Кажется, Бриан может не переживать, что я совращу Дэсмонда Эвергарда.
Опустившись в глубокий реверанс, я стрельнула глаза по сторонам. Эслинн уже кружила в паре с Кассианом, и мне ничего не оставалось, кроме как принять это приглашение.
Первые па прошли в молчании.
Я лишь робко грелась теплом тела Эдуарда и вдыхала аромат корицы и перца.
Наконец, осмелившись, я подняла глаза на его величество.
— Вы не выпили мое укрепляющее, — упрекнула я его.
— Выпил, — опроверг Эдуард, и мне стало совестно.
Если после зелья он выглядел так устало, то, стало быть, откат от разрыва ритуала был тяжелым. Я была в своем праве, но могла бы и подождать пару дней.
Взволнованная близостью его величества я не сразу заметила, что подушечкой большого пальца он легко поглаживает мое запястье. А почувствовав, я зарделась так, как не краснела, обнаружив Эдуарда в собственной постели.
Момент пронизанный горячей тонкой чувственностью. Откровенное признание на глазах у всех и в то же время втайне.
— Ваше величество… — я решила прекратить это, пока кто-нибудь не заметил в самом деле!
— Послушай меня, Мими, — не дал мне договорить Эдуард. Низкий голос с требовательными нотками исключал всякую возможность неповиновения. — Что бы сегодня ни происходило — не лезь.
— Я и не собиралась… — оробев, залепетала я.
— Не лги. Мне. Это бесполезно. Поверь, разрыв ритуала ни на что не влияет. Я знаю тебя наизусть.
— Но…
— Все будет хорошо. У нас. Ты поняла, Мими?
— Не очень, — призналась я, деморализованное этим «у нас».
Чуть склонившись ко мне, Эдуард прошептал мне на ухо:
— Ты моя, Мими. И я не дам тебе иного выхода.
— Это жестоко, — закусила я губу, чувствуя, что от того места, которого коснулось дыхание его величества, по всему телу распространяется волна тепла.
— Даю слово чести, ты не пожалеешь, — это прозвучало так уверенно, что мое сердце снова зашлось в груди.
Слова Эдуарда волновали, но еще больше я волновалась за него самого.
— Мими, даже не смотри в сторону Эвергарда. Я не готов сослать на границу еще и его. Он нужен мне здесь.
Еще одно откровенное признание, что он оставлял меня без женихов, но сейчас мне было не до упреков.
— Поклянись, что ты не дашь себя убить, — потребовала я.
Пристальный обжигающий взгляд, заглянувший мне в самую душу, и он поклялся:
— Клянусь, — стиснул он мои пальцы.
Легкая вспышка на секунду охватила наши переплетенные руки.
Ладно. А с остальным мы будем разбираться потом, главное, чтобы он сдержал слово. А я осторожно выдохнула, и еле удержала лицо, когда в голове прозвучало: «А мы поможем ему не нарушить клятву».
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Протанцевав несколько танцев, я решила дать ногам отдых и немного выдохнуть. Алиска корсет затянула ровно для того, чтобы падать без чувств на руки к зазевавшимся кавалерам.
Опустившись на одну из банкеток, предусмотрительно расставленных в альковах, я оценивала, кто и где находится.
Гарольд неподалеку беседовал с моим отцом, но я чувствовала, что он не упускает меня из вида. Некоторые же персоны уже испарились из зала. Я не находила ни Идена, ни Крайста, ни Бриана. На глазах были только Фаренджер и лорд Натори с Джеммой.
Удивительно, но с самого начала бала мне ни разу не удалось пересечься с Эдгаром. Я видела принца лишь мельком в отдалении, и это отчего-то меня тревожило.
Эдуард еще после танца с Гвендолен занял свое место на возвышении, а вот Кассиан уделял все свое внимание Дивон. Как жаль, что не мне. Мне есть, о чем его расспросить. И уж у него-то точно имеются ответы на мои вопросы.
«Например?», — заинтересовалось Нечто так внезапно, что я чуть не облилась лимонадом.
«Ну…» — я осторожно вступила в диалог. — «Например, зачем Каэлле понадобилось открывать в себе магию, если она и так была сильной магичкой? Это ведь не Каэлла почти выгорела, а Марисса…»
«Вот ты и ответила на свой вопрос», — хмыкнуло Нечто.
От неожиданности этого ответа я захлопала ресницами. Надеюсь, я при этом выглядела не очень глупо.
Это была Марисса?
Ничего не понимаю.
Не может этого быть.
Не сходится по временным отрезкам.
Итак. У императора Лидвании, кроме наследника, было две дочери-близняшки…
Близняшки! Вот оно!
Мой взгляд упал на Дивон.
Принцессы в детстве очень любили путать придворных, притворяясь друг другом. Различали с гарантией их только члены семьи. Меня они тоже надували несколько раз. Думаю, так развлекаются почти все близнецы.
Что же у нас выходит?
Жили-были две принцессы. Росли, учились, танцевали на балах. И вдруг что-то страшное произошло во дворце, похоже, это было землетрясение, пострадало много народа, и по какой-то причине почти выгорела одна из сестер, но выжила.
Жизнь потекла своим чередом.
Накануне войны Иннокентий Первый, тогда еще Иган Лютый, приехал в императорский дворец по каким-то своим делам и пленился принцессой, однако, как и у большинства мужчин, страсть его была направлена на облик, и император подсунул нашему будущему королю слабую сестру, оставляя в империи сильную, которая, если верить слухам того времени, и была влюблена в Игана.
Какая драма… Можно несколько романов написать.
Разлука, впрочем, длилась не очень долго. Закончилась война, подписан мирный договор, да вот беда. Наша королева начала медленно сходить с ума, и чтобы соблюсти условия договора, ее заменила другая принцесса. Вторая сестра приехала выйти замуж за мужа сестры.
Пока все звучит гладко, но именно с этого момента и начинается сумасшедшая путаница.
«Уверена, что с этого момента?» — вклинилось в мои размышления Нечто, но я отмахнулась. Сейчас только запутает меня еще больше.
А теперь попробуем с конца.
Дель говорила, что ее род получил титул, потому что Игана уговорила жена, ведь у нее уже была возможность найти управу на Фризголд, способную обойти вассальную клятву, как ее изобретатель. И произошло это накануне коронации. Выходит, тогда королева уже вошла в полную силу.
Получила новую магию, способную содрогать землю.
Для чего она так долго к этому стремилась?
Ей удалось это только с помощью Импарентато, но и для того, чтобы подготовиться к этому ритуалу, пройти первые ступени нужна большая сила, огромный резерв, я это выяснила на собственном опыте. Мне даже начальная ступень без помощи Эдуарда была бы не по зубам, а королева прошла почти все сама, и только в конце обратилась к мужу.
И нет, это не могла быть Марисса. Иган четко написал, К. пропадала в подземелье. Именно она творила свою магию в сердце Вингфолда.
А если она искала помощь не для себя?
Гарольд настаивал, что сестры были дружны и искренне друг к другу привязаны. Он ссылался на какие-то свидетельства.
Может, Каэлла искала способ дать сестре другую магию взамен утраченной?
Но зачем? Марисса была уже не в себе. Даже если ее сумасшествие было следствием потери дара, то обратно это не работает! Каэлла была ученым, она точно это знала!
Еще немного, и у меня разболится голова.
«Не понимаю, к чему тебе копаться в прошлом», — проворчало Нечто.
«Мне кажется, это очень важным», — отозвалась я. — «Я чувствую, что, если я узнаю, что произошло тогда, это мне поможет».
«В чем?»
«Не знаю, но интуиция просто кричит об этом», — расстроилась я, что так ни к чему и не пришла в своих догадках.
«Ну тогда спроси его. Только задай вопрос правильно».
Кого еще мне спросить?
— Леди, позвольте представиться — лорд Николас Фаджио, — услышала я легкий лидванский акцент. — Не будете ли вы так любезны подарить мне танец.
«Его».
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Я с интересом посмотрела на Главного императорского дознавателя Лидвании.
Можно подумать, в спецслужбы отбирают по внешним данным.
Сплошные красавцы, что мой отец, что Фаренджер, что Фаджио.
Несомненно, Фаренджер красивее и ярче, хотя я могу быть пристрастна, мужская красота — вещь субъективная, но и Николас Фаджио обладал сокрушительной внешностью. Его не портил даже пронизывающий ледяной взгляд. Или это только для меня не является чем-то отталкивающим?
Однако!
Пока я разглядывала идеальные черты лорда Фаджио, он тоже не терял времени.
Его внимание было приковано к зоне, располагающейся явно ниже моего подбородка.
Каков нахал!
Я отдавала себе отчет в том, что декольте у меня провокационное, но подобное поведение — это же вопиющее нарушение этикета! В конце концов, должна же быть выдержка у дознавателя!
— Буду любезна, очень уж хочется узнать, способны ли вы смотреть леди в глаза, — уколола его я.
Лорд вскинул на меня удивленный взгляд, а потом, видимо, осознал свою оплошность.
— О… Прошу простить мою бестактность, леди! Я всего лишь жертва любопытства. Это ожерелье мне доводилось видеть раньше лишь на портретах и гравюрах.
Наглец! Видите ли, он жертва любопытства, а не моей красоты.
Подчеркнул, что драгоценности интереснее меня!
Что ж. Туше. Похоже, мне попался ядовитый тип. Фаренджер и Бриан в одном флаконе.
Поджав губы, я все же позволила лорду-дознавателю увлечь меня в круг танцующих.
Дуться было глупо, к тому же Нечто прозрачно дало понять, что Николас Фаджио может быть мне полезен.
Если я правильно задам вопрос. Или вопрос должен быть правильным?
В общем, все как обычно. Кругом тайны и загадки. И они, как всегда, не вовремя.
Очень хотелось уточнить у Нечто, уж не родственник ли он Сарде.
«Нет, думай», — скупо отозвалось Нечто и снова затихло.
Лорд Фаджио все-таки смог оторваться от созерцания драгоценностей, и мне представилась возможность завести светскую беседу.
— И отчего же вы испытываете столь ярко выраженный интерес к ожерелью? — спросила я.
— А вы знаете, что именно вы сейчас носите на себе? — ответил вопросом на вопрос он.
— В общих чертах, — уклонилась я от подробностей.
— Хм, — усмехнулся лидванец, — кроме того, что это уникальный артефакт, это весьма мощное оружие. И мне крайне любопытно, против кого вы хотите его применить.
— Может, вы смотрите на вещи не под тем углом? — захлопала я ресницами. — Может, это не для нападения, а я для защиты?
— Даже так? — приподнял императорский дознаватель бровь? — И много защитных артефактов надевают леди на рядовой бал?
Окинула его снисходительным взглядом. Он даже не представляет сколько сейчас на всех леди в этом зале защиты. Однако углубляться в тему я не стала:
— Отчего же рядово? Первый праздничный бал сезона, — наигранно удивилась я. — Но, сдается мне, вы имеете в виду какую-то конкретную защиту.
— Например, ментальную. Отличная работа, — подтвердил мои предположения лорд Фаджио.
Ах вот оно что!
Приглядевшись, я заметила на лацкане его камзола сияющую голубую бусину, которую, согласно законам Королевства, положено носить менталистам, предупреждая окружающих об их способностях.
Впрочем, менталисты у нас — большая редкость. Не уверена даже, что все придворные в курсе, на что обращать внимание. Более того, бусина лорда Фаджио значительно меньше размерами, чем положенная, и, откровенно говоря, почти незаметная, так что его предупреждающий знак был скорее формальностью.
— Стало быть, вы пригласили меня на танец не из любви к драгоценностям, — раскусила я лорда. — И что же вы хотели узнать таким противозаконным способом?
— Я лично? Ничего. Это мой местный коллега отчего-то волнуется, — улыбнулся Николас.
— Фаренджер излишне мнителен. Издержки профессии, — невинно ответила я. — Но вы попались, лорд. Вы собирались залезть своими дознавательскими сапогами мне в голову и прочитать мои мысли. И теперь вы мне должны.
— И много я должен? — развеселился лорд Фаджио.
— Ответы на несколько вопросов.
— Помилуйте, — расхохотался он, — проступок был всего один, а ответов вы жаждете больше. Несправедливо.
— Вы торгуетесь? — изумилась я. — Ай-яй-яй. А как же пойти навстречу хрупкой леди?
— Отстаиваю свои границы. И что же вас интересует, хрупкая, но опасная леди?
Разбившая нашу пару фигура танца позволила мне собраться с мыслями, и, когда мы с лордом Фаджио снова воссоединились рука об руку, я задала свой вопрос:
— Как звали первую жену Игана Лютого?
Все веселье главного императорского дознавателя как рукой сняло. Лицо его стало серьезным, а леденящий пристальный взгляд проникал в самую душу, заставляя напрячься.
— Я отвечу вам, только потому что на вас это ожерелье, леди Амелия. У Игана Лютого, коронованного Иннокентием Первым, была всего одна жена — принцесса Лидванская.
От нетерпения я забылась и потребовала:
— Имя, лорд!
— Каэлла Мудрая.

Глава 72

Каэлла… Что крутилось в голове, вот-вот я пойму что-то важное.
— А сестер было две? — ухватила я за хвост мелькнувшую мысль.
— Когда? — пытливый взгляд Николаса говорил о том, что я на верном пути.
Но в момент, когда я собралась конкретизировать свой вопрос, нашу пару разбил Гарольд.
— Лорд Фаджио, вас ждут, — пояснил он свое вмешательство.
Я чуть зубами не заскрипела от досады. Так хорошо разговаривали, и вот пожалуйста!
Судя по смешинках в глазах, дознаватель отлично понимал, какие чувства меня разбирают.
— До встречи, леди Амелия, — сверкнул он улыбкой и поцеловал воздух над моей рукой на прощанье.
Глядя ему вслед, я возмутилась:
— Гарольд, ты не мог все испортить парой минут позднее? — я сердито стискивала резную ручку веера, висевшего у меня на запястье.
Впрочем, лже-графа, как обычно, было не пронять.
— Сейчас объявят мазурку. Думаю, у тебя тоже найдутся неотложные дела, — подсказал мне Гарольд.
Ах да.
Мазурка, за которой последует разглашение новости о том, что Мирный договор будет продлен, и начнется вся остальная заваруха.
Если бы я участвовала в этой ловушке, я бы почувствовала волнение, прилив азарта, но, увы, холодок непонятных предчувствий — это все, что мне оставалось, но с таким уделом я была не согласна.
И внезапно мир перед глазами покачнулся и обрел излишнюю резкость и яркость. Я ощутила все словно на ином плане, будто сам Вингфол вываливал на меня картины и звуки.
Пока я, стараясь сохранять достоинство, пробиралась к Лидванской делегации сквозь группки сплетников, толпившихся по периметру бального зала, я видела и слышала абсолютно все.
Да вот беда, оно сливалось в неразличимую толком какафонию.
Я чувствовала тоскливый взгляд Вальсторпа на своем декольте, ревнивый взор младшей фрейлины, сходившей с ума от Бриана. Ощущала, что королева Эслинн благосклонно смотрит мне в след, и лопатки мои, сведенные вместе так сильно, скоро задрожат от напряжения.
«… Вы слышали? Леди Потси занемногла так внезапно. Какая жалость! ...»
«… И он выхватил шпагу, да тут же ее уронил. Позор рода, экая бездарность…»
«… Ну редкая же дрянь! Тоже мне герцогиня! Ни капли королевской крови! …»
«… назначил ночью в саду! Как ты находишь, стоит ли вообще надевать корсет? …»
Силы Небесные! Я одновременно видела все мельчайшие детали наряда леди Имоджин, стоявшей невдалеке, и могла пересчитать количество фужеров на подносе лакея, проходившего ЗА моей спиной!
Проклятье! Что это?
Меня оглушал поток информации. Держать лицо и не ухватиться за виски становилось все сложнее. Плавный скользящий шаг, отработанный в пансионе до автоматизма, давался с трудом.
В голове мешанина из мыслей, выталкивающих на поверхность мутного болото одно воспоминание за другим.
«…Одна жена… Каэлла Мудрая...» «…Сестер было две? ...» «…Когда? ...» 
«…Марисса почти выгорела… говорили, что она изменилась…» 
«…Близнецы…» 
«…Она была природником…» 
«…Землетрясение прокатилось по графству Фризголд…» 
О, Покровитель!
Перед глазами все плыло, я запросто могла растянуться на полу на потеху всем злопыхателям.
«В Вингфолде ты не упадешь никогда, пока сама этого не захочешь», — успокоил меня Нечто.
Да? Непохоже. Со мной творилось что-то странное.
«А ты не догадываешься, что именно?» — удивился мой невидимый собеседник.
Возможно, я бы сообразила, но не могла сосредоточиться даже на несколько секунд.
Я почти достигла своей цели, до делегации, расположившейся в уютном, убранном цветами алькове, оставалось всего ничего, когда по бальному залу прокатился звучный, хорошо поставленный голос распорядителя:
— Мазурка!
И прямо передо мной словно из воздуха возник Эдуард, значительно посвежевший, уже без кругов под глазами. Я только собралась порадоваться, что ему лучше, как он протянул мне руку, приглашая на танец.
Опять? Мы же все сказали друг другу.
Однако, стоило мне лишь вложить свою ладонь в его, как я все поняла.
Это не Эдуард.
Это Эдгар.
Уже!
Как же так? Спина закаменела. Обходя Эдгара в танце, я судорожно пыталась понять, где я обсчиталась. А я ошиблась, чуть-чуть, но все же. Лихорадочно поискала глазами графа Вестора среди толпы и, найдя его, смогла чуть успокоить сердцебиение.
Надеюсь, у Эдуарда все идет по плану.
— Амелия, — я вздрогнула.
Кассиан несомненно великолепен как иллюзионист. Даже голос Эдуарда совпадал до тончайших нюансов. Тем сложнее мне было принять, что это не он. Всем своим существом я чувствовала, что это не мой король, хотя и выглядит, и звучит он, как оригинал.
Почувствовав мою реакцию, Эдгар под личиной Эдуарда крепче сжал мою ладонь.
— Я знаю, что ты меня раскусила, ты же в курсе нашего плана.
— Да, ваше величество, — подтвердила я, все же придерживаясь легенды. Кругом придворные, не хотелось бы поставить под угрозу все одним неверным словом.
— Нам нужно поговорить. Боюсь, сейчас единственное подходящее время, хотя безусловно, тебе так не кажется, — в голосе проскользнули нотки, присущие исключительно Эдгару, и я против воли улыбнулась. Принц все-таки дарил мне хорошее настроение при любых обстоятельствах. Кажется, стоило мне о нем только подумать, как на душе становилось светлее.
— Отчего же единственное? — удивилась я, вроде бы я никогда не отказывалась от бесед с ним.
— Кое-кто делает все, чтобы мы не могли остаться наедине, — усмехнулся Эдгар, и мне послышалась легкая горечь. — А еще я вижу на тебе это ожерелье. Ты в нем прекрасна и достойна его как никто, только ты ведь понимаешь, что оно не заменит кольца? Подарить кольцо в моей власти, но не в его.
Я отвожу взгляд в сторону.
— Считаете, что он стал бы меня покупать? — сердце снова пропустило удар. Дуду звучал так искренне, когда разговаривал со мной.
— Нет, но удержать будет пытаться.
— Я…
— Амелия, просто не отвергай меня, если есть хоть один шанс. Я не знаю, насколько серьезен он, но, может, в твоем сердце есть место для меня?

Глава 73

Разумеется, я догадывалась, что Эдгар питает ко мне склонность. Это не могло не льстить, в особенности, потому что я для этого ничего не предпринимала.
Кружить головы лордам — разве не это предназначение леди из высшего света?
Однако я и не предполагала, что дело зайдет так далеко. Эдгар казался мне слишком несерьезным, я и теперь думала, что его пыл связан с возвращение к старой жизни и жаждой приключений.
Жизнь бьет ключом, интриги, тайны, кровь кипит.
Но все его чувства могут развеяться как дым, лишь только флер романтики пропадет.
И все же…
Я бы рискнула, если бы мое сердце не было занято.
Право слово, дело даже не в надеждах, питаемых мной в отношении его брата. Эдгар мне дорог, и он достоин взаимных искренних чувств.
Может, если бы я забыла Дуду… но чего нет, того нет.
Пока все, что я могла предложить принцу, это только моя дружба.
И хотя в глубине душе неистребимая собственница подсказывала, что поклонник в лице его высочества — это очень полезно, я бы не смогла использовать Эдгара ни при каких обстоятельствах. Только не его.
— Амелия, ты молчишь? — принц напряжен.
Проклятье! Я сейчас абсолютно не в том состоянии, чтобы подбирать слова, которые его не заденут. Мне становилось откровенно дурно: то обливало жаром, то знобило, в голове царил хаос, сопровождаемый гулом.
— Ты побледнела…
Как кстати.
— Еще немного, и я упаду в обморок, — чуть приукрасила я. — Это будет скандал. Не могли бы вы… леди Имоджин…
— Разумеется, — обеспокоенный Эдгар отреагировал так, как я и ожидала.
Наша пара покинула круг танцующих, и Эдгар за руку подвел меня к леди Имоджин, чье кресло стояло недалеко от трона Эслинн. В ожидании меня статс-дама уже нетерпеливо притопывала туфелькой.
Принц хотел поцеловать мне руку, но я успела выдернуть пальцы, сделав ему большие глаза. Сейчас он — король. Нельзя же так подставляться!
— Тебе нужно укрепляющее? Боюсь Иден сейчас не доступен, — помрачнела личина Эдуарда. Все-таки великолепная работа. Кассиан — гений.
— Нет, не теперь, — постаралась я успокоить его высочество, не хватало еще дергать Идена из связки в такой момент. — Упадка сил нет. Скоро мне станет лучше. Переволновалась.
Я обмахнулась веером, но чувствовала, что как только я перестану себя контролировать, руки задрожат.
Эдгар посмотрел на меня недоверчиво.
Силы Небесные! Я же небесчувственная! Я тоже имею право переживать!
Впрочем, принц никак не прокомментировал мои слова. Кивнув, оставил нас и пригласил на танец леди Цирцею, которой мне все еще хотелось вырвать волосы, ну или хотя бы наступить ей на оборку.
— Уэзерфлоу уже идет сюда, — леди Имоджин веером указала на Алисию, неспешно, но неумолимо приближающуюся к нам. — Где Фризголд?
— Она должна получить от Клары подтверждение, что все удалось. Думаю, сейчас появится.
— Клара? Это княжна Ратоннари?
— Леди Имоджин, — возмутилась я. — Нельзя ли потише?
— Зато ты перестала напоминать дохлую курицу. Выглядишь отвратительно Аддингтон. Позвать лакея с чем-нибудь покрепче?
— Я сегодня больше Бранхерст, — фыркнула я. — Нет, крепче лимонада мне пить ничего, пожалуй, не стоит.
Стас-дама посмотрела на меня с осуждением.
— Какое дохлое поколение… И это лучшие его представители…
Уж куда мне до леди Имоджин. Мне остается только мечтать, чтобы в ее годы я хотя бы отдаленно напоминала ее.
Дель показалась в поле зрения, когда Алисия уже подобралась к нам.
— У меня странное предчувствие. Такое ощущение, что все идет не так, как мы думали, — озвучила она мои мысли.
— Это не ощущение, — обрадовала ее я. — Все уже началось, меня успокаивает только то, что Вестор все еще на виду.
— Насколько все плохо? — поинтересовалась статс-дама.
— Понятия не имею, но Эдуард тяжело перенес откат от разрыва ритуала. Даже мое укрепляющее не очень помогло. Если ему в ответственный момент не хватит сил, если с ним что-нибудь случится, я себе никогда не прощу…
— Мими! — одернула меня подоспевшая Дель. — Ты не могла бы впасть в пессимизм когда-нибудь потом? Например, завтра?
— Что говорит Клара? Все благополучно? — набросилась я на нее с расспросами.
— Да.
Кратко и по существу, но отчего-то спокойнее мне не становилось.
— Ее величество знает? — обернулась я к леди Имоджин.
— Еще бы. Это ее дети. Эслинн всегда в курсе всего, даже если они об этом не подозревают, — усмехнулась та.
Нас прервал голос распорядителя, объявившего, что его величество сделает важное объявление. Я подобралась, но все равно, все, что произошло дальше было как в тумане. И слова, произнесенные двумя лже-правителями, и не очень искренние аплодисменты.
— Мими, — ущипнула меня Алиска, когда вновь заиграла музыка. — Что мы сейчас делаем?
Я смотрела в удаляющуюся спину графа Вестора, пока ее окончательно не заслонили гости, и чувствовала, что ладони противно влажные.
— Нам нужно тихое и защищенное место, — ответила я.
Леди Имоджин подхватила свой мундштук.
— Следуйте за мной. Здесь недалеко.
Она скользнула за трон ее величества, и мы последовали за ней.
Маленькая дверка в этом месте не была для меня секретом, но за ней я никогда прежде не была.
Оказалось, здесь всего лишь комната отдыха с небольшим балконом, выходящим на парк.
— Ко мне сегодня заглядывал один идеронец, — прикуривая, пояснила статс-дама. — Предупредил, что поставил здесь полог. Полагаю, это весьма кстати.
Трое из четверых присутствующих засопели.
Сарда!
Ладно, сейчас не время мечтать о том, как я удушу этого невыносимого типа. Алиска уже расположилась за столиком для игры в карты со своими артефактами. Дель чинно сидела в кресле, и только я металась по комнате, словно тигр в клетке.
— Прекрати! — прикрикнула на меня леди Иможин. — Ты позоришь оба рода!
И мне пришлось плюхнуться рядом с Аделиной.
— Должно заработать, — оповестила Алиска, но в голосе ее не было той уверенности, которая меня бы сейчас успокоила.
Однако она все-таки была отличным артефактором. И сквозь оглушающий шелест листвы, вероятно сухой и опавшей, мы расслышали сначала невнятные голоса, а потом все стало чуть более отчетливым.
— Не нравится мне все это.
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Эта фраза, сказанная Крайстом, заставила всех подслушивающих напрячься. Когда личному секретарю его величества что-то не нравилось, обычно ничего хорошего не происходило.
— Что именно? — поинтересовался самый важный для меня человек. 
— Да все. Слишком гладко идет… — скепсиса в голосе Крайста было хоть отбавляй. — Мы изолировали почти всех его марионеток, но сына не можем найти. Как сквозь землю провалился. 
— Лично мне не нравится, что Липучка так быстро сдалась. Ну не верю я в ее послушание. Я все ближайшие кусты два раза облазил, — проворчал Бриан. 
Как ему не нравится быть не в курсе. Ничего, графу полезно.
— Ты поэтому весь в мусоре? Думал, Амелия в куче с листьями спряталась? — подколол его Иден. 
— От нее можно ожидать чего угодно, — подтвердил Бриан. 
— Ты все еще не можешь простить ей налитый в сапоги клей? — хмыкает Эдуард. 
— Это было очень несвоевременно! Если бы я бы я разувался один… Но я пришел к даме! 
— И что же? — Крайст еле сдерживался, чтобы не засмеяться, это было слышно. — Ты справился? 
— Я… — начал было граф, но его перебил Иден: 
— Тихо! 
Разговор на какое-то время прекратился.
Леди Имоджин возмутилась:
— Ну почему на самом интересном месте?
Мы были с ней абсолютно согласны, но дипломатично промолчали.
Тишина, нарушаемая только слабым шуршанием, сводила с ума.
Не у одних нас сдали нервы.
— Он же не забудет включить переговорник? — прошептал кто-то, чью личность мы установить не смогли. 
И заставил меня задуматься о том, что надо и себе у отца выпросить такую замечательную вещь. И отдать ее на растерзание Алисии, уверена, она сможет ее улучшить.
Я перевела взгляд на подругу. Она немного побледнела, но это и понятно. Сейчас рисковал именно Кассиан, и как бы она не отпиралась, Алиска к нему весьма неравнодушна.
Почему так тихо?
Но вот наконец мы услышали приглушенный голос Вестора:
— … тобой разочарован! Я просил тебя решить проблему на твоей территории! Тебе нужно было всего лишь избавиться от Кассиана! Уж с сопливой принцессой можно было договориться! Но нет! Ты затеял это дурость с адептами, и к чему это привело? 
— … не вышло… Фаджио и Натори спутали карты… 
Половину слов нельзя было разобрать. Вероятно, Бриан поставил полог, когда Кассиан включил переговорник, чтобы не выдать прослушку.
— Ты можешь сделать громче? — почти взмолилась я, но Алисия, комкающая в руках платок, с сожалением покачала головой.
— Старый идиот! Я смог избавиться от Гевина, а тебе ничего нельзя поручить, — ярился Вестор. 
— Я его не на плаху отправлю, — донесся до нас тихий голос Эдуарда, которому слушать все это наверняка было непросто. — Я его повешу, как шелудивого пса, на потеху толпе. 
— … еще ничего не подписано, можно успеть… — Кассиан продолжал вести разговор в одну ему понятную сторону. 
Что еще они хотят узнать? Где цитадель ордена? Уничтожить паразитов? Не понимаю. Для графа Вестора у меня милосердия не находилось, и я искренне считала, что ему самое место на дыбе. Там он и расскажет все, что захочет палач.
— Разумеется, я успею. … на тебя положиться… Прямо сейчас Райан… королевская кровь… Эслинн… А брата он не простит… 
— Что? Что он говорит? — вскочила леди Имоджин, от волнения она так взмахнула руками, что чуть не ткнула мне в глаз мундштуком. Кажется, спокойствие покинуло и статс-даму, но я была бы последней, кто ее упрекнет.
— Не слышно, но явно ничего хорошего. И это нехорошее происходит прямо сейчас или вот-вот произойдет, — Дель поднялась со своего места. — Я пойду осмотрюсь.
Она выскользнула за дверь, а я от всей души понадеялась, что она вернется с хорошими вестями.
Я судорожно вспоминала, сколько гвардейцев я видела на балу, сколько знакомых папиных служащих в штатском. Словно придя мне на помощь, Вингфолд выстроил картинку у меня в голове. Бальный зал, четверо за дверью, двое перед ней. Парни Вальсторпа стоят у всех выходов на галерею. Дель подходит к Фаренджеру и делает ему знак. Прикрывшись веером что-то говорит, и глава Тайной канцелярии тут же куда-то срывается. Эслинн безмятежно сидит на троне. Дивон танцует с лже-Кассианом. Не могу найти Гвендолен и Эдгара в обличье Эдуарда.
Что-то мне нехорошо.
Похоже, на время рассматривания я выпала из реальности, потому что вернулась я в нее благодаря Алисии, трясшей меня за плечо.
— Мими, там что-то происходит! — в ее голосе была паника.
Напрягая слух, я сосредоточилась на звуках, которые передавал ее артефакт.
— Проклятье! Как он его вычислил? — ревел Бриан. 
— Он поставил огненную стену, — перекрикивал его Крайст. — Поднимаем встречную! 
— Ты в порядке? — это уже Эдуард. 
— У них арбалеты. 
Да что там происходит? У кого у них? Откуда они взялись?
Неожиданно до нас донесся звук стали. Кто-то пустил в ход шпаги, и не в парке, а где-то рядом.
— Это за дверью, — леди Имоджин достала из складок платья стилет.
— На балу? — округлила я глаза.
— Нет. За другой, — она указала на ранее мной незамеченную дверь, выходящую, скорее всего, в один из коридоров центрального крыла. — Там было четверо телохранителей. Полагаю, они сейчас дорого продают свои жизни, леди. Если они не справятся, настанет наш черед. Они не должны добраться до королевы.
У меня все похолодело внутри. Негнущимися пальцами я отцепила свой клинок, Алисия последовала моему примеру. У Алиска нашлось еще несколько условно боевых артефактов, а у меня два метательных ножа.
Раздавший из-за двери мужской стон не внушил мне ни капли оптимизма.
Еще страшнее мне стало, когда посреди комнаты из телепорта вдруг выпал окровавленный Бриан.
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Рухнувший почти мне под ноги он напугал меня до полусмерти.
Не обращая внимания, что подол местами становится бурым от попавшей на него крови, я упала перед ним на колени.
— Эдуард… Что с ним? Он цел? — вцепилась я в Бриана.
— Цел, — сквозь стиснутые зубы выдавил он. — Велел передать — код черный, — страшные слова давались ему непросто, Бриан перевел взгляд на стилет, зажатый в моей руке: — А теперь самое время меня добить.
И потерял сознание.
Под доносящиеся снаружи ругань и лязг стали, усиливающиеся удары телами в дверь я держала Бриана за руку, понимая, что нужно что-то сделать. Беглый осмотр повреждений говорил, что дело скверное. Шансов почти нет. Я не справлюсь…
«Здесь и сейчас ты можешь почти все. Поторопись», — намекнул Нечто.
И вторя ему, прозвучал гневный голос леди Имоджин:
— Аддингтон, не будь клушей! Сделай хоть что-нибудь! Этот мальчик мне нравится!
Будешь тут клушей, когда Бриана проткнули четыре шпаги, и это не считая других повреждений. Даже не скуле у него красовался кровоподтек.
— Нужно попробовать, — подталкивала меня к действиям белая как мел Алисия.
Как под гипнозом я разорвала на Бриане и так изрядно пострадавшую рубашку и холодея от ужаса положила ладонь на ужасную рану на животе. Друг, а он все-таки был другом, дышал, и с каждым выдохом кровь проступала толчками между моих пальцев.
— Ну чего ты ждешь! — поторапливала меня леди Имоджин. — Кто тут целитель? Начинай!
— Я целитель, а не коновал! Мне нужно сосредоточиться! Тишина нужна! — огрызнулась я, потому что напряжение было невыносимым.
— Тишина — недоступная нам роскошь, — отрезала статс-дама, и, подтверждая ее слова, дверь содрогнулась от очередного удара.
Я глубоко вздохнула, полностью перестроилась на магическое зрение и приступила. Мне казалось, время одновременно тянется как резина и летит как стрела. Лопатки сводило, голова раскалывалась все сильнее, а я латала сосуды, сращивала трещины в ребрах… Пальцы почти онемели от потока леденящей силы, проходящей через них. Перед глазами плыли фиолетов-желтые круги, а на шее раскалялось ожерелье впитывающее рассеивающиеся вокруг излишки магии.
Проклятье! Я не успеваю!
«Не бойся расходовать силу. У тебя ее меньше, чем хочется, но больше, чем ты думаешь. Я остановлю, когда будет нужно. Всплеск твоих способностей не бесконечен. Торопись!»
Силы Небесные! Руки дрожали, сознание путалось. Я уже даже не слышала того, что происходит вокруг. Когда я закончила, то не могла даже пошевелить пальцем. Слабость была даже сильнее, чем после первой ступени принятия дара.
Все, чего я хотела, это повалиться рядом с Брианом на шикарный сафтийский шелковый ковер ручной работы, залитый кровью, но даже покачнуться на одеревеневших коленях.
— Дай ей воды, — распорядилась леди Имоджин, и Алисия бросилась к графину. — Видишь, несколько минут всего потребовалось.
Несколько минут? По моим ощущениям прошло не меньше часа.
Алиска сунула мне под нос стакан с клюквенным морсом.
Ненавижу клюкву, но во рту было так сухо, что я была согласна на что угодно, даже не зелье Идена. Неожиданно противный морс оказался именно тем, что нужно. Кисловато-горький вкус привел меня в себя. Понемногу я чувствовала, что крепну, будто кто-то вливал в меня силы.
Поначалу я испугалась, что это Эдуард, ему самому пригодится, но мы же разорвали ритуал!
«Это я».
«Ты? Ты Вингфолд?» — собравшись с мыслями, спросила я.
«Наконец дошло», — хмыкнул голос.
Это не укладывалось у меня в голове, ибо противоречило всему тому, что я изучала, но сейчас есть проблемы поважнее.
Я перевела взгляд на Бриана. Он выглядел отвратительно был все еще без сознания, но его жизни больше ничего не угрожало, ну, кроме факта, что первую шпагу Королевства вытащила из-за грани Липучка-Аддингтон.
Десять тюков кистонского шелка потребую, не меньше.
— Откройте!
Я вздрогнула и с опаской посмотрела на дверь, перед которой Алисия и статс-дама соорудили нешуточную баррикаду за то время, пока я занималась Брианом. Только ведь это все равно не поможет…
— Проклятье! Это свои! Отпирайте!
Я беспомощно посмотрела на леди Имоджин:
— Это голос Гарольда… графа Эттвуда. Откуда он здесь?
— Леди, или кто там, Проклятый вас побери, нам нужны хотя бы веревки, чтобы связать оставшихся в живых.
Застонавший рядом Бриан, приходя в себя, попытался сесть, но у него естественно ничего не вышло.
— Это Десмонд. Открывай, — просипел он.
Эвергард? Раз Бриан ему верит… Я кивнула Алисии, и та, крикнув, что нужна пара минут, занялась разблокированием входа.
Звуки полонеза, ворвавшиеся к нам вместе с появлением Дель, заставили меня замереть, но это действительно была Аделина.
— Фаренджер увел королеву и поднял патрули по тревоге.
Какое счастье! Эслинн была бы слишком ценным заложником.
Подруга склонилась над бледным Брианом, на что тот отреагировал в своей манере:
— Леди Фризголд, я польщен, но, кажется, ваше внимание немного преждевременно.
Самонадеянный индюк! Он даже не понимал, что еще бы немного, и даже некромантские способности Дель были бы бесполезны!
Невыносим! Но как же я рада, что он жив!
От переполнявших меня чувств, я бросилась его обнимать, но мой порыв также не встретил у него воодушевления:
— Липучка! Я не стану с тобой целоваться!
— С каких это пор ты стал недотрогой? — поинтересовался густой роскошный голос.
Маркиз Эвергард, перешагнув через остатки баррикады, проник внутрь. За его спиной виднелся Гарольд вытирающий клинок белоснежным платком. Один из телохранителей со знаками принадлежности к королевской личной охране, держась за плечо, пытался подпирать еще одного. Несколько неподвижных тел на мозаичном полу говорили о том, что битва была жаркой.
— Бриан, — я тронула его за плечо, — умоляю, скажи, что мне послышалось! Скажи, что ты не говорил: «Код черный!»
Я вглядывалась в его лицо, но он лишь поджал губы. У меня в горле встал ком.
— А что означает «код черный»? — поинтересовалась леди Имоджин.
— Это означает, что все так плохо, что каждый действует сам с одной целью выжить, — выговорила я и посмотрела на Алиску: — Что с нашим шпионом?
— Похоже, его растоптали во время схватки.
И не успеваю я приступить к допросу Бриана, как перед глазами все плывет, звук пропадает, и будто из черноты проступают силуэты. Картинка постепенно становится все четче, и я понимаю, что именно я вижу!
Но этого не может быть! Мы же разорвали ритуал!

Глава 76

— Где Бриан? — Иден смотрит прямо на меня. 
То есть на Эдуарда, конечно, глазами которого я наблюдаю происходящее. 
В ушах толчками шумит кровь, схватка окончилась, но пульс еще не пришел в норму. У Идена как будто нет серьезных ранений, но руки и манжеты у него обагрены. 
— Я отправил его к Амелии. Очень надеюсь, что она в этот момент была не посреди бального зала… 
— Я мог бы попытаться еще раз… 
— Времени не было, я не лекарь, но тут не надо быть главным королевским целителем, чтобы понять, что счет идет на секунды. У тебя не вышло, пусть рискнет она. 
— Амелия слабый маг… — с отчаянием возразил Иден. 
Эдуард отвел глаза. Ему явно тоже тяжело давалась мысль, что друг может не спастись. Взгляд наткнулся на лавку беседки. Видимо, Эдуард сел, потому что ракурс изсенился, и в поле зрения появился Крайст. Ему досталось сильнее. 
— Не такой уж и слабый. В любом случае, стоило попытаться. Бриан меня заслонил, проклятье! — голос Эдуарда звучит устало. — Какой итоговый расклад? Как старик раскусил Кассиана? 
— Сейчас его и спросим, — отозвался Крайст, отодвигаясь и пропуская Кассиана, так и не снявшего личину лорда Смионе. 
— Я так понял, он попытался как-то на меня воздействовать. И будучи совершенно уверенным, что ему это удастся, сильно удивился, когда не получилось. Вопль: «Ублюдочный род!», передавший всю степень его недовольства, это последнее, что я запомнил, дальше уже было не до анализа. Но у меня остался ожог от той дряни, которую он на меня высыпал. 
— Со мной связался Фаренджер, — Крайст бросил под ноги уже очевидно перегоревший артефакт-переговорник. — Он позаботился о ее величестве и принцессах. Эдгар у всех на виду, но рвется в бой. 
— Никакого боя, — веско ответил Эдуард. — Хватит. Мы со всеми предосторожностями проморгали двух арбалетчиков и нескольких головорезов. Нужно еще разобраться, как они сюда попали. И где-то там Райан Вестор выполняет волю своего папаши, которого мы так неосторожно упокоили. 
Иден что-то пнул, и я проследила глазами Эдуарда за этим движением. У его ног валялся граф Вестор. Исключительно мертвый, и в этом качестве устраивавший абсолютно всех. 
— Я бы не трогал тело и позвал Фризголд, любую. Хоть старшую, хоть младшую. 
— Успеется, — отмахнулся Эдуард. — Надо понять, что он сделал перед тем, как сдох. Даю голову на отсечение, он отправил какое-то послание. Не хотелось бы, чтобы это была отмашка к очередному нападению, которое мы не то прохлопали, не то упустили способ, которым сюда попали ублюдки. 
Кассиан подал идею: 
— Куда бы ни ушло послание, там была частичка крови лорда. У нас есть Сидда Джейд и призрачный шанс узнать, где гнездо этих тварей. Еще не хватало, чтобы они тронули мою семью. Их надо удавить… 
Эдуард прервал планы Кассиана: 
— Проклятье, она смотрит! 

И меня выкинуло.
Я даже не сразу поняла, что произошло, потому что зрение вернулось только несколько мгновений спустя.
— С тобой все в порядке? — осторожно спросила Дель. — Ты ни на что не реагировала.
— Насколько это возможно в данных обстоятельствах, — прохрипела я, чувствуя себя выжатой как лимон.
— Я позову лорда Бранхерста или Фаренджера. С этими мерзавцами надо что-то делать, некоторые еще дышат, — вызвался Эвергард.
Это была хорошая идея.
Только мне становилось все хуже.
«Тебе нужно пополнить резерв и завершить принятие дара», — подсказал Нечто. Так называть его было мне привычнее, чем Вингфолд, потому что это делало меня чуть менее сумасшедшей в собственных глазах.
«Принятие дара? Сейчас? Может, как-нибудь потом?»
У меня не только не было физических сил, сейчас имелись дела поважнее, чем мой дар.
«Отложит не получится, процесс запущен. Странно, что ты еще этого не поняла».
«И что мне делать?» — я продолжала внутренний диалог, отрешенно наблюдая, как комната заполняется личными подчиненными Фаренджера. Где же отец?
«Сердце Вингфолда ждет тебя».
— Гарольд, — позвала я князеграфа. — Мне нужна твоя помощь.
Отца еще нет, а одна я боюсь не дойти.
— К твоим услугам, — он поправил что-то в голенище сапога, подошел ко мне и подал руку.
Подняться-то я смогла, но практически повисла на Гарольде.
— Проводи меня к подземельям.
Заметив вопросительные взгляды подруг, я пояснила:
— Третья ступень.
Бриан, который похоже уверовал в свою неуязвимость, возмутился:
— Липучка, я с тобой…
И разозлил меня этим неимоверно.
— Ты отправишься в лазарет! — рявкнула я, и откуда только силы взялись. — Ты мне должен Бриан. И я по праву спасшего жизнь требую — в лазарет!
Из воздуха соткались три призрачных гончих. Одна из них уселась напротив Бриана.
— Здравствуй, тварь, — скривился граф, осознав, что лазарета не избежать. — Ты мне тоже не нравишься.
Две другие зверюги устремились вон из комнаты.
Покидая друзей вслед за ними, я почувствовала холодок магии Дель. Она позаботилась о том, чтобы ликвидировать кровавые разводы с моей одежды и одежды Гарольда.
Здравая идея, нам же обязательно кто-нибудь попадется по дороге.
Еще бы дойти.
Я тяжело опиралась на руку Гарольда, который приноравливался к моему темпу.
«Если дойдешь, расскажу тебе, что писал Эдуард, когда летом ты заявилась к нему в старый кабинет».

Глава 77

Я не могла внятно ответить на вопросы Гарольда, интересовавшегося, куда конкретно мы идем во дворце. Ничего более конкретного, чем вниз к подземельям, я сказать была неспособна, потому что совершенно не помнила, как попала в «сердце Вингфолда».
Однако ноги сами несли меня куда-то, будто мозаичные полы раскатывали передо мной дорогу, и мы доверились чутью.
Гончие степенно вышагивали чуть впереди, недовольно оглядываясь на меня, мол, надо поторопиться. По пути нам встретилось несколько знакомых лиц, первоначально жаждавших общения, но изменивших свое мнение, едва увидев моих сопровождающих.
Я понятия не имела, как буду потом объясняться, впрочем, все это можно отложить. Как-нибудь выкручусь, писательница я, в конце концов, или нет?
Наконец спустившись в подземелья, я растерялась.
Все выглядело не так, как я помнила.
Мы немного покружили, но картина не изменилась, а силы мои тем временем продолжали таять. И только минут десять спустя меня озарило.
В памяти всплыли слова Эдуарда, что вокруг «сердца Вингфолда» установлен отвод глаз.
«Правильно, те, кому не положено, не найдут вход в пристанище истинной силы», — подтвердил мои мысли Нечто.
— Тебе придется остаться здесь, — я выпустила руку Гарольда.
— А ты? — нахмурился он, ему эта идея явно не казалась привлекательной.
— А я пойду дальше.
Гарольд с явным скепсисом проследил за моими нетвердыми шагами, когда я, путаясь в подоле, попробовала двигаться самостоятельно.
— И когда ты вернешься?
— Я не знаю, — честно призналась я, не имея никакого понятия, как я смогу выбраться оттуда без посторонней помощи. Помнится, в прошлый раз без Эдуарда ничего не выходило, но сегодня вряд ли он сможет прийти на выручку. — Если будет такая необходимость, чувствуй себя свободным уйти.
Княжеская бровь приподнялась, говоря, что я несу глупости. Демонстративно сложив руки на груди, Гарольд прислонился плечом к каменной кладке.
Под его пристальным прищуром я отправилась вперед и до тех пор, пока не повернула, чувствовала его взгляд на лопатках. Это было кстати и придавало мне немного уверенности. Хорошо знать, что ты не одна.
Удивительно, но стоило зайти за угол, как я почти сразу увидела памятную арку.
Памятуя, что входным билетом служит кровь, я отцепила брошь и уколола палец. Выступившей капельки хватило. Каменные двери разъехались почти бесшумно, вызывая у меня теплое чувство сродни тому, что возникает, когда после долгого отсутствия возвращаешься домой.
Правда, обоснованные опасения немного отравляли эти приятные ощущения.
«Послушай, ты уверен, что все не кончится для меня печально? Тогда первая ступень принятия дара забрала у меня почти все силы, а я была ими полна. Сегодня же я еле иду…» — все-таки решилась спросить я у Нечто.
«Риск есть всегда», — он равнодушно отмахнулся от моих страхов. — «Получить многое, не отдав ничего взамен, невозможно».
«Но я же могу банально перегореть!» — возмутилась такой позиции.
«Ты скорее перегоришь, если не пройдешь последнюю ступень. Процесс запущен, и он не обратим. К тому же у тебя есть ожерелье».
Точно. Есть. Спасибо Сарде.
Однако я понятия не имела, как активировать это артефакт.
«Сообразишь», — отозвался Нечто.
Получается, другого выхода нет.
И я решилась.
Как только я вступила за порог, призрачные гончие уцепились зубами за мой подол и потащили меня сквозь анфиладу залов, не позволяя остановиться ни на секунду.
Мне нужно было отвлечься, потому что от накатывающей слабости становилось дурно.
«Рассказывай», — потребовала я у Нечто. — «Что там такого писал Эдуард, что могло бы меня заинтересовать?»
«Пожалуй, я лучше покажу», — усмехнулось он. — «Но когда дойдешь, а то нос расквасишь».
«Ну хоть намекни», — взмолилась я.
Такая интрига — это для меня уже слишком.
«Это касалось тебя. Очень эмоционально, надо сказать».
«Ты издеваешься? Я же погибну от любопытства!»
«Еще два зала, и ты на месте», — в голосе Нечто чувствовалось, что он получает удовольствие от того, что дразнит меня.
Псины тем временем и не думали останавливаться. Пытаясь не растянуться на каменных плитах, я проскочила «Журчащий» зал незаметно для себя и спохватилась поздно, хотя рассчитывала подслушать, что сейчас творится на месте происшествия.
Но гончие имели свое мнение, и в считанные минуты дотянули меня до того самого места, которое запомнилось мне столь неприятными переживаниями.
На пороге ритуального зала Нечто меня остановил: «Не двигайся, я покажу сейчас».
Не двигаться меня вполне устраивало, я еле переводила дух, как пожилая леди, гонявшаяся по парку за своей левреткой. Однако что-то меня царапнуло.
«Почему именно сейчас? А не внутри?»
«Во-первых, я обещал показать, до ритуала. А во-вторых, после его завершения, я не смогу с тобой разговаривать».
С одной стороны, меня это обрадовало. Откровенно говоря, не слишком уютно от того, что в твоей голове копаются, даже если это трехсотлетний замок.
С другой же стороны, становилось грустно. Я привыкла к Нечто. И мне даже подумалось, что ему одиноко, если не с кем поговорить.
«Готова?» — спросил он, и в голосе я не услышала никаких сожалений.
Впрочем, и ответа моего он не стал дожидаться.
Мне словно бросили в глаза сноп золотых искр, которые, покружившись, стали осыпаться, стирая окружающую реальность и оставляя вместо нее совершенно другую картину.
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Я не сразу поняла, что именно мне показывает Нечто.
Резкость настраивалась постепенно, сменяя темноту очертаниями предметов, поэтому я вздрогнула от неожиданности, когда по ушам ударил бой часов.
И только лишь после этого, стали слышны прочие звуки.
Например, скрип кончика пера по бумаге.
Ровные красивые буквы стелились по строчкам, едва успевая за рукой. Я знала этот почерк. Нажим на отдельных буквах, чуть сдавленная заглавная «А».
Официальные бумаги Эдуард подписывал по-иному, там царила каллиграфия, полная вензелей, но беглые записки от его величества всегда выглядели именно так.
Наконец все перестало расплываться перед глазами, и я увидела не только кусочек манжета и черную вязь, заполняющую страницу, но и то, что выплескивалось на бумагу.
«… и как это понимать? Сейчас она придет.
Ее мотивы мне непонятны. Для чего ей это? 
При последней встрече А. не выказывала никакого интереса. Я полагал, что все давно забыто. 
С А. сложно. Никогда не знаешь, что именно творится в ее взбалмошной голове. 
Она хочет подразнить? Или и впрямь рассчитывает стать фавориткой? 
Проклятье! 
И что же? Неужто я должен отказать себе в такой малости, как получить А., когда она сама падает мне в объятья? Глупости. Я — мужчина. Она не может не понимать, что мнимое благородство отойдет на второй план, стоит ей снять корсет. 
И вряд ли меня остановит тот факт, что когда-то мы с леди дружили. 
Самой желанной леди при дворе. 
Внимание к ней некоторых персон уже раздражает. Я молчал, но если сегодня… Всех на границу отправлю. 
Однако как же она меня злит! 
Ни взгляда, ни слова. И вот такой фортель! Личная аудиенция. Ночью. Там, где нам никто не помешает. 
С А. станется удивленно захлопать ресницами и сказать, что я все не так понял. Она отнюдь не нежная лилия, скорее, дикий шиповник. 
Как поступить? 
И не полетит ли все к Проклятому, если я получу, то чего желаю? 
Пришла…» 
Как раз, когда послышался едва слышный скрип открываемой двери, видение оборвалось, оставив после себя некое разочарование. Мне бы хотелось узнать, какой видит меня Эдуард, раз считает «самой желанной леди при дворе» …
А еще немного смущало, что свидетелем всего это был Нечто.
Да, он замок, а не человек, но назвать его неодушевленным у меня бы язык не повернулся.
А еще я наконец сообразила, отчего на меня в ту ночь так зол был Эдуард.
Надо же.
Дель была права. Я его разочаровала. Он ожидал совсем иного, а тут я с дурными вестями, хоть и без корсета.
Щеки залил румянец при мысли о том, что его величество был очень даже «за» аудиенции без корсета, и останавливали его вовсе не морально-этические аспекты.
«Ну он и сейчас частенько спит в твоей постели», — усмехнулся Нечто.
«Подглядывать нехорошо!» — рассердилась я. — «И скажи на милость, почему ты не рассказал мне об этом?»
«А зачем?» — искренне удивился замок. — «Ничего интересного все равно не происходило. Было бы что-то забавное, я бы рассказал».
«Да неужели?» — продолжала негодовать я. — «И отчего же тебе не показался любопытным факт, что к нам пытались прорваться заговорщики?».
Напомнила я Вингфолду, как испуганно я прислушивалась к звону стали за дверью комнаты отдыха.
«Эвергард и Ратоннари уже спешили на подмогу», — равнодушно ответил Нечто.
«Стало быть, ты в курсе и про князя?» — изумилась я.
«Ну разумеется, договор с ним Эдуард заключил много лет назад. Интересный малый этот ваш фальшивый граф. За ним наблюдать было нескучно».
Нескучно? Мы тут вообще пытаемся выжить и уберечь страну от переворота!
Я кипела от злости.
«А за теми, кто был в парке тебе наблюдалось тоже с удовольствием?» — вкрадчиво спросила я.
«Да. Было захватывающе», — безмятежно согласился Нечто.
«И ты не посчитал нужным рассказать о засаде?» — у меня почти не оставалось сил даже на гнев, но я откровенно не понимала причин такой скрытности.
«Кому? Тебе?» — переспросил Нечто. — «И что бы ты сделала? Арбалетчики пришли порталом. Особенным порталом. Ты бы все равно ничего не успела. Сообщить королю у меня возможности нет. Но я помог.»
«Чем?»
«Хватит, — прекратил нашу перепалку Нечто, и я почувствовала его раздражение. — Пора за дело. Нужно пройти последнюю ступень».
Ненавижу, когда последнее слово остается не за мной. В последнее время, каждый норовил выставить мне свои условия: Эдуард, Фаренджер, Бриан и даже отец. Право слово, сколько можно? И Вингфолд туда же!
«Что я должна делать?» — поморщилась я и обвела взглядом памятный зал.
Все тот же алтарь. Все те же, вызывающие у меня мурашки, стоящие друг на против друга, каменные плиты с письменами.
«Поверни их», — отдал команду Нечто.
Что? Повернуть? Я, наверно, ослышалась!
Даже будучи полной сил, я не смогла бы сдвинуть ни на чуть-чуть эту махину. Что уж говорить о нынешнем моем состоянии, когда лишний шаг мне дается с таким трудом, будто я волоку камни.
«Поверни», — настаивал Нечто. — «Я помогу».
Будто понукая меня, одна из гончих прошла к пугающим плитам, оглянулась на меня и там осталась сидеть немым укором моей трусости. Мне очень не хотелось трогать эти древние камни, но, кажется, другого выхода у меня не было.
Подойдя к одной из скрижалей, я нерешительно положила на нее ладонь, и к моему изумлению, от этого легкого незначительного прикосновения она поддалась и слегка сместилась. Интуитивно я подтолкнула ее еще. Затем еще немного. Пока плита, наконец, не развернулась ко мне обратной стороной.
Напугав заискрившимися вспышками, вспыхнули факелы возле алтаря.
«Как это у меня вышло?» — недоумевала я.
«Я же сказал, что помогу. Камни… Это будущая часть твоего дара», — не очень понятно пояснил Нечто.
Тем временем, другая гончая повторила маневр соплеменницы, и мне ничего не оставалось, как подойти к другой плите и развернуть ее подобно первой. Только в этот раз это мне давалось чуть сложнее.
«Ты слабеешь».
Установив и эту скрижаль нужным образом, я увидела, что вокруг алтаря на каменном полу вспыхнула, невидимая до этого момента, магсхема. Золотой огонь пробежался не то по рунам, не то по древним символам.
«А теперь слушай меня», — наставлял Нечто. — «Сейчас ты ляжешь на алтарь и прочитаешь то, что написано для тебя на скрижалях. И только лишь когда станет совсем невыносимо, активируй ожерелье. Читай и терпи. Поняла?»
«Поняла. Это все? Так просто?»
«Это все. А будет ли просто, увидишь», — усмехнулся Нечто.
Я и сама догадывалась, что легко не будет, но не зная, чего именно ожидать, я оттягивала момент начала ритуала.
«Ты точно не хочешь мне сказать больше ничего?»
«Время наших бесед закончилось. Жалко, что ты не самая умная из носителей и о многом не спросила».
«Ты не отвечал!» — задетая за живое этим уколом, возмутилась я, медленно приближаясь к алтарю.
«На те вопросы, ты сама найдешь ответы».
Я заставила себя с ногами забраться на теплое, хоть и каменное, ложе, и прежде, чем опустила голову услышала:
«Прощай и постарайся выжить».
Мне мгновенно захотелось соскочить с алтаря, но было поздно.
Меня будто пронзило тысячей отравленных кинжалов.
«Читай», — прозвенело у меня в голове, и это уже был не Нечто. Глубокий женский голос требовал от меня того, чего я сделать не могла.
Какой там читать, я дышать была не в состоянии.
«Читай».
С трудом разлепив слезящиеся глаза, я постаралась сосредоточиться на той плите, где текст был высечен на вессини.
Превозмогая чудовищную боль, я читала, срываясь на крик.
Измученному непрекращающейся пыткой сознанию казалось, что я несу бред.
Слова, слетая с языка, тут же рассеивались в памяти. Я не могла вспомнить только что произнесенное, будто меня запечатывали.
Осилив половину текста, я с трудом осознала, что пронзающих меня магических клинков больше нет, зато тело мое начало гореть. В какой-то миг мне почудилось, будто на меня хлынул огонь из алтарных факелов.
А властный женский голос продолжал требовать: «Читай».
И я читала.
Я уже была грани. Не понимала, что я делаю и зачем.
И только эхом воспоминания подхлестывало пожелание Нечто: «Постарайся выжить».
И добравшись до последних строк, я поняла, что это было сказано им не фигурально.
Окончание заклинания я выдавливала из себя уже беззвучно. Окончательно сорванное горло только неразборчиво хрипело.
Все, чего мне хотелось, это — закрыть глаза и чтобы все закончилось.
Лишь благодаря этому я дотянула до последнего слова.
Но вместо облегчения пришло другое испытание.
Сквозь алтарь в мое тело ударил столп силы и вырвался через солнечное сплетение. Казалось, мне разворотило грудную клетку, и в этот момент я очень ясно поняла, что не выдержу эту мощь. Поток все не останавливался, а я если и выживу, то просто сойду с ума.
Из последних сил я ухватилась за горло там, куда сползло ожерелья, внезапно сделавшееся ледяным, и рванула артефакт, пытаясь сдернут с шеи.
Он не поддался, зато я раскроила ладонь о мелкие и тонкие звенья и острые грани драгоценных камней.
Видимо, моя кровь, обагрившая ожерелье, запустила выброс силы.
И меня накрыла чернота.
Последнее, что я ощутила, что руки и ноги стали слушаться.
Я свернулась в клубочек и потеряла сознание.
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Придя в себя, я не торопилась открывать глаза, а прислушалась к собственным ощущениям.
Надо сказать, весьма болезненным.
Наверное, так в конце дня чувствует себя каторжник на каменоломнях.
Оценив свое состояние, я нерешительно запустила слабенькое целительское заклинание, и оно мне удалось, хотя я ощущала себя скорее опустошённой, чем обретшей дополнительную силу.
Холодок, сковавший ненадолго саднящее горло, принёс облегчение.
Я выжила и не выгорела.
Да и скорость, с которой восстанавливались голосовые связки, говорила о том, что последнюю ступень я прошла успешно.
Спасибо ожерелью, которое помогло мне вынести поглощение нового дара. И, похоже, стоит поблагодарить Сарду.
Осталось только разобраться, какую именно магию я получила.
Но главное — нужно выбраться из сердца Вингфолда.
Кроме собственного самочувствия меня беспокоила неизвестность, ведь я понятия не имела, что происходит наверху.
С трудом разлепив склеенные от высохших слез ресницы, с величайшими предосторожностями я села на алтаре. Помня, какая мной владела слабость после первых двух этапов получения дара, я не доверяла рукам и ногам. Однако, несмотря на малоприятные ощущения во всем теле, оказалось, что, хоть и с трудом, но двигаться я могу. Привычная энергичность мне была недоступна, и все же сил во мне было больше, чем по пути сюда.
Оперевшись ладонями на алтарь, я поморщилась разодранная рука ныла, а там, где кровь уже подсохла, неприятно тянуло кожу, и я решилась задействовать ещё немного резерва, чтобы подлечить ладонь.
И обомлела.
Всего лишь ничтожной крохи моего дара хватило, чтобы раны затянулись в считанные мгновения.
И я бы, может, попробовала подлечить себя всю, но уютно теплое до этого момента ложе вдруг сделалось ледяным.
Очевидно, меня прогоняли.
Почему-то я сразу поняла, что это Вингфолд меня торопит.
И хотя он больше не мог со мной разговаривать, вероятно, у него осталась возможность общаться со мной другим способом.
Кряхтя как Тофинбейл, которого отвлекли от исторической хроники, я сползла с алтаря. Брызнув напоследок шипящими искрами, затухли факелы, а когда я сделала первый шаг, каменные плиты скрипуче сами развернулись в исходное положение, только высеченный на них текст превратился для меня в нечитаемый узор.
Из утопающих в густых тенях углов выступили призрачные гончие. Они стали выше в холке, лапы их выглядели мощнее, а дымок, с которым таяла их шерсть в пространстве, приобрёл чуть более тёмный оттенок.
Продемонстрировав мне весьма впечатляющий оскал, псы приблизились и, боднув лобастыми головами, поднырнули мне под руки.
От чего-то я думала, что зверюги пропадут вместе с голосом в моей голове, но они по-прежнему были здесь со мной и преданно заглядывали в глаза. И теперь, когда туман в глазах рассеялся окончательно, я увидела тонкие светящиеся нити-поводки, тянущиеся от гончих к моим запястьям.
Я сделала ещё несколько неуверенных шагов, косясь на мерцающих зверей, и они тронулись вместе со мной, степенно ступая по обеим сторонам от меня.
Искры, пробегающие по призрачным шкурам и лопающиеся холодными шариками о кончики моих пальцев, ощущались чем-то родным. Стало быть, это часть меня? Моей магии?
Мысленно загадав, чтобы псы сделались невидимыми, я с любопытством наблюдала, как они растворились в воздухе, подтверждая мою теорию.
Вопросов становилось больше, но все это могло подождать. Сейчас мне следовало, насколько это возможно, поторопиться. Где-то там меня ждет Гарольд. Да и подруги, я думаю, волнуются. И нужно было непременно убедиться, что противный Бриан наведался в лазарет.
Проходя сквозь «Журчащий» зал, я постаралась прислушаться к тому, что происходит возле парковой беседки, но, кажется, действие переместилось куда-то еще, потому что до меня донеслись лишь невнятные мужские окрики, напоминающие перекличку гвардейцев, и я смирившись отправилась дальше.
Я боялась, что заблужусь в этих бесконечных залах, но ноги вынесли меня равнёхонько к выходу.
Преодолевая последние шаги, я увидела на пороге сердца Вингфолда бледного и злого Эдуарда. Заметив меня, он рванул навстречу, но словно ударился о невидимую стену. Сидевший на полу позади него Гарольд что-то ему сказал, но я не могла разобрать что именно — отвод глаз глушил внешние звуки.
Глядя на то, как король сжимает кулаки, я догадывалась, что его злит, что Вингфолд закрыл ему дорогу.
Шагнув за магический барьер, я почувствовала, как родные руки мгновенно прижали меня к груди. Эдуард стиснул меня так сильно, что косточки затрещали, но меня все абсолютно устраивало.
— Ты знаешь, что я хочу с тобой сейчас сделать? — ругался его величество мне в макушку. — Тебя не было около двух часов!
— Я больше туда никогда не пойду, — от всего сердца пообещала я. — Не хочу туда возвращаться.
— А придется! — рявкнул Эдуард, поднимая меня на руки. — После того, что я пережил, пойдёшь, как миленькая!
— Зачем? — напугалась я.
— Замуж!
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— Что-то я уже больше не хочу замуж, — с содроганием призналась я.
Слишком уж неприятные воспоминания каждый раз после себя оставляло «сердце Вингфолда». Если это прямо-таки необходимое условие для свадьбы, я уж как-нибудь обойдусь. Стану как леди Имоджин — курить сигареты через длинный мундштук и менять любовников. Буду полезна короне, напишу много романов, и, возможно, смогу оставить такой культурный след, что ради меня отменят корсеты.
Последнее было очень актуальным, потому что мой сейчас впивался нещадно.
Но мне было так хорошо на руках у Эдуарда, что я ни за что не согласилась бы их покинуть, хотя была в состоянии передвигаться сама. Думаю, любая леди меня поймет.
Однако Эдуард на мою фразу только нахмурился:
— Какая ты непостоянная, Амелия, — упрекнул меня он. — То подай тебе турне невесты, то замуж не пойду. Королевским приказом пойдешь замуж, и не нервируй меня.
Эдуард не только нес меня даже не запыхавшись, будто на мне не надето бальное платье со множеством юбок, расшитое драгоценными камнями и нашпигованное артефактами, но и прямо на ходу вливал в меня жизненные силы.
Осознав это, я спохватилась:
— Перестань! Я в порядке! Тебе самому нужнее!
— Ты отвратительно делаешь комплименты, — сварливо припечатал меня Эдуард.
— Почему? — я опешила от непоследовательности его величества.
— Ты намекаешь, что я выгляжу хуже девицы, прошедшей древний и опасный ритуал. Позволь уж мне самому решать, что делать, — огрызнулся король, вызвав у меня улыбку.
Лорды такие лорды. А венценосный самый типичный из них.
У нас нет слабостей, мы крошим заговорщиков в капусту, спасаем девиц из передряг, правим страной, и все это только до завтрака.
Я могла это понять. Воспитание такое.
Впрочем, это не отменяло некоторых неудобных вопросов.
— Как это вообще возможно? Ты же разорвал ритуал, я чувствовала отголоски отмены… — с подозрением спросила я, понадежнее ухватившись за королевскую шею, чтобы Эдуард не передумал меня тащить.
И только сейчас задумалась о том, что эти самые отголоски были слишком слабыми. Да, очевидно, что Эдуард благородно принял основной удар на себя, оттянув от меня большую часть наказания. Однако все равно. Что-то слабовато. Я лишь ревела, да и то совсем по иной причине.
Эдуард лишь крепче меня стиснул в объятьях.
— Рассказывай, — потребовала я. — Меня не проведешь. Я видела сегодня твоими глазами. И ты это знаешь. И я знаю, что я знаю. И это не списать на галлюцинации или бред.
— Тебе необходимо поговорить об этом прямо сейчас? Как ты себя чувствуешь? — он вгляделся в мое лицо.
Мы уже почти выбрались из подземелий, оставался всего один лестничный пролет, и, похоже, Эдуард прикидывал сможет ли он воспользоваться порталом без вреда для моего здоровья, или ему придется нести меня по центральным коридорам дворца, что пагубно скажется на моей репутации.
— Вполне сносно, — порадовала я короля. — Посему можешь прекратить накачивать меня силой и перестать заговаривать мне зубы!
— Ладно, — непонятно с каким из требований согласился Эдуард, потому что ничего не изменилось. Я отчетливо ощущала, как бурлит в венах его энергия, уживаясь с моей. Да и ответа я от него не услышала.
Зато увидела, как перед нами расширяется черный в золотых искрах зев портала, в который мы вступили без всякой заминки.
Удивительно, прежде портал Эдуарда я ощущала холодом, как любую иную магию, а теперь я будто попала в парное молоко. Наверное, это потому что, его величество поделился со мной своей силой.
Но додумать эту мысль мне не удалось, потому что мы уже покинули портал, выйдя в центре королевской спальни, и меня опустили на уже знакомое мне зеленое, расшитое золотой канительною покрывало.
— Вина не предлагаю, — Эдуард налил себе, и судя по цвету, это было нечто покрепче «Криссе». Лицо его было все еще бледным, но краски уже возвращались. — Ты меня напугала. Я уже не знаю, что сделать, чтобы ты перестала подвергать себя опасности!
— Я не могла не пойти туда, — я терпеть не могла оправдываться, но все так и было. — Пришло время последней ступени. Или я бы выгорела.
— Ты и так могла выгореть. Мне плевать, но я не хочу видеть твой потухший взгляд, Мими! — рявкнул он.
— Но в «сердце Вингфолда» у меня хотя бы был шанс. И ожерелье Каэллы. И Гарольд.
Эдуард, сверля меня черными взглядом, молча отпил еще, видимо, чтобы не сказать мне гадость.
— Перестань, — фыркнула я. — Уже все закончилось.
— Ты могла хотя бы предупредить!
— Кстати, — прищурилась я. — Что это было? Ну, когда ты выкинул меня из своей головы? Во-первых, я тоже хочу так делать, когда ты там пасешься…
— Ну уж нет! Теперь я там буду торчать постоянно, чтобы знать, во что ты планируешь вляпаться!
— … а во-вторых, — невозмутимо продолжила я, — рассказывай, что вы там напридумывали!
— Тебе не кажется, что это немного нелогично? Сначала запретить тебе подсматривать, а потом выложить все? А больше тебе ничего не надо?
— Очень много всего, — не стала я мелочиться. — Выбирай: или рассказываешь про ваш план, или выкладывай, что хранится у тебя в сейфе в старом кабинете.
Со стуком поставив бокал, Эдуард сложил руки на груди.
— Ты залезла в мой сейф? — и прозвучало это весьма угрожающе.
— Ну не то чтобы… — тут же пошла я на попятную. — Просто так вышло. Ну сам понимаешь. Ты оставил меня с ним, я правда боролась с собой…
— И проиграла? — поднял идеальную бровь его величество, разом напомнив мне свой портрет в королевской картинной галерее.
— Ну что я могу сказать в свое оправдание? Тебе абсолютно не пойдет красная нижняя юбка…
— Да? — усмехнулся Эдуард. — Лучше было ее оставить тому лорду, у которого ее выкупили?
Я спрятала лицо в ладонях.
С ним невозможно препираться. Он почти всегда ставит меня в дурацкое положение. Но нельзя дать ему соскочить с поднятой темы:
— Ну же рассказывай! — простонала я. — А я поделюсь кое-чем, что узнала в «сердце Вингфолда».
— Ты первая.
Ну точно. Торговаться с Эдуардом бесполезно.
— Те, кто на вас напал в парке, пришли особенным порталом, — выдала я единственное, что мне было известно.
— Мы уже обнаружили его следы. Портал без порталиста.
— Это как? — не поверила я. — Разве такое возможно?
— На самом деле, подобные разработки велись давно, но без огонька, потому что было непонятно, как от такого защититься. Мы и так собираем всех порталистов и устраиваем их на государственную службу, чтобы у них не появилось соблазна перейти на преступную дорожку. Вор-порталист — страшный сон Тайной канцелярии. А тут просто артефакт или что-то подобное. Как это контролировать? Лидванцы тоже занимались подобными исследованиями, но, как и мы, особенных успехов не достигли, и, кажется, я начинаю понимать почему, — помрачнел Эдуард. — Крысы в секретной службе. Протеже Вестора и еще парочки лиц, замазанных в этой грязи.
Я сопоставила сказанное королем с обстоятельствами смерти его отца и брата.
— Зато ты нашел того, кто совершил преступление, — попыталась утешить я его величество.
— У меня в голове не укладывается то, ради чего он пошел на убийство короля и наследника собственной страны, — кулаки Эдуарда сжимались в бессильной злости. — Чтобы разорвать отношения между Королевством и Империей. Только и всего. Как Смионе и признал на допросе, Вестору нужно было всего лишь, чтобы мирный договор не был продлен, потому что тогда Побережье поменяет свою принадлежность. И там смогут обнаружить цитадель этого их проклятого ордена.
— А что за орден? Я так и не поняла, в чем смысл? Если и Вестор вредил нашей стране, и Смионе гадил у себя на родине…
— Золото, Амелия. Все дело в золоте. И власти. Они действительно из нескольких правителей полуострова сделали марионеток.
— Ты отомстил, — дотянувшись, я взяла Эдуарда за руку.
— Я отправил его за грань слишком поздно. Эта мразь успела отправить послание. Сейчас Сидда Дейд пытается вычислить по его крови, куда ушла весточка. И как только он обнаружит, мы сотрем их с лица земли.
— А как работает этот их портал?
— Порошок магической руды, представляешь? У них все завязано на этой руде. И я уверен, что оплот в горах Побережья. Только не могу понять, почему мы ничего не нашли, хотя прочесали все земли мелкой гребенкой.
— Сидда Джейд их найдет, — я была уверена. Теперь никуда не денутся. Лишь бы только Эдуард больше не рисковал. Сегодняшнее предприятие все равно отдавало безумием.
— Натори успел схватить сынка Вестора. Фаджио и Фаренджер уже развлекаются. Так что в ближайшее время будут результаты.
— Меня, конечно, на допрос не пустят, — озвучила я само собой разумеющееся.
— Конечно, — подтвердил Эдуард. — Даже и не думай. И больше я не куплюсь на красивые глазки, и на слово тебе не поверю.
Печально.
Но у меня все еще есть возможность видеть его глазами. Понять бы, как этим управлять… И да!
— Так что произошло с ритуалом? Ты не смог его отменить? — вернулась я к животрепещущему вопросу.
— Отменил, — возразил его величество. — Но появилась новая связь.
— С какой стати? — мое недоверие было вполне объяснимо. Такие вещи не образовываются сами собой.
— С такой стати, что кто-то маленькая собственница, — окинув выразительным взглядом, ответил Эдуард.
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— Я? — меня так сразило обвинение Эдуарда, что мой голос сорвался на дискант. — Собственница? Маленькая?
Последнее — так вообще оскорбление! Я крупная собственница! Целая герцогиня!
— Да, — спокойно подтвердил его величество, что я не ослышалась.
— Какая глупость! — возмутилась я. — Несусветная чушь! Ничего не желаю слышать! — и тут же потребовала: — Что произошло? Рассказывай!
— Так ты не хочешь слушать или хочешь? — иронии в голосе царственного интригана было хоть отбавляй.
Издевательство!
— Сейчас же выкладывай! — определилась я. — Что это за связь?
Его величество вздохнул и долил в свой хрустальный бокал янтарной жидкости. Глядя на выражение его лица, мне тоже срочно захотелось выпить. Но нельзя. Судя по моему состоянию, от алкоголя мне следует воздерживаться еще долго. Я пока даже не знаю, что за сила мне досталась, и понятия не имела, смогу ли я ее контролировать, будучи нетрезвой. Мне оставалось только позавидовать Эдуарду.
— Я провел ритуал, — с нажимом поведал он, подчеркивая, что слово сдержал. — Поверь, я был так зол на тебя, что следовал всем инструкциям неукоснительно, так что ошибка исключена. К тому же, откат был немилосердный, и разрушение уз я оплатил сполна.
Я снова устыдилась, что так не вовремя настояла на разрыве.
Но кто же знал, что его величество в кои-то веки меня послушается?
Никогда так не делал, и вот вдруг сподобился.
— И что же? — поторопила малодушно я Эдуарда с объяснениями, уж слишком мне не нравилось быть виноватой.
— А то, что не успело эхо заклинания растаять, как остатки магии сброшенных уз трансформировались в крепкую такую магическую удавку.
— Удавку? — побледнела я, сердце пропустило удар, а корсет стал теснее обычного. — Не может быть!
— О, да, дорогая! Еще какую удавку. Мне стоило немалых усилий побороть твой хомут и переделать его во что-то более приемлемое, — усмехнулся Эдуард.
Силы Небесные!
После отката, ему пришлось еще и справляться с этой гадостью!
Видимо, я побледнела, потому что Эдуард поспешил меня успокоить:
— Не трясись, Мими, — неожиданно тепло сказал он. — Я далеко не последний маг Королевства. Я справился.
— Это отрадно слышать, — с трудом сглотнула я, но дышать пока выходило так себе. — Только я все равно не понимаю, почему ты приписываешь мне эту пакость…
— Сама посмотри, — Эдуард уселся рядом со мной на постель, отчего мягкая перина прогнулась под его весом, и я съехала к нему под бок. Король, будто на это и рассчитывал, приобнял меня, положив свою правую руку возле моей.
Я подняла на него непонимающий взгляд.
Что в этом такого? Рука как рука. Крепкое запястье, длинные сильные пальцы, королевский перстень с изумрудом, на который давно облизывалась Амелия.
— Магическим зрением, Амелия, — со смешком подсказал Эдуард, и я вспыхнула. Ну подумаешь, не сразу сообразила! Сегодня мне простительно.
Я переключилась и увидела то, о чем он говорил.
У нас на руках красовались широкие магические браслеты, больше похожие на ритуальные брачные наручи асвебанийцев или хвиссинцев. Между ними тянулась тонкая мерцающая цепь, состоящая из странно сплетенных звеньев.
— Это не я! — обреченно просипела я, потому что что-то мне подсказывало, что эти узы нерасторжимы. Мы разорвали явно более слабый ритуал, а это… нам бы хотя бы найти что это вообще такое…
— Ты, Мими. Это натворила ты. Заметь, я, в отличие от некоторых леди, не устраиваю по этому поводу истерики, — съязвил Эдуард.
— Потому что ты некачественная леди, — объяснила ему я, все еще пребывая в глубоком шоке, и просветила: — В нашем пансионе у тебя был бы низший бал по женскому поведению…
Брови его величества поползли вверх.
— У вас, что, была такая дисциплина?
— Разумеется, самый важный предмет. Я, кстати, я сдала с первого раза.
— Не то что историю, — проявил осведомленность Эдуард и этим вернул меня в действительность.
Я пристально посмотрела на него:
— Следил? — прозвучало как упрек, но его величество невозмутимо оправдался:
— Справлялся. Иногда. Не чаще раза в неделю.
Нельзя скрипеть зубами в присутствии лорда, а тем более короля, но как же злит, что породистый королевский нос все время торчал в моей жизни, а ни на одно письмо он мне не ответил. В смысле король, а не нос.
— Вернемся к твоим обвинениям: я ничего такого не делала! Я даже не понимаю, что за связь теперь между нами. И к этому, — я потрясла рукой с невидимыми оковами, — не имею никакого отношения. И я бы не осудила тебя, если бы ты сейчас в отчаянии рвал на себе волосы, а не сидел с довольным лицом!
— А почему я должен быть недоволен? — изумился Эдуард. — Ты мне всю душу вынула, нервы испортила, а теперь оказалось, что ты настолько не хочешь меня от себя отпускать, что пошла на запрещенное — против моей воли решила привязать к себе.
— Во-первых, ты тоже так делал, — по-детски запротестовала я. — Ты первый начал! А во-вторых, да с чего ты взял, что это я?
— Отвечаю последовательно: на первую претензию — мы король и творим, что хотим, — при этом Эдуард состряпал то самое надменное выражение, с которым он встречает послов. — А на вторую — когда я усмирил удавку и сотворил равноправную связь, сначала браслеты были материальными, и лишь потом они стекли с меня водой, которая оказалась не водой, а кое-чьими слезами. Я не поленился, проверил в лаборатории. Как раз пригодился твой платок.
Молчу.
Моими слезами.
Я слезами расплатилась за эту связь. Сильнее только кровь.
Не понимаю, как это вышло. Почему сила отозвалась на мои слезы? Что теперь делать?
Оказалось, что последний вопрос я задала вслух.
— Я уже сказал. Замуж пойдешь.
— Как там Бриан? — вдруг спросила я, вспомнив, что думала о нем в качестве жениха, когда боялась кандидатуры Фалленстара.
— А при чем тут Бриан? — вкрадчиво поинтересовался Эдуард, опасно надо мной нависая. И я как-то сразу прониклась, что наша поза абсолютно неприлична, но попытка отодвинуться провалилась. — Замуж пойдешь за меня. Куда ты теперь денешься?
Исключительно из чувства противоречия я возразила:
— А вот не пойду! Придумаю, что-нибудь, — разумеется, я же мечтала замуж по любви, ну или за Бриана, с ним хоть не скучно. Если не первый и не второй вариант, то карьера леди Имоджин меня ждет. — Пойду во фрейлины к королеве.
— Значит, я сделаю так, что во фрейлины тебя не возьмут, — Эдуард принялся деловито расстегивать камзол.
А я вспомнила, что фрейлинский устав не меняли уже лет двести, и раньше фрейлиной могла становиться или невинная девица, или вдова. Овдоветь я не могла, потому как замужем еще не побывала, а вот…
— Ты не станешь! — возмутилась я.
— Еще как стану, — камзол полетел на сафтийский ковер и, звякнув всеми артефактами, приземлился у моих ног.
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Круглыми глазами я смотрела, как его величество разматывает церемониальный кушак и не верила в происходящее. Я все еще надеялась, что это уловка вроде той, что он применил в «сердце Вингфолда» во время первой ступени принятия дара, но где-то в глубине души чувствовала, что сейчас все по-другому.
— Я пожалуюсь королеве!
Эдуард приподнял бровь:
— Моей матери? — усмехнулся он и, наклонившись, приподнял мой подол, устроив его край у меня на колене.
Сердце ускорило свой бег.
А когда его величество потянул за ленты, удерживающие мою туфельку, оно ухнуло куда-то в живот.
— Это ничего не изменит, — попробовала я остановить короля, но неожиданно для себя сипло и без огонька. — Мы живем в просвещённый век куртуазности. Никто не забросает женщину камнями за потерю невинности. Тут при дворе девственниц не больше десятка. Исчезающий вид!
Я следила за движениями длинных пальцев, но, несмотря на свои слова, никакого сопротивления не оказывала.
Эдуард поднял на меня взгляд, в котором разгоралось черное пламя. Не отводя глаз от моего лица, он расправился с шелковым бантом на второй туфельке.
— А как же репутация? — с коварной улыбкой он скользнул ладонью вверх по чулку, и сердце снова затрепыхалось.
Стало жарко. Грудь вздымалась, будто я в корсете обежала весь королевский парк. Одолевающее меня волнение, немного пугало, но и приносило неизвестное томление.
— Связь с королем простительна… — облизнув пересохшие губы, пробормотала я.
Поднявшись, Эдуард навис надо мной, и меня окутал аромат специй и горячего металла.
— Это хорошо, что ты так думаешь, — серьезно ответил Эдуард и мягко толкнул меня на спину.
Мной овладела странная слабость, подпитываемая ожиданием неизбежного.
Это ужасно аморально, но никакого отторжения по поводу происходящего я не испытывала.
Интересно, что бы на это сказали наставницы пансиона?
Но из чувства противоречия я все-таки уточнила:
— А если я против?
— А ты против? — удивился Эдуард. — Тогда, Амелия, скажи мне: «Нет».
И ухватился за шнуровку на корсете. А я только закусила губу.
Силы небесные, я думала, такое только в любовных романах про дурочек бывает. Он собирается ее соблазнить, а героиня, даже понимая, к чему все идет, покорно соглашается на компрометирующие отношения.
А теперь меня саму снедали сомнения.
А что если я горько пожалею, если откажусь?
Эдуард же тем временем, обнаружив, что шнуровка закреплена сзади, просто достал из-под соседней подушки кинжал и варварски разрезал ее спереди, отчего аквамариновая ткань тут же поползла с плеч.
Надо же, с чем в обнимку спят короли. С другой стороны, плюшевый мишка удивил бы меня намного больше.
Стоп. Минуточку!
— Мое платье! — охнула я.
— Я куплю тебе другое, — отмахнулся Эдуард, пожирая глазами открывшуюся взгляду ложбинку. — Конкретно это свое предназначение уже выполнило.
Я попыталась приподняться на локтях, но платье оголило меня еще больше, и я опять упала на кровать.
— Какое? — спросила я, глядя на то, как его величество стягивает батистовую рубашку, обнажая отнюдь неизнеженную мускулатуру. Широкие плечи с остатками загара, несколько бледных шрамов, плоский живот…
Намного более притягательное сложение, чем у статуи в моей спальне.
— Оно свело меня с ума.
И не став дожидаться моего «нет», прижался горячими сухими губами ниже ключицы, окончательно ввергнув меня в трепет. Прокладываю дорожку, Эдуард покрывал поцелуями шею, щеку, подбородок, и к моменту, когда его рот накрыл мой, мое дыхание окончательно перехватило.
Глубокий и властный поцелуй полностью меня подчинил. Невозможно было ему противостоять. Он рассказывал мне историю так долго сдерживаемой жажды. И я с наслаждением ей внимала.
Эдуард пил меня, и я зажигалась все сильнее.
И только почувствовав, что смелая рука уже под одеждой, я решила предупредить его величество:
— Я все равно не пойду замуж!
— Тогда уже я буду жаловаться королеве, — невозмутимо ответил он. — Думаю, я воспользуюсь своими связями. И если надо, дам ей взятку.
— Но как же мирный договор? — не спешила я униматься, чувствуя, что совсем скоро мыслить связно я перестану.
— Подпишем, — пробормотал Эдуард, которого сейчас занимала анатомия, а не политика. — Издадим, объявим…
— Но брак с лидванской династией…
— Мими, — рыкнул король, — я отказываюсь жениться на Кассиане. И никто меня не заставит. У нас тут наследников хоть экспортируй, уж найдем кого-нибудь. А теперь не могла бы ты вести себя, как положено?
— А как положено? — полюбопытствовала я, с замиранием сердца осторожно проводя кончиками пальцев по бугрящимися мышцами плечам и забираясь ими в отросшие, чуть вьющиеся пряди на затылке.
— Уже лучше, — одобрил Эдуард. — Вы на правильном пути, ваша светлость. Вам полагается покорно соблазняться.
Я фыркнула:
— Покорно? Тогда вы просчитались с кандидатурой для соблазнения, ваше величество.
— Я люблю тебя, Мими, — он посмотрел мне в глаза, и я поняла, что никогда в жизни не смогу сказать ему: «Нет».
Я несомненно еще потреплю Эдуарды нервы, но мне надоело себе лгать.
Я не знала, сколько нам отмерено.
И я не хотела ему отказывать. Не в это сумасшедшее время, когда с любой момент ему грозила опасность.
В груди болезненно защемило от бурлящего сплава нежности, страсти и восхищения.
Эдуард все прочитал по моим глазам.
Да он и не сомневался. Я всегда принадлежала ему, даже когда это отрицала.
Леди для короля.
— Мой король, — выдохнула я, и больше Эдуард не медлил.
Ураганом сметя мои робость и страхи, растворил в себе.
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Сплетясь на шелковых простынях, мы лежали не шевелясь, будто боялись спугнуть нечто проникновенное. Сердце успокаивалось, сладкая нега затапливала меня, волшебство страсти переплавилось в уютное тепло.
А еще во мне бурлила магия. Моя и Эдуарда, словно впитавшаяся в меня на вершине слияния.
Силы Небесные! Почему мы не занимались этим раньше?
Смежив веки, я наслаждалась глубокими вдохами Эдуарда, устроив голову у него на груди и слушая, как уверенно и ровно стучит его сердце.
— А какую бы ты дал взятку королеве? — вдруг спросила я.
Эдуард сбился с дыхания и даже закашлялся. Полагаю, чтобы скрыть смешок.
— Внуков. Ради этого она готова на многое, можешь мне поверить. Мама очень опечалена тем фактом, что ни один из ее детей до сих пор не сподобился продолжить род.
— Внуков? — повторила я за ним, пораженная масштабом подставы, которую уготовил мне бывший лучший друг. — Но я ведь целитель! Уж об этом я могла бы позаботиться!
— Но не позаботилась же, — усмехнулся Эдуард.
— Откуда ты знаешь? Заклинание я произнесла. Уверена, оно сработало, — фыркнула я.
— Я бы не был так уверен, — он помахал перед моим носом рукой, и я ощутила, как потяжелели на запястьях невидимые браслеты. — Нам еще разбираться, что ты там навертела.
— А…
— Мими, если у тебя хватает сил на допрос, то, пожалуй, лучше их направить в другое русло, — широкая сухая ладонь огладила мое обнаженное бедро.
И тут я поняла, какую существенную ошибку допускала в своих романах, когда делала свою героиню прямо-таки неутомимой в постели.
— Не то чтобы полной сил… — смутилась я.
Все было просто великолепно, и мне понравилось, но небольшая передышка мне не повредит. Сейчас и так хорошо.
Я снова затихла. Мне показалось, что я лишь на минуту прикрыла глаза, прислушиваясь к ощущениям в утомленном теле, и заснула.
Удивительно крепко.
А когда открыла глаза, Эдуарда рядом не было, и я не почувствовала, как он покинул постель.
Более того. Тишина, нарушаемая лишь тиканьем часов, подсказала мне, что его нет и в покоях.
Куда он делся?
Я покосилась на стрелки часов. Уже почти шесть утра. Бал должен подходить к концу, и присутствие там его величества в эту пору вовсе необязательно.
Через пару часов рассветет, и от праздника останется лишь рассыпанные по полу конфетти, утерянные ленты, шпильки и комки любовных записок.
У королей, как водится, ненормированный рабочий день, а в смутные времена и вообще не до разлеживания на перинах.
Но почему он меня не разбудил? По моим ощущениям, Эдуард не поленился заправить меня своей жизненной силой по самую макушку, только что не выплескивается, хотя я и без того была в отличной форме.
Ушел, ничего не сказав.
А ведь благодаря его усилиям вся моя одежда пришла в негодность. Платье без шнуровки сползет с меня при первом же шаге. Да и у нижней рубашки появились существенные изъяны. И без помощи Эдуарда с его порталами мне отсюда никуда не деться. Одно дело шляться по дворцовым тайным переходам в нижнем белье, и совсем другое — голой! Так в конце концов и можно подцепить заразу или ненужного кавалера!
Ни за что не поверю, что Эдуард с его вниманием к деталям упустил это из вида.
Додумав эту мысль, я мгновенно и окончательно проснулась. Вялая дрема слетела с меня, не оставив и следа сонливости.
Ах ты коронованная морда!
У меня ни на секунду не возникло сомнений, что мои подозрения беспочвенны. Я этого венценосного махинатора знаю слишком давно.
Но чтобы убедиться в своем праве на грандиозный скандал, я решила проверить свои догадку и для этого сползла с кровати, замоталась в покрывало и отправилась к дверям покоев.
Ручка ожидаемо не поддалась на попытки ее повернуть. Перестроившись на магическое зрение, я увидела то самое замыкающее заклинание с отсроченным действием. В бешенстве я закатила глаза и зацепилась взглядом за окно. На него было наложено такое же заклятье.
Эдуард, что, совсем с ума сошел? Он думал, я полезу из окна на третьем этаже? Голая? Да еще и из того, которое выходит в парк?
Какого великолепного мнения он обо мне!
Дальше стало еще интереснее. Я стремительно пронеслась по всем покоям и убедилась, что заперты абсолютно все выходы. Окна, двери, тайные панели…
Он меня посадил под замок!
И смылся!
Злость вскипела в груди огненным шаром. Вспыхнула ослепительно вспышкой. Да так остро, что я даже не успела уловить, когда она трансформировалась в силу. Прошлый раз, в Аддингтон-холле, я хотя бы почувствовала прилив магии, а сегодня все двери, окна, шкафы и тумбы распахнулись с громким хлопком в одно мгновение. Никакого покалывания и холодка в пальцах. Только всплеск и ледяные руки, которые я мечтала приложить к кое-чьему горлу, чтобы удобнее было задавать вопросы.
Мое внимание привлекла сдержанная ругань стражника, охранявшего покои короля и получившего неслабый удар тяжелой массивной створкой двери.
Завернувшись поплотнее в покрывало, я подошла к порогу.
Определенно, мне все это не нравилось.
Личные телохранители Эдуарда все пятеро стояли наизготовку с оружием наголо. Не то, чтобы защищать от врагов, не то, чтобы мне не позволить выйти.
Ну как пятеро. Четверо. Пятый как раз пострадал и сейчас, выронив шпагу, держался за стремительно наливающуюся шишку на лбу.
Машинально подлечила ему травму и получила благодарный взгляд за избавление от сотрясения мозга.
— Благодарю, ваша светлость, — пробормотал он и тут же испортил мне настроение. — Но вас выпускать не велено.
Зло прищурилась на него.
— Я — герцогиня Аддингтонская, леди Амелия, — надавила я.
— А я жить хочу, — вздохнул телохранитель и поднял шпагу.
— И что вы сделаете? — приподняла я бровь. — Будете со мной драться?
Другой гвардеец усмехнулся:
— Отберем одеяло.
— Леди Аддингтон не велено выпускать. Любой ценой, — поддакнул ему еще один.
Еще один неконтролируемый всплеск, и дверь, отрезая меня от гадких мужланов, захлопнулась с оглушительным грохотом.
До меня донеслось приглушенное:
— Ваша светлость, он бы нас казнил…
Я в гневе металась по покоям, путаясь в покрывале, и пыталась понять, чт происходит. Я ненавидела дурные предчувствия, а они были.
Итак.
Эдуард ведь ждал донесение от Фаренджера и лорда Фаджио. И, похоже, получил.
И судя по всему, решил меня устранить. А телохранители его здесь.
Их всех мог заменить один Бриан, но пока неизвестно, все ли я правильно сделала, и нет ли осложнений. Я искренне надеялась, что он в строю, хотя и понимала, что для него самого было бы лучше оставаться в лазарете.
Неожиданно, словно из ниоткуда, пришло знание: Бриана во дворце нет.
Это Вингфолд?
Пол под ногами стал таким ледяным, что я поторопилась забраться с ногами в кресло. Поразмыслив, я начала перебирать в голове ключевые персоны, и моя связь с Вингфолдом снова заработала. Любопытно, похоже на действие артефакта Алисии, который она разработала для считывания заклинаний в магическом фоне.
Я рисовала в воображении образ человека, а Вингфолд отзывался золотистой надписью, вспыхивающей перед глазами.
Выходило нечто весьма волнительное.
Во дворце присутствовали: Эдгар, королева и принцессы, Фаренджер и мой отец, лорд Натори и Сидда Джейд.
Не было Кассиана, лорда Фаджио и все королевской боевой четверки.
Всей.
Включая Эдуарда.
Я застонала от злости и досады.
Они что-то затеяли. И раз меня заперли здесь, значит, что-то опасное.
Очередной гениальный план, который может полететь старой кляче под хвост, потому что мы до сих пор не знали, насколько сильны наши враги.
Мне очень хотелось верить, что они знают, что делают, но я бы предпочла убедиться лично.
Словно в ответ на мои мысли, из темной глубины распахнутого гардероба выступили призрачные гончие. Они шли ко мне, медленно ступая, и с каждым шагом они становились крупнее.
А потом они начали сливаться в одну, и спустя пару минут у моих ног уселась огромная тварь. Она покосилась сначала на меня, потом на гардероб.
Это определенно был намек.
Я с интересом посмотрела на зверюгу.
Перед глазами вспыхнула бледно фраза: «Поторопимся», и по шкуре пробежали сверкающие искорки.
Ого! Так это ты?
Ехидный взгляд громадной гончей сказал, что она очень рада, что до меня наконец дошло.
Что ж.
Я поднялась и прошла к гардеробу.
Леди Аддингтон, возможно, осталась бы в королевской спальне, но сегодня я — Амелия Бранхерст.
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Гардеробная его величества изрядно опечалила меня отсутствием платьев и каких бы то ни было дамских вещичек.
Очень непредусмотрительно со стороны Эдуарда с его тягой к порче чужой одежды.
Огорчала и имеющаяся одежда: подворачивать брюки было бесполезно, а рубашки напоминали саван с рукавами, мотающимися почти до колен.
С одной стороны, теперь у меня есть выбор: или отправляться в покрывале и опозориться, или надеть королевский наряд и все равно опозориться.
Гончая за спиной сопела, как мой отец в ожидании маминых сборов, и поблескивала на меня глазами весьма выразительно.
— Да тороплюсь я, тороплюсь, — ворчала я, роясь в вешалках. — Я же не к цвету придираюсь…
Спусти некоторое время мне наконец повезло.
В самой глубине обнаружились давнишние подарки от всевозможных посольств. Точнее те из них, которым не нашлось место в сокровищнице, погребе или на конюшне.
Мне, разумеется, сразу понравилась шуба явно родом из северной Хвиссинской провинции, но, увы, грабить короля нужно было на что-то более практичное.
Мой выбор остановился на лидванском костюме по моде семилетней давности с национальным золотым шитьем. Подарок вызвал у меня удивление: даже в те времена он определенно жал бы Эдуарду в плечах и не только… Однако расшит драгоценностями китель был щедро, жаль, что придется ограничиться брюками и рубашкой — руки таки и чесали наколупать драгоценных камней для Алисии.
— Отвернись, — скомандовала я гончей.
Зверюга оскалилась, и у меня перед глазами появился панорамный вид всех королевских покоев.
Ясно.
— Тогда закрой глаза! — потребовала я. — Дворец ты там или нет, но ты явно не девочка.
Перед глазами тут же возникла другая картина. Совсем неприличная, демонстрировавшая, что кое-кто точно знал, чем мы с королем занимались в его покоях. Это явно был намек на то, что мне гончую удивить нечем.
Теперь настала моя очередь сопеть.
Не выдержав мой укоризненный взгляд, тварь демонстративно развернулась ко мне спиной и уселась на призрачный зад, и я, отбросив покрывало, быстро облачилась в честно уворованное. Эх, где мой пажеский костюмчик… Ну не будем привередничать.
Вернувшись в спальню, я принялась завязывать ленты на туфлях и оглядываться в поисках выхода из заточения. Внезапно мое внимание привлекла когтистая лапа, наступившая на ком тряпья, еще вчера гордо называвшегося бальным платьем.
Точно! Мало прикрыть наготу, в наше время чтобы не считать голой, нужно иметь с собой какое-нибудь оружие!
Я потрясла своим снаряжением. Солидный запас внушал оптимизм. Артефакты перекочевывали с платья на рубашку, грея мою душу. Последней выкатилась штучка, отданная мне Сардой.
Повертела ее в руках. Я про нее уже и забыла. Никакого представления, что бы это могло быть и для каких целей могло мне пригодиться, но раз идеронец ее дал сознательно, значит, что-то он предчувствовал.
Я пристально разглядывала и ощупывала серебристый цилиндр, пока подушечкой пальца не ощутила прохладную выпуклость. Инстинктивно надавив на нее, я взвизгнула от неожиданности.
И тут же обругала себя. И чего визжать? Ничего страшного…
После нажатия цилиндр трансформировался в войт. Миниатюрный, возможно, даже детский. Кто их знает, этих идеронцев. Полюбовавшись на тонкий хлыст, я свернула его обратно.
По-прежнему ничего не понятно.
Зачем мне войт? Я и драться им не умею. И Сарда всегда отказывался учить, говоря, что я недостаточно сдержанна, и во мне нет баланса. Однако пренебрегать подарком я не стала и спрятала его в потайном кармашке кушака.
Лидванцы, кстати, тоже ребята непромах.
Насколько мне было известно, в такие кармашки зашивались утяжелители, иногда с отравленными шипами, и если шпаги в некоторых местах при лидванском дворе отбирались, то пояс оставался с аристократом всегда. Высокородные лидванцы дрались кушаками, как идеронцы войтами.
Дождавшись, пока я закончу вооружаться, гончая поползла под кровать.
У меня глаза полезли на лоб.
Это что? Приглашение?
Тварь не вылезала, и мне ничего не оставалось, как последовать за ней.
Надо сказать, места под королевской кроватью было предостаточно. Хватило бы еще на пару герцогинь. Правда, ничего интересного я не обнаружила. Даже гончей.
Пыли не было, и на том спасибо.
Пошарив вокруг себя руками, я нащупала рычажок.
Похоже, ради него меня сюда и загнала призрачная тварь. Надо думать, это откроет потайной ход, который по какой-то причине не замуровал магией Эдуард. Поворачивая рычаг, я так напряженно прислушивалась к тому, где скрипнет в комнате, что упустила момент, когда подо мной сдвинулась плита.
Ругаясь на всех доступных мне языках, я скатилась-съехала куда вниз и через несколько секунд шлепнулась на пятую точку где-то в темноте.
Вот так дела…
Где это я? Я определенно сидела на ковре. Сердце колотилось, и я с запозданием осознала, что лучше мне помалкивать. Мало ли, кто тут? Однако, когда через несколько минут глаза привыкли, стало очевидно, что в покоях, в которые я так неординарно вломилась, кроме меня никого нет. Да и в целом было ощущение, что здесь никто не живет.
Что ж. Спуск длился недолго. Надо думать, я этажом ниже королевских покоев. Добравшись до двери на ощупь, я убедилась в верности своих предположений. Выскользнув наружу, я уставилась на знакомые двери. За ними находилась обитель леди Имоджин. Чуть дальше по коридору покои Фаренджера во дворце.
Впрочем, сомневаюсь, что он там.
Но мне, тем не менее, мне нужно было раздобыть информацию о том, что затеяли высокие лорды.
Вингфолд, помоги!
Отозвавшись на мой призыв, дворец показал мне лорда Натори, беседующего с Сиддой Джейдом в кабинете Эдуарда.
Так-то лучше. Один знает, что происходит, а второй — где.
Самое время скрасить лордам утро.
Пусть только попробуют не обрадоваться.

Глава 85

Реакция лордов на мое появление была показательной.
Когда я под неодобрительными взглядами гвардейцев вошла в распахнутые двери королевского кабинета, брови Сидды Джейда приподнялись. Лорд Натори же уставился на родной национальный костюм.
— Однако, — недоуменно прокомментировал он. — Вы эмигрируете в Лидванию?
— Если будете себя плохо вести, то непременно, — огрызнулась я, устраиваясь в кресле, стоящем аккурат между негостеприимными мужчинами.
Лорд Натори, еще немного посверлив взглядом мои штаны, мечтательно вздохнул:
— Жаль, что Джем не любит мужскую одежду…
И заслужил этой фразой всплеск моего интереса: стало быть, он уже пытался ее в такое одеть?
— Чем обязаны появлению ее светлости? — привлек мое внимание Хозяин Верских островов. Голос его был официален и серьезен, но в его глазах я уловила пляшущие смешинки.
— Жгучим желанием узнать, что я пропустила, — в тон ему ответила я. — Рассказывайте, лорды.
— Ну мы же не знаем, что именно вам уже известно, — постарался уклониться лорд Натори и этим тут же мне разонравился.
— Можете начать с того, что дал допрос Райана Вестора, — не купилась я.
Выражение лица лорд Натори сделалось кислым, жених Дель держался лучше. Аккуратно подбирая слова, лорд Джейд уточнил:
— А почему леди Амелия не осталась там, где была? Насколько я понял, Эдуард предпринял некоторые усилия, чтобы задержать вас в том месте…
Я чудом не покраснела, вспомнил эти самые усилия, и уже хотела возмутиться неприличным намекам, но сообразила, что речь идет только о моем заточении в королевских покоях.
— Леди Амелия терпеть не может скуку, однообразие и отсутствие сведений. Я жду.
— И почему бы мы должны были удовлетворить ваше любопытство? За сплетнями это не к нам, — нахмурился лорд Натори, которому явно не понравился приказной тон от равной ему.
Ха. Чтобы вы мужчины понимали в сплетнях! Мне не терпелось поставить лорда на место, но на помощь мне неожиданно пришел Сидда Джейд. Он посмотрел на лидванца предупреждающе:
— Полагаю, как у невесты Эдуарда у нее несть некоторое право требовать ответа.
— Невеста? — теперь взлетели брови лорда Натори. Он пробежался по мне глазами сверху вниз.
— Именно, — подтвердил лорд Джейд, вызвав у меня подозрительный взгляд, но вопрос, откуда он знает, я задать не успела, потому что Кристиан Натори выругался на лидванском.
Как бы плохо я ни знала наполовину родной язык, но перевести смогла.
«Сумасшедший!»
Это еще почему? Я типичная леди! Уверена, его Гвидиче тоже способна многих удивить!
— Еще ничего не решено, — тут же надувшись, буркнула я.
— Ну-ну, — хмыкнул Сидда Джейд. — Тем не менее, леди Амелия, именно этот статус дает вам право задавать вопросы. Так как? Смиритесь или предпочтете остаться в неведенье?
— Я непременно пожалуюсь Дель, — предупредила я его.
— Она еще и ябеда, — закатил глаза лорд Натори, и мне очень захотелось показать ему язык, но я же теперь невеста короля… Поэтому я подожду. И отплачу ему за «ябеду» потом.
Я демонстративно обратила все свое внимание на лорда Джейда.
— Я бы хотела узнать, где сейчас находится королевская боевая четверка во главе с его величеством. Во дворце их нет. В этом я абсолютно уверена.
В ожидании ответа меня снова охватило нервное волнение. И сейчас как никогда раньше я была бы рада оказаться в платье, чтобы можно было занять руки, расправляя подол, но за неимением привычных средств камуфляжа женской паники, пришлось заняться кружевными манжетами.
— Они вместе с небольшим отрядом на Побережье, — лаконично ответил мне Сидда Джейд.
— А что? У нас кончились сотрудники Тайной канцелярии? Все гвардейцы ушли в отпуск? Генералы натанцевались на балу и не могу принять участие в этой наверняка важнейшей операции? — напряглась я, догадываясь, что мои драгоценные друзья решили самолично разобраться с логовом заговорщиков, в котором еще неизвестно какие силы стянуты.
Королевская боевая четверка, конечно, стоит самого опытной диверсионной команды, но я бы предпочла, чтобы вокруг Эдуарда была как минимум армия.
— Нужен был порталист. Надежный и сильный, — так же кратко продолжал свои пояснения лорд Джейд. — Туда всех отправить можно было и не присоединяясь, однако, если что-то случится, помочь Эдуард бы уже не смог. Бриана вы привели в порядок, но он не в идеальной форме.
Отлично. Просто великолепно.
Сейчас и Эдуард, перетащивший всех на другой конец страны, тоже будет не в кондиции. А перед этим он еще и меня накачал энергией.
Может, лорд Натори не так уж и не прав. Его величество — сумасшедший.
Ослабленная боевая четверка — это уже не так хорошо. Надеюсь, они взяли с собой проверенных бойцов.
Нервно поигрывая кистями кушака, я продолжила допрос:
— И что же сподвигло всех так срочно отправиться на Побережье. Сын Вестора все-таки рассказал, как найти вход в пристанище Ордена?
— А не много ли вы хотите знать? — прервал нашу познавательную беседу лорд Натори.
— Собственно, леди Амелия — та, кто обнаружил заговор и предупредил Эдуарда, — пояснил Сидда Джейд. — Мы многим обязаны ей. А я особенно, — он со значением посмотрел на меня.
Это он про мои подсказки на королевской охоте? Тогда Дель уже была им заинтересована, но я не в накладе, если сам Хозяин Верских островов будет считать, что я приложила руку к его личному счастью.
Кристиан Натори, к моему удивлению, с почтением склонил голову, признавая мою полезность. Не безнадежен. Женится на Джемме и станет совсем приличным лордом.
— Леди Амелия, — немного поразмыслив, уточнил Сидда Джейд, — вы понимаете, что никто вам не позволит вмешаться в… экспедицию?
Экспедиция? Это он так называет эту сумасбродную кампанию? Мне все больше казалось, что лордам просто стало скучно во дворце, и они хотят провернуть что-то подобное тому, что они сделали в доме Вайнката. Оставалось только надеяться, что господа знали, что делали.
Вроде бы откровенных идиотов среди них не было.
— Я и не думала вмешиваться, — успокоила я лорда Джейда. — Мне просто нужно знать, что происходит. На моем месте вы тоже захотели бы. Правда же?
В самом деле, неужели они думают, что я настолько безголовая? Куда мне тягаться с боевой четверкой? Мне вполне хватило королевской охоты, взрыва и нападения по дороге к злосчастной опушке. Иден залечил меня хорошо, но тоненький белый шрам, который несколько часов назад целовал Эдуард до сих пор напоминал, что инстинкты нужно держать в узде.
Лорд Натори откинулся в своем кресле и включился в разговор уже без раздражения:
— Орден расположился в укреплении между двумя фортами — имперским и королевским. Вход, что удивительно, есть только с одной стороны с вашей. Со стороны Империи только рудник, ныне заброшенный, засекреченный и находящийся с недавних пор под охраной императорской службы безопасности. Магическую руду оттуда доставляли по акведуку к королевскому форту, где и была лаборатория, которую мы не смогли обнаружить с Николасом самостоятельно.
Я удивленно посмотрела на лорда Натори, но потом сопоставила и поняла, что речь идет не о моем отце, а лорде-дознавателе.
— Лаборатория и есть форпост их логова, и чтобы проникнуть в Орден нужно найти лабораторию. Вестор-младший никогда не был там, и не знал, как проникнуть внутрь, но смог указать место, описав знаки, что расположены рядом. Мы с Ником их вспомнили, но подобных было несколько, правда, с небольшими отличиями. Очевидно, чтобы запутать непосвященных. Сидда установил, в какую конкретно точку было отправлено послание старым Вестором. Так что мы вычислили, где искать.
Звучало весьма радужно, но моя тревога нарастала.
— И все же, я не понимаю, отчего такая срочность? Они надеются застать Орден врасплох? Почему нельзя подготовиться как следует? — недоумевала я.
Сидда Джейд помрачнел:
— Райан знал, что было в послании отца. Мы с Фаджио вытащили это из его головы, когда он уже был без сознания. Доверенный человек графа, получив весточку, должен нанести удар по королевской и императорской семьям, а пока мы были бы заняты расхлебыванием последствий, надавить на самозванца на троне Ратоннари, чтобы тот пошел войной на Королевство.
Я похолодела.
— И… кто был под ударом?
— Эдуард и Эдгар. В Империи — принцесса Исабель.
Мне было ни капли не стыдно, что до принцессы мне не было никакого дела, хотя я абсолютно не желала ей зла, особенно, если у нее нет видов на его величество. А вот новость об очередной угрозе Дуду и Эдгару меня парализовала.
— Источник опасности нашли? — почти шепотом спросила я.
— В момент возникновения… — напугал меня лорд Натори. — Но как оказалось кое-кто в огне не горит. Только ресниц лишились.
Силы небесные! Мое зелье! Я про него и забыла, и не подумала даже, что оно могло пригодиться… Какое счастье, что оно оставалось у братьев, и что они озаботились тем, чтобы его принять. Я обмякла на стуле.
— Это же ваше изобретение? — уточнил Кристиан. — Не хотите продать рецепт?
— Это к моему отцу или Фаренджеру, — отмахнулась я, пытаясь прийти в себя. — Все мои разработки принадлежат Тайной канцелярии.
Сидда Джейд, видимо, будучи не только менталистом, но и неплохим эмпатом предложил мне воды.
— Теперь вы понимаете, леди Амелия, что промедление недопустимо?
— Да… разумеется, — пальцы, держащие стакан, немного подрагивали. Их пытались сжечь. Какое зверство… Пока я мирно спала в королевских покоях… Кошмар…
— Кассиан? Его сестра? — наконец спохватилась я спросить.
— Я отправил его к Исабель, — пояснил лорд Натори. — Как только он примет все меры безопасности, я вместе с ним отправлюсь на Побережье. А пока мы пытаемся разгадать, что это за символы на входе в Орден, и чем они могут нам грозить. Там явно магическая ловушка.
Ловушка?
— И что это за символы? — слабым голосом поинтересовалась я, главным образом, чтобы хоть чем-то занять мысли и отвлечься от страха за любимого и друзей.
Лорд Джейд потянулся к столу и выудил из вороха бумаг пару листков. Протянув их мне, он пояснил:
— Это очевидно древнелидванская магия, замешанная древнехвиссинских рунах. Старая школа. Джем тоже разбирается, но у нее что-то не сходится.
Я бросила взгляд на рисунки без всякой надежды помочь, но…
Стоило мне разглядеть, что на них, как волна магии ударила из меня, и в кабинете распахнулось все, что могло распахиваться. Даже ящики вылетели из стола, а глазам гвардейцев за открывшимися настежь дверям предстало настолько впечатляющее зрелище, что они схватились за шпаги.
Эти символы я знала. Они намертво отпечатались у меня в памяти.
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О, я не могла воспроизвести текст, что был высечен на скрижалях «Сердца Вингфолда», но символы я помнила отлично.
А еще я помнила, как мне было плохо. И если я в подземельях дворца обретала силу, то вряд ли стоило рассчитывать на такой подарок на входе в логово врага на Побережье.
Вероятно, небольшие отличия, что бросились мне в глаза влияли на это.
Ах, как бы я хотела сейчас задать несколько вопросов Каэлле.
Или хотя бы Вингфолду.
— Воды? — донеслось до меня.
Я перевела бессмысленный взор на лорда Джейда, склонившегося надо мной.
Видя непонимание в моих глазах, он уточнил:
— Вы побледнели, леди Амелия. Воды?
Я обвела взглядом невозможный бардак в кабинете. Его сейчас только моя бледность волнует? Хорошего мы жениха для Дель нашли. Одобряю.
Хотела поблагодарить и напомнить, что водой он меня уже обеспечил, но, покосившись на зажатый в руке стакан, увидела, что жидкость в нем кипит. Удивительно, а я ничего не чувствую.
Словно в ответ на мое равнодушие, бурление прекратилось.
На автомате поднесла стакан и отхлебнула. Вода как вода. Только горло покалывает от холодных пузырьков магии.
— Леди Амелия, — напряженный голос лорда Натори привлек мое внимание. — Не могли вы пояснить, чем вызван неконтролируемый всплеск магии такой силы, что в Империи, к вам бы уже поспешил отряд дознавателей?
— Целый отряд? — поразилась я. — На меня одну?
— В свое время Джемму чудом удалось остановить от разрушения целого замка.
Сам факт того, что есть кто-то, кто испытывал тоже что и я, успокаивал. Мне определенно стоило побеседовать с леди Гвидиче. О странной магии, о вывертах импарентато, ну и об этих символах.
— Вы знаете, что это за магия? — ухватилась я за возможность узнать хоть что-то о своем новоприобретенном даре.
— Магия нет? Что-то из старой школы. Не запретная, это точно. Об этом стоит поговорить с Джем, — нахмурился он, подтвердив здравость моей идеи. — Но сила… Вы меня пугаете.
Это я еще не ожерелье не активировала. Оно было скрыто от посторонних взглядов под рубашкой и ощущалось заполненным магией.
— Так что спровоцировало выброс? — не унимался Кристиан Натори.
— Я испугалась. Я уже видела эти символы.
— Где? — тут же взял след лидванец.
— Не имею право разглашать эту информацию, — вздохнула я, вызвав возмущенный взгляд. — И не смотрите на меня так. Государственная тайна.
— Ну, леди… — проскрипел сквозь зубы лорд Натори.
Сидда Джейд же проявил больше уважения к интересам короны. Наверное, ему самому как правителю было понятно мое нежелание раскрывать некоторые секреты.
— Вы чем-то можете помочь? — заложив руку за спину, он встал передо мной.
Красавец все-таки. Хорошо, что Аделину не пугают его способности. Грех было бы упустить такой экземпляр.
— Не уверена. Я могу нарисовать те, что видела я для того, чтобы сравнить их. Но все равно нужен тот, кто разбирается в древней лидванской магии и хвиссинских рунах. Могу весьма скудно описать, чему способствовали виденные мной символы, но моих знаний, увы, недостаточно, — я нервно сцепила пальцы.
Отчего-то дурное предчувствие все усиливалось.
Мысленно я искала связь с Эдуардом, но ничего не выходило.
Лорды переглянулись, и одновременно произнесли:
— Джем.
— Тофинбейл.
Разумно. Обе названные кандидатуры вызывали у меня доверие. Одна голова хорошо, а две лучше.
Лорд Натори активировал переговорник на манжете:
— Нам срочно нужно к Тофинбейлу. Джем же у него?
Безэмоциональный голос Фаренджера отозвался сразу же:
— Вас проводят.
— Не стоит, — подала я голос. — Если мэтр в своем кабинете, я покажу дорогу.
Мне показалось, что Глава Тайной канцелярии заскрипел зубами. Ну не может же артефакт передавать звук настолько хорошо?
— Амелия, — прорычал он.
Или может?
— Да? — отозвалась я.
— Я второй в очереди на то, чтобы свернуть твою тоненькую шейку! Центральной галереей веди. Там зачищено.
Я тоже очень тепла к тебе, Фаренджер.
Так я подумала, но вслух не сказала.
Центральной галереей путь занял несколько дольше, чем мог бы, отправься я через тайные ходы, но в отношении безопасности я доверяла Фаренджеру на все сто процентов.
Стоило нам выдвинуться из кабинета, как перед нами из воздуха соткалась призрачная гончая. Огромная, искрящаяся, сверкающая умным взглядом. Гвардейцы, надо отдать им должное, не шарахнулись в сторону, но ощетинились клинками.
— Все хорошо, — успокоила я их. — Это… э… со мной.
Сидда Джейд и бровью не повел, а лорд Натори всю дорогу до кабинета Тофинбейла переводил пытливый взгляд с меня на гончую и обратно. И как не споткнулся?
А в вотчине мэтра нас уже ожидали.
Сам хозяин кабинета, Джемма, Фаренджер со зверским лицом и… Эдгар.
Он первым шагнул ко мне и взял меня за руки. Я напряженно вгляделась в его лицо, опасаясь увидеть ожоги, но заметила только отсутствие ресниц. Ах, да. Я же так и не доработала зелье… Какое счастье, что Эдгар жив!
— Амелия… — взволнованно начал он.
Я слегка сжала его пальцы в ободряющем жесте и тут же отвела глаза. Слишком ярко в его глазах горел огонь совсем недружеской страсти.
— Что еще ты натворила? — сложил руки на груди Фаренджер.
— Пока ничего, — пожала я плечами. — Лорды полагают, что я могу помочь. Нужны знания сильных теоретиков, а они оба тут, — я кивком указала на Тофинбейла и Джемму, которые, не обращая внимания ни на что вокруг, спорили о чем-то за столом, уткнувшись в бумаги.
— Хорошо, — смирился Фаренджер. — Я надеюсь ты понимаешь, что сейчас мы очень ограничены в тех, кому можем доверять. И почти все они заняты охраной королевской семьи. Всем было спокойнее, если бы ты оставалась в… — он запнулся, покосился на принца и продолжил, — там, где была. Поэтому отсюда ты теперь тоже ни ногой.
— Договорились, — согласилась я. — Мне нужна бумага, карандаш, и внимание этих двоих, как только я закончу рисовать.
Мы все посмотрели на цвет и мощь магии обоих государств, которые спорили о чем-то до хрипоты на неизвестном языке. Я почти уверена, что сквозь древнелидванский слышала ругательства на идероне.
Пока я чертила, к нам присоединилось новое лицо.
— Леди Имоджин, — раздраженным голосом наполовину поприветствовал, наполовину проклял ее Фаренджер. — Вас же просили не отлучаться от королевы!
— Ее величество желает знать, как продвигается дело! — невозмутимо отмахнулась от него статс-дама.
— Пока не продвинулось, — рявкнул тот в ответ.
— Я вас сейчас вдохновлю, — угрожающе произнесла она. — И не уйду отсюда без новостей. Лорд Бранхерст составляет компанию Эслинн и принцессам. О, Бран… Аддинг… Амелия, и ты здесь. Тем более не уйду. Уступите стул пожилой леди!
Фаренджер зло спихнул кипу каких-то книг с одного из кресел возле стола.
— Мне бы вашу энергию, леди Имоджин.
Я как раз закончила свои нехитрые рисунки и прервала разгорающуюся перепалку:
— У меня готово.
Махнув рукой на досужую леди, Фаренджер окликнул Тофинбейла, но как я и предполагала, у него ничего не вышло. В пылу дискуссии ни мэтр, ни Джемма даже головы не повернули.
На помощь пришел лорд Натори.
— Джемма, — позвал он вроде бы негромко, но таким обольстительным бархатным голосом, что мы с леди Имоджин уставились на него оценивающе.
Раскрасневшаяся леди Гвидиче мгновенно обернулась к жениху, и Тофинбейлу тоже пришлось прерваться. Он окинул всех нас крайне недовольным взглядом.
Я протянула главному королевскому магу свои рисунки.
Взглянув на них поначалу лишь мимолетно, он было отвернулся, но тут же передумал и ухватился за листы.
— Это там, где я думаю? Ты прошла последнюю ступень? — вперил он в меня испытующий взгляд.
Я кивнула.
— И я не могла двигаться, — обтекаемо описывала я, находясь в окружении непосвященных лиц. — Это было весьма болезненно. И без подпитки я бы не справилась. В этот момент со мной мог справиться любой.
Джемма, прислушивавшаяся к нашему разговору, тоже сунула нос в рисунки.
— Это же… это… я думала, это легенда… — понятно разволновалась она.
— Не более, чем импарентато, — я обвиняюще посмотрела на Тофинбейла, но он даже не смутился, когда его уличили во лжи. Что поделать. Десятилетия при дворе дают о себе знать.
Леди Гвидиче же уже горела энтузиазмом:
— Вот этого и этого мне как раз не хватало, — взбудораженно поясняла она, перескакивая через слово на родной язык. — Я сейчас составлю схему, но просчитать…
Джемма беспомощно посмотрела на Тофинбейла.
— Я помогу, — подбодрил он, и оба погрузились в работу.
Мне казалось, что стрелки часов крутятся с необычной скоростью, а они все возятся.
И когда, наконец, все расчеты были готовы, и два мрачных лица посмотрели на нас, у меня все оборвалось.
Я уже готовилась услышать что-то ужасное, когда в глазах потемнело, и прямо в голове прозвучало:
— Проклятье, Бриан! Оно не открывается! Мы задохнемся… 
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Чернота в глазах все не рассеивалась, и я не сразу сообразила, что это потому, что вокруг Эдуарда хоть глаз выколи. Стало чуть понятнее, когда прозвучал вопрос, заданный напряженным голосом Идена: 
— У кого-то получается магический светляк? 
— Нет, — мрачно ответил Крайст. — Только силы тают быстрее. Есть спички. 
— Ты носишь с собой спички? — изумился откуда-то справа Бриан. С той же стороны доносилось шуршание. 
— Привычка. Леди Имоджин много курит, — пояснил бывший паж статс-дамы. 
— Возблагодарим вредные привычки твоей патронессы, — хмыкнул Иден. 
Шорох со стороны Бриана прекратился, и граф выругался: 
— Проклятье. У меня было обычное огниво, но я порвал карман. 
Эдуард все еще молчал, и меня накрывала паника. Все ли с ним в порядке? Наличие неповрежденного слуха совсем не исключало других ранений. 
Внезапное чирканье спички и шипение серы показалось мне оглушительным. А вспышка перед самым носом заставила меня вздрогнуть и отшатнуться. 
Судя по ощущениям, в реальности я чуть не упала со стула. 
Неяркий свет маленького огонька осветил небольшое пространство, захватив лица придвинувшихся друзей. И Крайст, и Иден были мрачны. Бриан подпирал лорда Фаджио, на рубашке которого виднелось большое темное пятно, и я догадывалась, что это вряд ли вино или томатный сок. 
— Жечь спички в наших условиях непозволительная роскошь, — подал хрипловатый голос лорд-дознаватель. — Мы не знаем сколько здесь воздуха. 
— Но осмотреться все равно нужно, — заговорил Эдуард, и у меня немного отлегло. Его слова звучали ровно. Можно было надеяться, что он невредим. 
Вместе с Крайстом и новой спичкой они обошли небольшое помещение, напоминающее скорее каменный мешок. К моему ужасу я увидела на полу двоих гвардейцев, не подававших признаков жизни. И лишь на одной из стен была выбита неаккуратная надпись на вессини. Иден прочитал: 
— И если не владеешь ты ключом, то подчинюсь лишь мощи… э… скалы? 
— Булыжников? — растерялся лорд Фаджио. 
Эдуард поправил: 
— Камней. 
— Катапультой только пробить можно? — усомнился Иден. — Ими еще кто-то пользуется? 
Его величество раздраженно хмыкнул: 
— Даже если в музее военной истории еще сохранилась хоть одна, и каким-то чудом удастся переправить ее сюда быстро, то понадобится не меньше недели долбежки. Ты видел толщину стен, когда мы прорвались сюда? Эти ублюдки знали, куда нас загоняли. Я не уверен, что те из наших, кто остался снаружи все еще живы, и смогут подать сигнал, что нам нужна помощь. Нужно выбираться самим. 
— Дело дрянь, — как слишком радостно подвел итог Бриан. — У меня уже ощущение, что потолок лежит на плечах. 
— Нас пятеро. И тот из бойцов, что помог Николасу, тоже еще дышит. Скоро станет не хватать воздуха, — подтвердил Иден. 
— Ты можешь, ему помочь? — спросил его Эдуард. 
— Я даже царапины твои не могу залечить, начинают отниматься руки. Я остановил кровотечение Фаджио и пока не могу удержать в руках шпагу, — ответил целитель. — Но без воздуха в любом случае все усилия напрасны. 
— На этот случай у меня кое-что есть, — его величество достал из кармана знакомый пузырек. Тот самый, что я передала Эслинн. 
Силы небесные, храните королеву! 
— Что это? — Крайст прищурился, и в этот момент погасла спичка. 
— Помогает обходиться без воздуха. Амелия сварила. 
— И насколько его хватает? — уточнил из темноты Иден. 
— Около трех часов, — задумчиво произнес Эдуард. — Так мне сказали. Но Амелия часто себя недооценивает. 
Неожиданными стали слова Бриана: 
— Это потому что мы ее всегда недооцениваем. 
На душе стало тепло. И горько от того, что возможно мы больше с ним не увидимся. 
— Говори за себя, — хмыкнул его величество. 
— И тем не менее, ты ее запер, — усмехнулся лорд-дознаватель. Вроде бы он. В темноте различать, кто говорит, стало сложнее. — А если на дворец нападут? 
— В любом месте Вингфолда она в безопасности. Она — его хозяйка. Этот статус Вингфолд дал ей сам, выбрал ее. У меня по сравнению с ней власть над дворцом ничтожна. Как только Амелия это поймет, у меня начнутся проблемы. 
— Я бы предпочел, чтобы мы дожили до этих счастливых времен, — проворчал Крайст. — Пей. 
— Мы поделим, — не согласился Эдуард. 
— Слишком рискованно, — запротестовал Бриан. — Ты должен выжить в любом случае. 
— Это приказ. 

В этом месте меня выкинуло из головы Эдуарда, и я обнаружила себя лежащей на маленьком неудобном диванчике в кабинете Тофинбейла.
Первыми, кого я увидела, были склонившиеся надо мной леди Имоджин и… Аделина, за спиной которой возвышался Сидда Джейд.
— У нас меньше двух часов, — прохрипела я.
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— Ты в порядке? — Аделина была не на шутку взволнована.
Мне не нравилось доставлять ей беспокойство, но я была благодарна лорду Джейду, что он ее позвал. Собранность Дель всегда влияла на меня положительно.
— Я? В полном, — я села на диванчике и озвучила нерадостные вести. — Но они нет. Отряд почти разбит, пятеро заперты в каменном подвале, и у них скоро кончится воздух. Счет идет на минуты.
Я не выдержала и заломила руки в отчаянье.
— Что с Эдуардом? — принц осунулся. — Как он?
Бедный Эдгар. Это уже второй брат, которого он может потерять.
— Жив, ранен только лорд Фаджио, — увы, я не могла обнадежить его с уверенностью, — однако что-то в этом месте вытягивает из них магию вместе с жизненными силами. Иден, остановивший кровь лорда-дознавателя, не может удержать шпагу… а Эдуард, он так много молчал, что боюсь, он экономил силы. Вряд ли он выложился магически меньше других… — голос мой противно дрожал, но как я ни пыталась взять себя в руки, все равно страх брал верх.
— Проклятье! — белокожий от природы, как все рыжие, Фаренджер побледнел еще сильнее. — Ты сказала, что у нас меньше двух часов…
— Это максимум, на который хватит действия моего зелья. Умоляю, скажите, что вы уже разобрались с этими проклятыми символами!
Протиснувшись между широкими плечами Эдгара и Сидды Джейда, ко мне скользнула Джемма и села рядом со мной:
— Я поняла, что это делать… столкнуться недавно… — от волнения она говорила так непонятно, что я с трудом разбирала ее слова. Мне захотелось встряхнуть ни в чем неповинную девушку, но леди Гвидиче сама осознала, что нужно что-то сделать. Она глубоко вздохнула и заговорила медленнее: — Это все магическая руда. Совсем недавно мы в Империи столкнулись похожим эффектом. Тофинбейл сейчас рассчитывает силу воздействия. Магическая руда может лишить магии, высосать жизненные силы. Если успеть вовремя, все обратимо… Хорошо, если его величество и лорды уже догадались, что лучше не использовать свои способности…
Она пытливо посмотрела на меня, но мое горло сковал такой спазм, что только кивнула.
Джемма немного выдохнула:
— Это хорошо. Дольше продержатся. Скорее всего материал стен их… э… тюрьмы содержит магическую руду, на которую наложено заклятье, усиленное катализатором, но я понятия не имею, у кого хватило бы сил на такое…
Я старалась сосредоточиться на том, что говорит лидванийка, но половина слов казалась мне жуткой белибердой, не хватало знаний.
Я была ужасна. Отвратительна сама себе. Всю жизнь я училась танцам, этикету, интригам, шпионству, но мало смыслила в теоретической магии. И теперь я абсолютно бесполезна. Это разрывало мне сердце.
И даже то, что почти всю свою жизнь магии во мне было кот наплакал, меня не оправдывает.
— Какая разница кто? — злился Эдгар. — Уверен, это было прорву времени назад! А действовать надо сейчас!
Повисла тяжелая пауза, нарушил которую Тофинбейл, видимо, закончивший со своими расчетами:
— Каэлла. Это ее работа.
— Что? — в один голос воскликнули я, Эдгар и лорд Натори, про которого я, признаться, совершенно забыла.
— Мне как-то попадался ее указ в старых документах, — Тофинбейл отложил бумаги. — Цитадель королевского форта на Побережье запирать так, что никто может покинуть его. Я не знал про магическую руду, этот секрет Каэлла унесла с собой в могилу. Думал, это было связано со смутой и постоянными войнами тех времен.
Да. Логично, что королева, изучавшая магическую руду и использовавшая ее, знала, что это очень опасная вещь, и она не должна попасть в чужие руки. Возможно, ее указ имел смысл, а уровень защиты был оправдан, но сейчас там погибает ее потомок!
Джемма попыталась нас приободрить:
— Воздействие обратимо. Мы делать… пробовать… уже получилось.
Фаренджер принялся мерить шагами кабинет Тофинбейла.
— Бойцы готовы и ждут приказа. Пятеро. Большей группе на территории цитадели не развернуться, если верить той карте, что мы нашли.
Подключился Кристиан Натори:
— Я смогу переправить туда всех. Эдуард оставил нам свою кровь, и Сидда сможет рассчитать для меня направление так, что портал откроется в нескольких метрах от цели.
Лорд Джейд молча кивнул.
— Осталось всего ничего, — горько подытожила я, — открыть ловушку. Они не могут выйти. Там на стене написано, что нужен ключ.
Мэтр поморщился:
— Ключ был частью регалий смотрителя форта. Его похоронили с последним смотрителем форта. Сомневаюсь, что мы успеем за два часа найти его могилу. Только на поиск информации в архиве уйдет несколько дней. Даже если мы найдем сильного материалиста, у него на разрушение уйдут почти сутки. На плане указано, что толщина стен цитадели превышает несколько метров. И я полагаю, руда будет замедлять воздействие. Нам нужно чудо…
— Но должен же быть запасной выход! — взревел Эдгар, в его пальцах лопнул раздавленный стакан. — Она же была такая хитрая, эта моя прапрапра-сколько-там-бабка! Она всегда стелила соломку!
Я мало чем могла помочь:
— Еще мощь камней, — произнесла я на вессини.
Джем встрепенулась, лицо ее посветлело:
— Власть камней. Дар, которого жаждала Каэлла. Значит, у нее получилось! Нужен маг с даром власти камней!
— Зачем ей было это нужно? — не понял лорд Натори. — Строить замки? Рыть погреба?
— Это часть природной магии. Очень сильная. Разрушительная. Она властна над тем, что стихийникам недоступно, — Джемма поежилась.
— Только вот я ни разу не слышал о таком маге, — Фаренджер на эмоциях треснул кулаком по столу. Я впервые в жизни увидела, его в таком состоянии. С запозданием вспомнила, что они с Эдуардом еще и близкие друзья. Не одна я не нахожу себе места.
В тишине, наступившей после гневного всплеска Фаренджера, мы услышали утробное рычание. Это дала о себе знать призрачная гончая, на которую никто не обращал внимания.
Тофинбейл уставился на нее как знак Высших сил.
— Чей питомец? — хрипло спросил мэтр.
— Мой, — призналась я.
— Ты в курсе, кто это, Бранхерст? — по старинке обратился он ко мне.
— Полагаю, что да, — я была растеряна. Какое значение сейчас имеет воплощение Вингфолда? Есть проблемы посерьёзнее, не так ли?
— Какой у тебя потенциал новой силы? — продолжал допытываться Тофинбейл, и до меня начало доходить. В памяти всплывали обрывки из дневника.
— Я не знаю. Кажется, что много, но мне не с чем сравнить. Смотрите сами.
Главный королевский маг прищурился на меня, изучая магическим взглядом. Холод в груди усиливался. Внутри все натянулось как струна. Хоть бы мэтр был прав. Силы Небесные, пожалуйста!
И все оборвалось, когда Тофинбейл разочаровано надавил на переносицу:
— Недостаточно. Только половина.
Меня озарило будто вспышкой.
— Подождите! — я лихорадочно расстегивала верхние пуговицы рубашки. — У меня есть это! Этого хватит!
И я предъявила ожерелье Каэллы, сияющее избытками магии. Моей и Эдуарда.
— Да, — выдохнул старик. — Да. Впритык.
— Амелия… — позвал Эдгар, и я оглянулась на него.
Принц гипнотизировал что-то в моем вороте, и я с запозданием вспомнила, что там остались следы поцелуев Эдуарда, которые я по сентиментальным причинам не убрала.
— Ты… — его высочество горько вздохнул, — … отдала ему свое сердце?
— Прости, — я опустила глаза. — Оно всегда принадлежало ему одному.
Драматическую неловкость нарушила молчавшая все это время Аделина:
— Что значит, впритык? — она без всякого пиетета сверила глазами Тофинбейла.
— Это значит, что, если ей не хватит сил, пострадает она сама.
— Выгорит? — допытывалась Дель.
— Если повезет. Если нет, то…
Колючие мурашки пробежали у меня вдоль позвоночника. Кажется, мне придется еще раз рискнуть и испытать то, что я пережила в «Сердце Вингфолда».
Я никогда не верила в предопределенность, но вдруг этот дар мне был дан только для того, чтобы я спасла Эдуарда?
Разумеется, мне было страшно. Я всего лишь леди высшего света, не более того.
Но отказаться от этой попытки?
Это немыслимо.
Подруга, знавшая меня много лет, уловила мой настрой.
— Я не думаю, что твой отец согласится с таким раскладом, — нахмурилась она.
— Уверена в этом, — кивнула я. — Но мы же ему не скажем, правда?
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Я стояла у окна, обхватив себя руками, и некому было одернуть меня, чтобы не сутулилась. Как сообщила мне леди Имоджин, отец отправил маму в городской дом, несмотря на ее горячее нежелание покидать его.
Дель дала слово, что не выдаст меня отцу, хотя в ее глазах я видела осуждение. Она волновалась, и очевидно надеялась, что папа отговорит меня от этого смертельно опасного приключения, но… отец исполнял свой долг — защищать королевскую семью ценой своей жизни, а у меня был свой собственный долг — перед самой собой.
За спиной продолжалась суета стремительной подготовки. Фаренджер инструктировал гвардейцев, которые отправятся со мной, а лорд Натори обнимался с Джеммой, подпитываясь от нее дополнительными силами, чтобы отправить нас всех на Побережье одним порталом.
Глядя на эту безусловно глубоко влюбленную пару, я завидовала. И тому, что они могли сейчас держаться за руки, и тому, что между ними не стояло расстояние, и тому, что они могли друг другу помочь. Я же лишь вслепую вновь искала связь с Эдуардом, но все, что мне удавалось, это лишь почувствовать, что он еще жив.
Джемма не выдержала моих напряженных взглядов и спросила, что меня волнует. Сбиваясь я поведала ей коротко о вывертах разорванного импарентато и о том, что мне не удается поделиться силами с Эдуардом так, как он делал это для меня.
Леди Гвидиче нахмурилась:
— Надо разрешить себе. Ты себе запрещаешь. Не знаю, почему, но дело в тебе. Ваше импарентато никуда не делось. Оно вроде как уравнялось…
И вот я гипнотизировала окно в общем гаме, пытаясь понять, что же мешает мне «разрешить себе». Уже окончательно посветлело, пасмурное осеннее утро неласково смотрело на меня в ответ. Несклонная к самоанализу, я почти отчаялась разобраться. Единственное, что более или менее приходило на ум, я считала, что недостойна Эдуарда. Это иррационально, но между нами стояла корона. Кто он и кто я? Разве я могу? Да и он такой умный, смелый, сильный… Мои потуги смешны…
И словно в ответ на эти грустные мысли, из глубины сердца отозвалось: «Я люблю тебя, Амелия».
Оно будто бы переложило с меня часть ответственности на Эдуарда. Он сам меня выбрал.
Я устало закрыла глаза и вздрогнула, почувствовав на кончиках пальца пульс. «Мими…», — эхом откликнулось в сознании, вызывая у меня непреодолимое желание отдать родному человеку все, что у меня есть. Я ощутила, как потекла энергия от меня куда-то. «Любимая». Глаза защипало, столько ласки и нежности было в этом слове.
— Бранхерст, — прервал мою непрочную связь Тофинбейл. — За мной.
Он поманил меня в свою лабораторию. Я посмотрела на часы, прошло уже сорок минут с момента, как я очнулась. Времени оставалось все меньше.
— Мы не владеем запретной магией, и обучить тебя власти камней не в моих силах, тем более, за такой короткий срок, — тяжело бросал слова хмурый мэтр, стремительно выписывая слова на вессини на доске для расчетов. — Мы с Джем создали заклинание, подвластное природнику, ты к ним ближе всего, но у тебя будет всего одна попытка, Бранхерст. Лишь одна. После этого из тебя хлынет сырая сила. Вся. Ты меня поняла?
— Да, — помертвевшими губами с трудом выговорила я, — у меня нет права на ошибку.
И Тофинбейл взялся за меня. Он заставил меня выучить заклинание на зубок. Одно короткое предложение королевский маг экзаменовал минут пятнадцать, чтобы убедиться, что все окончания я произношу правильно, а все ударения на месте.
Я старалась, но у меня уже прорывалось раздражение. Казалось, время сухим песком убегает сквозь пальцы.
Но мы в любом случае были вынуждены дождаться окончательных расчетов Сидды Джейда. От их точности зависело слишком многое. Никому не хотелось, чтобы спасательная экспедиция сама оказалась запертой в подобной ловушке.
— Я не понимаю, — пытала я Тофинбейла. — Почему Каэлла не нашла способ защитить свой род от пагубного влияния магической руды? Она же изучала ее, работала с ней… Я думала, что на королевский род она не действует!
— Сама руда и не действует, — вздохнул маг. — Действует заклинание, а руда… только катализатор. Доступ к ней надо как-то прекратить. Предосторожности Каэллы, как видишь, не помогли.
Нас окликнули.
— Все готово, — напряженное лицо Фаренджера, появившегося в дверях, заставило мое сердце пропустить удар.
Я молча проследовала за ним.
Вместе с группой гвардейцев в мундирах без опознавательных знаков мы столпились в центре кабинета Тофинбейла.
Лорд Натори творил свою портальную магию возле принесенного ростового зеркала. Видимо, мы пойдем через него. Старый, энергоемкий, но куда более надежный способ, чем живой портал.
Фаренджер, который не мог покинуть пост во дворце без приказа короля, сухо напутствовал:
— Вы — старший, — обратился он к самому невысокому и невыразительному усачу в нашем отряде. — Действуете по обстоятельствам, но вы все подчиняетесь ее светлости леди Аддингтон. Вопросы?
Я ожидала возмущения со стороны вояк, но не прозвучало ни слова.
— Хорошо, — удовлетворился молчанием Фаренджер. — Амелия, у тебя есть оружие?
Я на всякий случай обхлопала голенища сапог, которые мне обеспечила Дель:
— Ножи, — просипела я, придавленная ответственностью и пониманием, что все. Началось. Пора идти, и за моей спиной не будет ни отца, ни Фаренджера, ни Гарольда.
Глава Тайной канцелярии скривился:
— Ножи там мало помогут, метать нет места, но пусть так. Кристиан?
Лорд Натори кивнул:
— По двое, — дал он отмашку.
И наша шестерка двинулась в зыбкую рябь, что еще минуту назад была зеркальной гладью.
— За корону, — гаркнула первая пара.
— За страну, — поддержала вторая.
— За короля, — прошептала я, вступая в леденящую негостеприимную тьму, совсем не такую уютную, как портал Эдуарда.
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Стоило нам шагнуть на сторону, как за нашими спинами раздался треск и звон.
Обернувшись, я увидела, что огромное, потемневшее от времени зеркало в массивной деревянной раме лопнула, и нижняя часть стекла мелким крошевом осыпалась на пыльный каменный пол.
Вот так.
Путь назад отрезан.
Я постаралась выглянуть из-за плеч гвардейцев, взявших меня в кольцо, и увиденное мне очень не понравилось.
Мы находилось в небольшом полутемном помещении с явными признаками запустения. Выцветшие портьеры уже непонятно какого оттенка на узких окнах с закрытыми ставнями, сквозь которые пробивались тонкие лучи света. В них кружились пылинки и мошки. Единственный зажженный факел скудно освещал пространство, тут и там валялись щепки, стол был перевернут, скамья разломлена, но не это заставило меня похолодеть.
Возле одной из стен лежали тела, и мне как целителю не стоило большого труда определить, что живых среди них нет.
Двое из личной гвардии короля, один телохранитель Эдуарда и те, кого я не знаю. Надо полагать воины наших врагов.
Мне не нужно было даже доставать рисунок с символами, который мне передал лорд Натори, я и так знала, какая стена скрывает от меня его величество.
Невидимая тонкая, но прочная как канат протянулась от сердца в нужном направлении. Я сжала кулаки.
Итак, войти не сложно, сложно — выйти. Еще сложнее, что нам нужно перебраться на ту сторону. В цитадель. Я отдавала себе отчет в том, что Эдуард не позволит покинуть форт, не убедившись прежде, что орден разгромлен.
Мысленно я повторила заклинание и приободрилась. Я все помню. У меня все получится. Я усилием воли отогнала страхи, что моей силы может не хватить, и мы навсегда останемся здесь.
— Нам следует держаться кучнее, — неуверенно предположила я. Полководец из меня, конечно, был никакой, но мужчины не стали надо мной посмевиваться.
Чуть перестроившись, мы подошли к нужному месту. Один из парней повернул канделябр на соседней стене, и с шорохом крошащегося камня стена медленно отъехала в сторону, открывая узкий темный тоннель.
С замирающим сердцем мы вошли, прихватив с собой единственный в зале факел. Как бы мне ни хотелось на другом его конце увидеть друзей, но увы, мы опять оказались перед подобной стеной.
Как только мы повернули очередной канделябр, позади нас плита встала на место.
Хитро.
И страшно.
Эта стена отодвигалась медленнее, и мне, никогда не боявшейся тесных пространств и спокойно пользовавшейся узкими тайными переходами дворца, влрруг стало не по себе. Казалось, что уже нечем дышать, что стены надвигаются на меня, а потолок вот-вот рухнет, и единственное, что останавливало меня от того, чтобы позорно заскулить от страха, были суровые гвардейцы. Мне очень не хотелось посрамить отца. Не хочу, чтобы они думали, будто лорд Бранхерст воспитал трусиху и неженку.
В очередной тоннель мы вступили с опаской.
До нас доносились шорохи.
А нить, соединяющая меня с Эдуардом, уплотнилась и будто стала наматываться на веретено, с каждым шагом. Сердце заколотилось в ожидании встречи, я шла уже не обращая внимания на духоту, и на то, что волосы прилипли ко лбу и шее. Мне все еще было страшно, но там впереди тот, ради кого я готова и не на такое. Тот, кто спасал меня не раз. Тот, без кого мне и дышать будет незачем.
И когда позади раздался звук закрывшегося хода, а факел затух, я ускорилась. Чуть бряцая оружием, гвардейцы все так же молча поддержали мой темп. Так что в новое помещение я почти влетела и споткнулась.
Под руками оказалось неподвижное тело, но оно дышало. Слабо, но дышало.
Прежде, чем я успела спросить, кто здесь, меня схватили сильные руки, и я почувствовала восторг.
Родной запах, знакомые объятья, пульс, бьющийся под пальцами — все это опьяняло.
Лишь на секунду я испугалась, что Эдуард не дышит, но тут же вспомнила, что он принял зелье. Сердце же бьется! Значит, все в порядке.
— Мими! — грозный рык прокатился по каменному мешку и отразился от стен.
Но я была не в себе. Я обхватила руками лицо Эдуарда и покрыла его поцелуями, радуясь теплу его кожи, щетине, всему.
— Серьезно? — из темноты донесся голос Бриана. — А мне повезло меньше. У меня тут какой-то бородатый мужик.
— Это свои, — пролепетала я, уткнувшись в грудь короля, который несмотря на злобное сопение, поглаживал меня по шее очень ласково. Наверное, примерялся, как душить будет.
— То есть то, что я тебя запер, ни о чем тебе не намекнуло? — сурово спросил меня мой король.
— Ты меня недооцениваешь, — укорила его я, и услышала смешок Бриана. — Кроме Фаджио и телохранителя раненные есть?
— Нет, — сдержанно ответил Иден, пока из троих услышанных мною, он звучал хуже всех. Видимо, ему тяжело далось лечение лорда-дознавателя.
— Я казню Фаренджера, — сквозь зубы процедил Эдуард. — Какого Проклятого, он отправил тебя, да еще и всего с пятью гвардейцами? Куда смотрел твой отец? Стой, не говори мне, что он не в курсе!
— Я знала, на что шла! — возмутилась я.
Крайст не выдержал выяснения наших отношений:
— Амелия, скажи, что у тебя есть стоящий план, или я тебя сам задушу, чтоб не мучилась, а пока я тоже тебе не рад, — грозно потребовал он и был, в общем-то прав.
Как много людей мечтает приложить руку к моей шее. Фаренджер, Эдуард, Крайст…
— Да, — я с сожалением отлепилась от гневного величества. — Не план, а шанс, но это уже что-то.
— Мими! — в отчаянье застонал Эдуард, стискивая мою руку.
— У нас мало времени, — затараторила я. — Отойдите от стены с надписью, как можно дальше.
— Тут особо не разбежишься, — проворчал Фаджио, и у меня немного отлегло. Красавчик так долго молчал, что я уже решила, что он потерял сознание.
Гвардейцы попытались вежливо оттеснить от меня короля, чтобы в случае чего принять удар на себя, но Эдуард упрямо встал за моей спиной, положив руки мне на талию. Я на секунду откинулась ему на грудь и получила поцелуй в макушку:
— Теперь я обязан выбраться, — прошептал он, — чтобы запереть тебя в покоях на год!
— Как прикажет, мой король, — так же шепотом отозвалась я.
— Что ты будешь делать? — напряженно поинтересовался его величество.
— Не знаю, — я искренне пожала плечами, — скорее всего разрушу все к Проклятому. Сейчас увидим.
И почувствовав, что руки на талии сжались еще крепче, я нараспев прочитала заклинание:
— Лус абео пермистас ме! 
Кровь в жилах будто превратилась в кипяток, грудь сдавило стальным обручем и в глазах потемнело.
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Я стиснула зубы и продолжила вкладывать силу в заклинание, еще мерцающее на проклятой стене.
Магия, как закипающая вода, поднималась, заполняя меня от пяток до макушки.
Заклятье этого ужасного места тянуло ее из меня, причиняя раздирающую боль, но сырая сила, отозвавшаяся на мой зов, все прибывала.
По стенам побежали разноцветные всполохи, легкими вспышками они опались, жаля леденящими искрами мое пылающее лицо.
Стена начала потрескивать подобно тому, как трещат сухие поленья, подброшенные в растопленный камин.
Пол, казалось, волнами ходил под ногами.
Мне чудилось, что время тянется бесконечно медленно, словно залежалая ириска их старого сундука бережливой леди. Но вдруг…
Волна силы всколыхнулась во мне и поднялась, как от сброшенного камня. Я буквально почувствовала, что захлебываюсь магией изнутри. Нервы оголены, не хватает воздуха, чудовищная боль.
Я больше не выдержу, но должна…
Закусила губу, и почувствовала солоноватый привкус крови во рту.
Магия вырвалась и широким потоком ударила с протянутых рук в стену, растекаясь по ней искрящимся полотном, сначала тускнея, но заново наливаясь силой.
Я знала, что меня ждет, думала, что готова, но ошибалась. И теперь сосредоточилась лишь на том, чтобы сохранить хоть каплю разума в этом безумстве, чтобы активировать ожерелье, когда это потребуется.
— Мими! — я слышала яростный крик Эдуарда сквозь грохот выпадающих из стены булыжников.
— Это плохо кончится, — вторил ему Иден.
— Мими, остановись!
Но даже если бы я захотела, не смогла бы. Подобно горной лавине, сырая сила росла и стремилась наружу, прокладывала себе путь, чтобы вырваться на свободу, впитаться в землю, просочиться в камни, развеяться в воздухе и раствориться в воде, наполняя собой природу.
Тофинбейл был прав. У меня была всего одна попытка. Другой не будет, и я должна довести дело до конца.
Когда сердце стало пропускать удары, я как можно крепче ухватилась за ожерелье рукой с поджившими ранами, сдирая засохшие корочки с ладони и обагряя камни кровью.
Новый поток магии устремился из меня, но мои силы кончились, и в расход пошла жизненная энергия.
— Нет! Нет! Даже не думай! — тряс меня Эдуард.
Осознав, что до меня не достучаться, он прижался ко мне со спины вплотную, окутал собой, и я ощутила живительный и теплый ручеек, проникающий в каждую клеточку. Что он творит? Я же сейчас выжму его досуха!
Но я была слишком слаба, чтобы сопротивляться или остановить это безрассудство.
Из последних сил я старалась удержаться на грани сознания, злясь на себя за эту слабость. Я должна закончить и не должна стать обузой.
Последнее, что я запомнила, перед тем как отключиться, это луч тусклого света, пробившийся к нам снаружи, когда из стены выпал огромный блок. Каменная поверхность покрылась паутиной глубоких трещин, которые ширились, а ожерелье все продолжало делать свою работу.
В глазах потемнело, и ноги подогнулись, роняя меня в родные объятья. Обморок заглушил изматывающую боль.
Но возвращение в реальность было неласковым.
На меня сыпались мелкие камни, острыми краями царапая лицо и шею.
Как от толчка я резко распахнула ресницы и хватая ртом воздух глубоко вдохнула. Свежий морской воздух долетал до меня и чуть шевелил волосы. Голова раскалывалась, глаза категорически не желали переставать слезиться, но звуки, доносящиеся до меня, намекали, что не время разлеживаться.
А я именно лежала.
На пороге между портиком и внутренней галереей.
Широко расставив длинные ноги и расправив могучие плечи, ко мне спиной в покрытом пылью дублете стоял Эдуард.
Прищурившись, я увидела, что на другой стороне стояли фигуры в багровых хламидах.
Я поднялась и, пошатываясь приблизилась к любимому, стараясь не мешать ему и не перекрывать обзор. Справа и слева по нашей стороне галереи обнаружились Бриан и Крайст, чуть дальше Иден. Мельком бросив взгляд вниз на зал, я заметила, что гвардейцы ведут бой, командовал ими лорд Фаджио, но самое интересное разворачивалось здесь, возле меня.
Королевская боевая четверка применила огненную стену. И венценосное чудовище еще и продолжало подпитывать меня.
Сумасшедший! Ему самому мало! У него даже профиль изможденный! И весь он напоминал каменного идола с Верских островов. Нежность несвоевременно зашевелилась в груди, но не было смысла переливать из полного целого флакона в пустой с отбитым донышком. И собрав остатки сил в кулак, я оборвала ручеек энергии Эдуарда, питающий меня.
Его величество покосился на меня. Глубокая складка залегла между бровей. Если кто-то и мог в одном взгляде соединить ласку и недовольство, то это он. Но я поняла, что поступила верно, когда заметила, что спина короля немного расслабилась.
Я ничем не могла помочь друзьям. Разве что сбросила Фаджио свои ножи, когда его кинжал пронзил одного из стоящих напротив Эдуарда. Лорд-дознаватель отсалютовал мне и продолжил бой, но снаружи раздался усиленный магически голос Кассиана:
— Сдавайтесь! Именем императора! Вы окружены.
Подмога. Дельная.
Не то что я.
Прямо сейчас я была бесконечно благодарна Кассиану за то, что он, обезопасив сестру, пришел к нам на выручку.
— Форт окружен. Тем, кто сдастся, сохранят жизнь.
Часть воинов внизу побросали оружие и, подняв руки, склонили колени. Наверняка это были наемники, которые и знать не знали, что именно творится в этих стенах. Остальных теснили гвардейцы, среди которых я углядела того самого раненого телохранителя. Видимо, вырвавшись из коварного заточения, Иден смог подлечить соратника.
Однако очевидный перевес на стороне наших бойцов омрачало то, что вся цитадель ходила ходуном. Я чувствовала, что сила, отпущенная мной на свободу, продолжала разрушать форт изнутри. Воинам приходилось не только уклоняться от атак противника, но и лавировать между падающими на них обломками. Да и плиты галерее под моими ногами опасно вибрировали.
Казалось, Эдуард не обращает на это внимания. Друзья упорно продолжали сдвигать огненную стену, висящую в воздухе, в сторону двоих оставшихся орденцев, нечеловеческими усилиями превозмогая их сопротивление. Пространство было буквально пронизано противоборствующей магией, сопутствующие заклинания вспыхивали и рассеивались в воздухе, но огневая пелена неуклонно приближалась к своей цели.
Позади фигур в балахонах обвалилась стена, отрезая им путь к отступлению.
— Дуду, — попыталась я воззвать к разуму Эдуарда, — нужно уходить. Им некуда деться. Они останутся здесь. Запертые с огнем. Их завалит. Дуду! Ну же!
— Это будет справедливо, — наконец поддался он моим уговорам. — Пусть их ждет та же смерть, что они уготовили моим отцу и брату.
Эдуард сделал знак остальным из четверки, и те, напоследок толкнув огонь так, что он дугой отгородил орденцев, ринулись на портик.
— Фаджио, — крикнул его величество, — выводи людей!
Лорд-дознаватель кивнул и с руганью и проклятьями погнал под конвоем из гвардейцев разоружившихся бойцов куда-то вправо.
Дуду схватил меня за руку, но успел только занести ногу, чтобы последовать за друзьями. В этот момент, к моему ужасу, пол между нами и портиком обвалился, отрезая нас от спасения, а позади бушевал огонь.
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Выпала плита, соединявшая галерею с портиком. Позади меня — шатающаяся балюстрада, впереди — пропасть. Мелкие камешки из-под сапог сыпались вниз при малейшем движении. Мне даже показалось, что пол под ногами накренился.
Живо вспомнились ужас и беспомощность, владевшие мной, когда я свисала над тронным залом. Я судорожно прижалась к пахнущему дымом и гарью Эдуарду.
— Прыгнуть не получится, — мрачно констатировал он, сжимая мои пальцы крепче.
Я замотала головой.
Нет.
Слишком далеко.
У меня неплохая физическая форма, и я без длинных вечно мешающих юбок, но… с места? Без разбега?
Я не допрыгну.
— Портал? — дрожащим голосом спросила я. Лопатки уже припекало.
— Я смогу переправить только одного, — тяжело сказал Эдуард и вгляделся в мое лицо. — Сейчас шагнешь ты, потом я.
Я почти кивнула, соглашаясь, но меня насторожило каменное выражение лица его величества.
Только одного?
Я переключилась на магическое зрение и посмотрела на Дуду.
Он был опустошен. Даже один портал выпьет его досуха, и мое ожерелье, уже заполнившееся излишками магии, образовавшимися во время противостояния с орденцами, ему не поможет. У Эдуарда нет власти камней.
Нервно облизнув губы, я предложила свой вариант:
— Мне страшно. Сначала ты. Ты первый иди…
— Мими! — рыкнул он, раскусив мою нехитрую уловку.
— Дуду!
Черные глаза Эдуарда смотрели на меня с отчаяньем. Мой омут. Мой король.
— Нет смысла погибать двоим, Дуду, — прошептала я, положив ладонь на колючую щеку.
— Нет смысла в жизни без тебя, Амелия, — твердо ответил мне его величество.
Я его знала. Он во что бы то ни стало поступит по-своему, и решилась на безрассудный коварный поступок. Первой толкнуть его и надеяться на инстинкты. Эдуард откроет портал, это доведено у него до автоматизма.
Мысли проносились в голове стремительно. В сотую долю секунды я все рассчитала, мой король мог бы гордиться мной.
Но чтобы он ничего не заподозрил… и на прощанье…
Я прижалась к любимым губам своими.
Горький поцелуй с привкусом крови и слез.
Я не была готова расстаться с запахом стали, огня и корицы, не готова отпустить его руку, но я уперлась ладонью ему в грудь и… почувствовала, как что-то больно уперлось мне в живот.
Войт!
— Дуду! Подожди, — лихорадочно бормотала я, разматывая кушак. Я торопилась, пока Эдуард сам не предпринял что-либо. — Сарда мне дал, только я не умею…
Я выудила войт наружу и развернула хлыст.
Длинный. Очень длинный и тонкий.
Идея, пришедшая мне в голову, была самоубийственной, но вряд ли она была хуже смерти.
— Здесь крепить не за что, — я выкладывала свой план. — Ты шагнешь на ту сторону порталом. И конец захлестнешь за балюстраду, а рукоятку упрешь вон там, — я указала за зазор между прутьями ограждения портика.
— А ты? — его величество не спешил оставлять меня.
— А я… — сглотнула вязкую слюну, — я пройду по войту.
Черный мрачный взгляд сверлил меня.
— Дуду, другого выхода я не вижу. Я не смогу с этим управиться, только ты.
— Ты уверена, что сможешь? — требовательно спросил он.
— Ведь меня ждет мой король, — пообещала я.
Провал расширился еще, у нас оставался крошечный пятачок под ногами, на котором мы еле умещались. Выхода действительно не было, и Эдуард рискнул.
Запечатлев на моих губах короткий больной поцелуй, он шагнул над обрывом, на ходу открывая портал, и когда я увидела его на портике, поняла, что этого уже достаточно. Эдуард размахнулся и захлестнул конец войта за низ балясины балюстрады.
Я смотрела, как он убеждается, что рукоятка войта надежна зафиксирована, и уговаривала себя: это единственный шанс. Сарда смог, и я смогу. Он бы не дал мне войт, если бы в меня не верил.
Тонкая струна войта. Десять шагов. Душа в пятках.
— Мими, ты нужна мне!
И я шагнула, стараясь не задумываться, достаточна ли я сдержанна.
А вокруг рушилась цитадель.
В какой-то миг все начало раскачиваться перед глазами, но я заставляла себя идти, как нас учили на уроках проклятого этикета. Я не канатоходец. Я леди при дворе. Я леди своего короля. Я нужна ему.
Не сразу я поняла, что ужасный путь окончен.
Пожалуй, проясняться мой разум начал, когда Эдуард подхватил меня на руки и, не слушая моих протестов, понес к лестнице.
— Невыносимая! — выпуская пар, ругался его величество.
— Но ты же несешь, — попыталась пошутить я и получила яростный взгляд.
Ответить мне какую-нибудь гадость Эдуарду помешал Бриан, поднимавшийся нам навстречу. Похоже, друг решил за нами вернуться, несмотря ни на что.
У меня потекли так долго сдерживаемые слезы. Увидев их, граф переполошился:
— Что? Где болит?
— Я рада тебя видеть, — призналась я.
Бриан усмехнулся:
— Удивительно, но я тебя тоже, Липучка.

Глава 93

Несмотря на мое горячее стремление как можно скорее осмотреть Эдуарда и оказать ему целительскую помощь, а еще лучше запереться с ним где-нибудь без посторонних глаз, мне пришлось умерить свою прыть.
Лорды такие лорды.
Их хлебом не корми, дай поиграть в захватчиков.
И его величество от них не отличается ничуть.
Сдав меня под надзор главного королевского мага, прибывшего на Побережье вместе с Кассианом, Эдуард вернулся к обязанностям и вместе с наскоро подлеченным лордом Фаджио занимался пленными.
В одного какого-то, с виду дохлого дядьку, вцепились они оба. Каждый утверждал, что пленник нужен именно ему. Тофинбейл, естественно болевший за нашего короля, азартно пояснил, что именно этот тип разработал «портал-без-порталиста», что немного объяснило ажиотаж вокруг него.
Мужчины так спорили, что я уже побаивалась, что Мирный договор так и не будет переподписан. Да и сам ученый явно чувствовал себя не в своей тарелке в роли такой желанной добычи.
Ссора набирала обороты, но обстановка немного разрядилась, когда в один момент с жутким грохотом цитадель, окончательно подточенная сырой природной силой, осела в облаке пыли руинами посреди форта, и спорщикам стало не до своей жертвы.
Мы же с Тофинбейлом, греясь в лучах послеполуденного солнца, любовались открывшимся видом на величественные скалы ущелья.
Бессонные сутки давали о себе знать.
Схлынули азарт и переживания, оставив после себя опустошение, и я, глядя на суету, творившуюся вокруг, просто-напросто заснула, обдуваемая холодным морским бризом.
А открыла глаза, когда было совсем темно. Где-то неподалеку шумело море.
Мгновением спустя, я осознала, что проснулась в очень неудобной позе, но пусть у меня все затекло и онемело, я бы ни за что не хотела проснуться по-другому, и не спешила разгибаться и выглядывать из подмышки Эдуарда.
Почувствовав, что я проснулась, он негромко отчитался:
— Во дворец сообщили, что все прошло успешно, тебя осмотрел Иден, все кончилось.
Все кончилось.
Какие волшебные слова!
— А тебя? — напряглась я. — Тебя Иден осмотрел?
— Не поверишь, — усмехнулся Эдуард, перетаскивая меня к себе на колени, и я увидела, что мы на устроились на покрывале на берегу, — меня осмотрели все, даже Крайст, хотя он в целительстве не смыслит совершенно ничего.
Устраиваясь поудобнее в кольце теплых рук, я застонала. Каждая мышца болела. А ведь я мнила себя очень подготовленной. Какой кошмар. Нет уж, теперь только танцы. Никаких катакомб, подземелий и пропастей.
— Так тихо, — прошептала я, наслаждаясь долгожданным спокойствием. Здесь было намного теплее, чем в столице. На Побережье осень приходит позже.
— Все уже в Вингфолде. Здесь только ты и я, ну и пара телохранителей, но они далеко.
— А мы почему тут? — удивилась я.
— Хотел побыть с тобой вдвоем. Во дворце это не так-то просто.
Я обвила его за шею и потерлась щекой о его щетину.
— Нам очень повезло, — серьезно сказала я.
Я действительно так думала. Сейчас, когда все осталось позади, отдельные решающие моменты казались мне чередой удач.
— Теперь все будет хорошо, — Эдуард поцеловал меня в макушку, и неожиданно рассердилась на себя, что села таким образом, что его величеству неудобно целовать меня в губы.
— Это если отец меня не убьет, — нервно хихикнула я.
— Я не позволю меня опередить, — усмехнулся Эдуард.
— Я — хозяйка Вингфолда, — важно напомнила я, внутренне млея от близости любимого, от его родного запаха. — Там я в безопасности.
— Подслушала? — тихо рассмеялся он. — Ты неисправима, но я рад, что ты приняла меня, Амелия, герцогиня Аддингтонская, Владычица камней.
— Ты мне расскажешь про Каэллу? И про Марису?
Эдуард удивился:
— А ты еще не разобралась?
— Не уверена, что поняла все правильно, — уклонилась я. — Так как? Расскажешь?
— Обязательно, — согласился его величество, — но не сейчас.
Я извернулась, чтобы заглянуть ему в лицо:
— Почему?
— Потому что сейчас мы будем заняты совсем другим… — хрипло пояснил он, и я ощутила, как горячая шероховатая ладонь скользнула под мою потрепанную рубашку и ухватилась за застежку брюк, лишенных кушака.
Глубокий нежный поцелуй лишил меня воли. Да у меня и не было возражений.
Неторопливо избавляясь от одежды, мы упивались друг другом, наши тела сплетались, дрожали и пульсировали. Каждое прикосновение было извинением за то, что мы так долго шли друг к другу.
Триуф двух сердец. Праздник жизни, стряхнувший пыль старых обид, недоговоренностей, мести и потерь.
Я еще никогда не чувствовала себя настолько живой.
И встретила рассвет по-настоящему счастливой.

Эпилог

Когда распахнулись двери моих дворцовых покоев, мне чудом удалось не пролить божественный ароматный чай, присланный мне Дель из поездки к жениху.
В этот момент мы с Кларой, точнее с Модестой Ратоннари, застыли с чашками в руках. Обе прикидывали, нужно ли нам исполнять реверанс, ибо нас посетил его величество Эдуард Первый.
Модеста была ему ровней, я же просто обленилась, и в итоге мы обе схалтурили, благо злющий Эдуард не обратил на нарушение протокола никакого внимания.
— Амелия! — в голосе короля слышалось яростное возмущение. — Он опять это делает!
Ясно.
Папа после нашего возвращения с Побережья до сих пор не может отойти.
Стоило мне попасть в Вингфолд, как леди Имоджин первым делом обрадовала меня тем, что лорд Бранхерст рвет и мечет.
— Он так орал на Фаренджера! — восхищенно закатывала глаза она. — Какой темперамент! Девочка, твоей матери очень повезло!
Я восторгов статс-дамы не разделяла и с удовольствием где-нибудь спряталась от отца, но это было совсем уж детским, неразумным и бесполезным поступком.
Эдуард мужественно решил принять гнев папы на себя.
Орать на короля отец, к его большому сожалению, не мог, но человеком он был злопамятным и мстительным. И до сих пор не простил Эдуарду, что из-за него я подвергала себя опасности.
Никакие мои заверения, что его величество был категорически против моего участия в этом деле, и вообще был не в курсе моего самоуправства, не помогали.
И отец отрывался на короле так, как ему было доступно, а именно: как советник по внешней политике он затягивал любые переговоры, выматывая Эдуарда так, что, приходя ночами ко мне в спальню, он падал в кровать замертво.
Так я узнала, что такое королевская недвижимость.
Зато по утрам меня будили нескромные ласки.
Лишь однажды Дуду восстал посреди ночи живым пособием некроманта, когда через тайных ход ко мне пожаловал Эдгар, основательно меня напугав.
Веселенький скандал взбодрил всех троих, и пока выяснилось, что визит принц нанес исключительно дружеский, мы знатно повеселили моих родителей.
С Эдгаром было непросто. Его высочество смирился с моим выбором, но это не мешало ему бросать на меня жгучих взглядов и оказывать знаки внимания, от которых мрачнел Эдуард. Правда, в последние дни у меня создалось впечатление, что пыл принца поутих. И я чуяла за этим романтическую историю. Я с нетерпением ждала возвращения подруг из путешествия на Верские острова, чтобы расследовать это дело.
Чем-то же нужно было мне заняться, пока Эдуард пропадал на этих бесконечных переговорах? А их было чрезвычайно много. Дипломатические отношения устанавливались заново не только с Лидванской империей, но и другими государствами, пострадавшими от манипуляций проклятого ордена.
— Пожалуй, я загляну позднее, — решила проявить тактичность Модеста и, шелестя юбками, оставила нас вдвоем с Эдуардом.
— Как думаешь, насколько хватит его упорства? — сердито поинтересовался он, глядя на меня.
Я полюбовалась мужественными чертами и пожала плечами:
— Не знаю. Скорее всего, надолго.
— У нас переговоры распланированы на месяц! Месяц, Амелия! Я не могу заняться нашей свадьбой!
— А у нас будет свадьба? — с наигранным удивлением поинтересовалась я.
— Еще как будет, — прищурился Эдуард. — Осталось дело за малым, утвердить дату.
— Есть нюанс, — отставила я чашку. — Невеста еще не давала согласия.
Его величество посверлил меня черным бездонным взглядом, и я почувствовала, как у меня по спине побежали мурашки. Когда Эдуард на меня так смотрит, во мне просыпается трепет, и кажется, будто снова пахнет морем, а на коже скрипит песок.
— Амелия, мы оба знаем, что ты моя, — голос короля зазвучал ниже, хриплая нотка, проскользнувшая в нем, заставила меня смутиться. — Но я с удовольствием буду убеждать тебя в этом еще и еще. Ну и Уэзерфлоу уже выбрала в моей сокровищнице самую дорогую корону для тебя. Она в жизни тебе не простит, если ты мне откажешь.
Эдуард поразил меня своим коварством в самое сердце.
Переманить на свою сторону мою подругу!
Возмутительно!
— Я буду жаловаться королеве!
— Кажется, мы уже обсуждали, что это бесперспективно, — усмехнулся Эдуард.
— И что? — полюбопытствовала я. — Она согласна на мою кандидатуру?
У меня наконец появился шанс узнать, как ко мне относится ее величество.
— Главное, что я согласен. Амелия, — посерьезнел король, — Эслинн не станет нам ставить палки в колеса, поверь. К тому же ты — завидная невеста, целая герцогиня с редким даром.
— Кстати, — встрепенулась я, — ты обещал рассказать про Каэллу!
Хмыкнув, Эдуард скинул камзол, уселся на место Клары-Модесты и со вздохом блаженства вытянул ноги. Я налила ему чашечку чая и приготовилась внимать.
— У лидванского императора, — начал он, — был сын-наследник и две дочери-близняшки. Как ты уже догадалась, Каэлла и Марисса.
Я с готовностью кивнула и погрузилась в драматичную историю, развернувшуюся почти триста лет назад.
— Говорили, что Марисса была слабым природником, но это не совсем так. Обу сестры были сильны в своих дарах. Это-то и привело к трагедии. Один из экспериментов Мариссы пошел не так. Случилось сильнейшее землетрясение, в результате которого пострадал дворец, многие погибли. Естественно, причину император предпочел скрыть.
Я слушала бархатистый голос, и картинка стала складываться перед глазами.
Не только это стало секретом императора. Среди погибших была и сама Марисса, а сестра, которая пыталась ее спасти выгорела. Прометавшись с неделю в горячечном бреду и беспамятстве, Каэлла проснулась совсем другим человеком. Точнее, двумя. Психика принцессы не вынесла двойного удара: и сестру не спасла, и лишилась магии.
Снедаемая виной, она создала личность сестры внутри себя. Так снова появились две принцессы. Тайна строжайше охранялась. Времена были смутные, любой предлог годился для переворота, а уж сомнение в здравости рассудка правителя или членов его семьи… Не объяснять же на каждом углу, что это не патология, а травма.
Личность Мариссы преобладала поначалу, поэтому Каэлла якобы уехала изучать науки, лишь изредка посещая дворец. Тогда-то и познакомились принцесса и Иган Лютый. Это была взаимная страсть. Любовь с первого взгляда и, как оказалось потом, до самой смерти.
Император же, видя, куда все идет, и, любя единственную выжившую дочь всем сердцем, дал добро на брак, но Игана предупредил. И того это не остановило. Более того, именно во славу своей жены начал войну за Объединения, завоевывая и присоединяя княжества к своему, чтобы создать королевство, достойное любимой женщины.
Время шло. Марисса, знавшая, что Каэлла выгорела по ее вине, искала способ вернуть сестре магию, но она не могла вернуть ей стихийную, и поэтому сделала все, чтобы дать ей другую — природную. И у нее получалось. И чем больше силы было у Каэллы, тем чаще ее личность выступала на первый план, пока однажды им не пришлось делать выбор.
И Марисса растворилась в Каэлле, а та закончила ее труд и получила власть камней.
— То есть, все это время, это была одна и та же женщина? — я была поражена.
— Да, — кивнул Эдуард. — И все, что она делала, она делала сама.
— А как же Иган? Жениться на одной, а потом в итоге остаться с другой?
— Он ее любил. Такой какая она есть, и восхищался ею. Я тебе больше скажу, поначалу именно Каэлла восприняла мужа в штыки. Для нее он был незнакомцем, варваром из чужой страны, но Иган покорил ее. Он сделал свой выбор, никогда о нем не жалел и не отступал от него.
— Как красиво, — зачарованно произнесла я.
Как в любовном романе. В итоге победила любовь.
— И я свой выбор сделал, Мими.
Я вскинула на него глаза.
— Я люблю тебя, моя леди. Владычица моего каменного сердца.
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